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Zeichenerkldrung / Explanation of symbols /
Verklaring van de symbolen
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Diese Gebrauchsanweisung gehdrt zu diesem
Geréat. Sie enthalt wichtige Informationen zur In-
betriebnahme und Handhabung. Lesen Sie die-
se Gebrauchsanweisung vollstandig. Die Nicht-
beachtung dieser Anweisung kann zu schweren
Verletzungen oder Schaden am Geréat flhren.

This instruction manual belongs to this device.

It contains important information about starting up
and operation. Read the instruction manual thor-
oughly. Non-observance of these instructions can
result in serious injury or damage to the device.

Deze gebruiksaanwijzing behoort bij dit toestel.
Ze bevat belangrijke informatie over de ingeb-
ruikneming en het gebruik. Lees deze gebruik-
saanwijzing helemaal. Het niet naleven van deze
instructie kan zware verwondingen of schade
aan het toestel veroorzaken.

WARNUNG / WARNING / WAARSCHUWING
Diese Warnhinweise mussen eingehalten wer-
den, um mdgliche Verletzungen des Benutzers
zu verhindern / These warning notes must be ob-
served to prevent any injury to the user / Deze
waarschuwingen moeten in acht genomen wor-
den om mogelijk letsel van de gebruiker te ver-
hinderen.

ACHTUNG / CAUTION / OPGELET

Diese Hinweise mussen eingehalten werden, um
mogliche Beschadigungen am Gerat zu verhin-
dern / These notes must be observed to prevent
any damage to the device / Deze aanwijzingen
moeten in acht genomen worden om mogelijke
schade aan het toestel te verhinderen.

HINWEIS / NOTE / AANWIJZING

Diese Hinweise geben lhnen nitzliche Zusatz-
informationen zur Installation oder zum Betrieb /
These notes provide useful additional information
on the installation or operation / Deze aanwijzin-
gen geven u nuttige bijkomende informatie bij de
installatie of het gebruik.

1]

Schutzklasse Il / Protection category Il /
Beschermingsklasse |l

O

LOT-Nummer / LOT number / LOT-nummer

LOT

!

Hersteller / Manufacturer / Producent

Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu,
Uber das Material und seine sachgerechte Ver-
wendung sowie Wiederverwertung zu informieren.

Recycling symbols/codes: These are used to
provide information about the material and its
proper use and recycling.

Recyclingsymbolen / codes: deze dienen om in-
formatie te geven over het materiaal, het juiste
gebruik van het product en de recycling. c €
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[m] Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicher-

DE Gebrauchsanweisung

Shiatsu-FuBmassagegerat FM 883

Sicherheitshinweise

heitshinweise, sorgfiltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen
und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir die weitere
Nutzung auf. Wenn Sie das Gerét an Dritte weitergeben, geben
Sie unbedingt diese Gebrauchsanweisung mit.

zur Stromversorgung

Bevor Sie das Gerat an |lhre Stromversorgung anschlie3en, achten Sie
darauf, dass die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der
Ihres Stromnetzes Ubereinstimmt.

Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, wenn das Gerat aus-
geschaltet ist.

Halten Sie das Netzkabel und das Gerat von Hitze, heilen Oberflachen,
Feuchtigkeit und Flussigkeiten fern. Fassen Sie den Netzstecker niemals
mit nassen bzw. feuchten Handen an oder wenn Sie im Wasser stehen.
Elektrische Spannung fuhrende Teile des Gerates durfen nicht mit Flis-
sigkeit in Berlihrung kommen.

Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen
Sie sofort den Netzstecker.

Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass der Netzstecker frei zu-
ganglich ist.

Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerat mit dem EIN-/
AUS-Schalter @ aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netzka-
bel, sondern immer am Netzstecker!

Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Netzkabel.

Wenn das Kabel oder der Netzstecker beschadigt sind, darf das Gerat
nicht weiter benutzt werden.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur durch medisana, einen
autorisierten Fachhandler oder durch eine entsprechend qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass Kabel nicht zur Stolperfalle werden. Sie dirfen
weder geknickt, eingeklemmt noch verdreht werden.

fiir besondere Personen

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von Per-

sonen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-

keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt und beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder miussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht

mit dem Geréat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beauf-

sichtigung durchgefiihrt werden.

Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstlitzung oder als Ersatz flr

medizinische Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kénnten

sich noch verschlechtern.

Sie sollten auf eine Anwendung mit dem FuRmassagegerat FM 883 ver-

zichten, bzw. zunachst Rucksprache mit lnrem Arzt halten, wenn:

- eine Schwangerschaft vorliegt,

- Sie einen Herzschrittmacher, kuinstliche Gelenke oder elektronische
Implantate haben,

- Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder
Beschwerden leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern, offene
Wunden, Prellungen, Hautrisse, Venenentzindungen.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Augennahe oder anderen empfind-

lichen Koérperstellen.

Sollten Sie Schmerzen verspiren oder die Massage als unangenehm emp-

finden, brechen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit lhrem Arzt.

Vorsicht beim Einsatz der Warmefunktion. Das Gerét hat heiBe Ober-

flachen. Wenden Sie das Gerat nicht bei Kleinkindern, hilflosen oder hit-

zeunempfindlichen Personen an.

Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung be-

finden und/oder medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Be-

nutzung des Massagegerates lhren Arzt.

vor dem Betrieb des Gerites

Uberpriifen Sie Netzstecker, Kabel und Massagegeréat vor jeder Anwen-
dung sorgfaltig auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb ge-
nommen werden.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an Gerat oder Ka-
bel sichtbar sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn es herun-
tergefallen oder feucht geworden ist. Um Gefahrdungen zu vermeiden,
senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

fiir den Betrieb des Geréites

A
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* Das Gerit ist nicht fiir gewerbliche Zwecke oder den medi-
zinischen Bereich bestimmt. Sollten Sie gesundheitliche Be-
denken haben, sprechen Sie vor dem Gebrauch des Massa-
gegerates mit lhrem Arzt.

* Verwenden Sie das Massagegerat nur in geschlossenen Rau-
men!

* Benutzen Sie das Massagegerit nicht in Feuchtraumen (z. B.
beim Baden oder Duschen).

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Ge-
brauchsanweisung.

Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position wie in dieser An-
leitung beschrieben. Das Gerat ist nicht dafiir ausgelegt, Ihr Kérper-
gewicht zu tragen!

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.
Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat
eine stimulierende Wirkung.

Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder
eine Maschine bedienen.

Die maximale Betriebsdauer fur eine Anwendung betragt 15 Minuten.
Langere Benutzung verkirzt die Lebensdauer des Gerates.

Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung fiihren. Lassen Sie das Gerat
nach einer Nutzungsdauer von 15 Minuten mindestens 15 Minuten ab-
kahlen, bevor Sie es wieder verwenden.

Legen und benutzen Sie das Geréat nie direkt neben einem elektrischen
Heizofen oder anderen Hitzequellen.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz an-
geschlossen ist.

Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Ge-
genstanden.

Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es
keinesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer,
Stromschlag und Verletzung.

fiir Wartung und Reinigung

Das Gerat ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine Stérung auftreten,
kontrollieren Sie lediglich, ob der Netzstecker funktionssicher angeschlos-
sen ist.

Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausflhren. Im
Falle von Stérungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch
jeglicher Garantieanspruch erlischt.

Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie Reparaturen nur vom Ser-
vice durchfiihren.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Sollte dennoch einmal Flissigkeit in das Gerat gelangen, ziehen Sie so-
fort den Netzstecker.

Gerat und Bedienelemente
o Rechte und linke Massageflache
@ Auswahltastschalter fiir Betriebsmodus mit Indikationslicht: 0 (AUS) - 1 (blaues

Licht: Massage) - 2 (rotes Licht: Massage & Warme)

(3) Tragegriffe

(4] Kabelaufwicklung (Gerateunterseite)
9 Zwei hohenverstellbare StandfiiRe
O EIN-/AUS-Schalter

Lieferumfang und Verpackung

Bitte priifen Sie zunachst, ob der Lieferumfang vollstandig ist und der Artikel keinerlei
Beschadigungen aufweist. Im Zweifelsfalle benutzen Sie den Artikel nicht und kon-
taktieren eine Servicestelle. Zum Lieferumfang gehoren:
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Verpackungen sind wiederverwertbar oder kdnnen dem Rohstoffkreislauf zu-
N rickgefiihrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr benétigtes Verpackungs-
A " material ordnungsgemal. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportscha-
den bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit lhrem Handler in Verbindung.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hiande von
Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Wofiir wird das FuBmassagegerat FM 883 verwendet?

Die Fuf3e werden im Alltag stark beansprucht und sind daher fiir Muskelschmerzen,
-verhartungen und Verspannungen besonders anfallig. Mit dem medisana FuRmas-
sagegerat FM 883 konnen Sie lhre Fiile verwéhnen und nach einem langen Tag
angenehm entspannen. Jede Massage kann mit einer Warmebehandlung kombi-
niert werden. Das férdert die Entspannung, aktiviert das Kreislaufsystem und wirkt
angenehm auf die Muskelpartien.

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die maximale Betriebsdauer von 15 Minuten
nicht lGiberschritten wird!

Hoheneinstellung

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist,
bevor Sie die Hoheneinstellung vornehmen. Durch Drehen der zwei héhenverstell-
baren StandfiiRe 9 auf der Unterseite des Gerates konnen Sie die Standhohe auf
Ihre individuellen Bedurfnisse anpassen. Es gibt 3 unterschiedliche Hoheneinstellun-
gen, die nach entsprechender Drehung jeweils mit einem horbaren ,Klick® arretieren.

FuBmassage
Stellen Sie das medisana FuRmassagegerat FM 883 kippsicher auf den Boden vor
einen bequemen Stuhl und stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose.

1.

2

4

5.

Schalten Sie das Gerat mit dem EIN-/AUS-Schalter @ ein und setzen Sie sich
entspannt auf den Stuhl.

. Driicken Sie den Auswahltastschalter Q einmal, um den Massagemodus auszu-

wahlen. Das Indikationslicht leuchtet blau und die rotierenden Massagekopfe dre-
hen sich langsam. Stellen Sie nun vorsichtig Ihre Fiike auf die Massageflachen @.

. Ein weiterer Druck auf den Auswahltastschalter Q aktiviert die Warmefunktion

(das Indikationslicht leuchtet dann rot und die rotierenden Massagekopfe drehen
sich schneller). Die Warme wird tber die Massagekopfe, die rot leuchten, abge-
strahit.

. Driicken Sie den Auswahltastschalter Q ein drittes Mal, um Massage und War-

meemission zu stoppen.
Schalten Sie das Gerat mit dem EIN-/AUS-Schalter 0 aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Das Gerat ist nicht dafiir ausge-
legt, Ihr Kérpergewicht zu tragen!

Riickenmassage
Oberer Riickenbereich: Drehen Sie die justierbaren FiiRe gegen den Uhrzeigersinn,

bis Sie einen deutlichen Widerstand spliren. Dadurch kénnen Sie das Gerat an die
Lehne eines Stuhles hangen. Am besten verwenden Sie dazu einen Stuhl mit hoher
Lehne, z. B. einen Burostuhl.

Unterer Riickenbereich: Stellen Sie das Massagegerat senkrecht auf die Sitzflache
eines Stuhls oder Sessels, so dass es an der Lehne anliegt.

1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und achten Sie darauf, dass das
Kabel nicht gestrafft wird. Die Bedienung der Funktionsschalter entspricht der
Anleitung der FuBmassage.

2. Nachdem Sie die Massage-/Warmebehandlung beendet haben, schalten Sie
das Gerat mit dem EIN-/AUS-Schalter @ aus. Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose.

Anwendungsdauer

Generell kénnen Sie sich fir eine Massageanwendung ungefahr 10 bis 15 Minuten
Zeit nehmen und diese taglich ein- bis zweimal durchfuhren. Allerdings sollten Sie
darauf achten, dass nach jedem Gebrauch das Gerat vollkommen abgekuhlt ist,
bevor es wieder in Betrieb gesetzt wird!

Reinigung und Pflege

» Bevor Sie das Geréat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschal-
tet und der Netzstecker aus der Steckdose gezogen ist. Lassen Sie das Geréat
abkihlen.

» Das Massagegerat reinigen Sie nur mit einem leicht angefeuchteten Schwamm. Ver-
wenden Sie keinesfalls Birsten, scharfe Reinigungsmittel, Benzin, Verdiinner oder
Alkohol. Reiben Sie das Massagegerat mit einem sauberen weichen Tuch trocken.

» Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf,
dass kein Wasser oder andere Flussigkeit in das Gerat eindringt.

» Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es véllig getrocknet ist.

« Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

» Wickeln Sie das Stromkabel sorgfaltig auf, um einen Kabelbruch zu vermeiden.

» Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren Sie
es an einem sicheren, sauberen, kuhlen und trockenen Platz auf.

Hinweis zur Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Ra-
dern zeigt an, dass dieses Gerat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Die-
se Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit
nicht mit dem normalen Haushaltsmll entsorgen dirfen, sondern in spezi-
I <!l eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abgeben missen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie
die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Fur den deutschen Markt gilt: Beim Kauf
eines Neugerats haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler
zuruckzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache
von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von
mindestens 800 gm, die regelmalig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind
aullerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurickzunehmen, auch ohne, dass
ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung grof3er sind als
25 cm. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tber die Ricknahmemaglichkei-
ten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln
gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weite-
re Mdglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Bitte enthehmen Sie vor der Riickgabe Batteri-
en oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstorungsfrei entnommen werden kénnen und flihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Technische Daten
Name und Modell:
Stromversorgung:
Leistungsaufnahme:
Betriebsbedingungen:
Lagerbedingungen:

medisana FuBmassagegerat FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50W

Nur in trockenen Raumen

Sauber, trocken und kuhl

Abmessungen: Ca.40,5x36,5x12cm
Gewicht: Ca.29kg
Artikel-Nummer: 88396

EAN-Nummer: 40 15588 88396 5

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten
wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unserem im Folgenden dar-
gestellte Garantie nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr
Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre
gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder
Rechnung nachzuweisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit,
weder flir das Gerat noch fur ausgewechselte Bauteile, ein.

4. \Jon der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafe Behandlung, z. B. durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer
oder unbefugte Dritte zurlickzufiihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher
oder bei der Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fiir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das

Gerat verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden
an dem Gerat als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS

DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilegeblatt.
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GB Instruction manual
Shiatsu foot massage device FM 883

Safety Information

m] Read the instruction manual carefully before using this device,

especially the safety instructions and keep the instruction
manual for future use. Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on these instructions for
use.

about the power supply

Before connecting the device to your power supply, please ensure that
the supply voltage stated on the rating plate is compatible with your mains
supply.

Only insert the mains plug into a socket when the appliance is switched
off.

Keep the cable and the appliance away from heat, hot surfaces, moisture
and liquids. Do not touch the mains plug when you are standing in water
and always take hold of the plug with dry hands.

Appliance components carrying voltage may not come into contact with
liquid.

Do not take hold of a device if it falls into water. Pull out the power plug
from the socket immediately.

Connect the unit so that the power plug is freely accessible.

Always switch off the appliance after use with the ON-/OFF-switch (6
and unplug the power plug.

To disconnect the unit from the power supply, always pull the plug out of
the socket. Do not pull on the cable!

Do not carry, pull or twist the device on the cable.

You must not continue to use the unit if the lead or the plug are damaged.
If the power supply cable is damaged, it may only be replaced by me-
disana, an authorised dealer or by qualified persons in order to avoid a
hazard.

Ensure that the cable will not cause tripping. The cable must not be kinked,
trapped or twisted.

specific groups of people

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision and
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Do not use this unit to supplement or replace medical treatment. Chronic
complaints and symptoms may be made worse.

Do not use the foot massager FM 883, or only after consulting your doc-
tor, if:

- you are pregnant

- you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic implants,

- you suffer from one or more of the following ilinesses and complaints:
Circulation disorders, varicose veins, open wounds, bruises, broken skin,
inflammation of the veins.

Do not use the appliance near your eyes or near any other sensitive areas.
If you experience any pain or discomfort during the massage, stop imme-
diately and consult your doctor.

Take care when using the heating function. The appliance has hot sur-
faces. Do not use the appliance on small children, vulnerable individuals
or people who are not sensitive to heat.

Before using the massager, consult your doctor regarding any unexplained
pain, if you are undergoing medical treatment or using medical equipment.

before using the unit

Check the plug, cable and massager carefully for damage before each
use. Do not attempt to use a defective unit.

Do not use the appliance if it, or the power cord show signs of damage, if it
is not in perfect working order, or if it has been dropped or become damp.
In order to prevent hazards, always send the unit in to the service centre.

operating the unit

'}

* The device is not to be used for commercial use or medical
purposes. If you have health concerns, consult your doctor
before using the device.

A

* Only use the massager indoors.

* Do not use the massager in damp rooms (e.g. when bathing
@ or showering).
The device must only be used for its intended purpose as described in the
instruction manual.
Using the unit for any other purpose invalidates the warranty.
Only use the appliance in the proper way as described in this user manual.
The appliance is not designed to support your full body weight!
Do not use the appliance while you are asleep or when you are lying in
bed.
Do not use the appliance before going to sleep. The massage has a stimu-
lating effect.
Never use the appliance while driving a vehicle or operating a machine.
The maximum operating time for one session is 15 minutes. Prolonged
use reduces the service life of the appliance.
Very long periods of use can lead to overheating. So after continuously
operating for 15 minutes, user should stop it for at least 15 minutes before
using it again.



* Never put the unit down next to an electric stove or other sources of
heat.

* Never leave the unit unattended if it is connected to the power supply.

* Do not allow the appliance to come into contact with pointed or sharp
objects.

* Do not cover up the appliance when it is switched on. Never use it un-
der blankets or cushions. There is a risk of fire, electric shock or injury.

maintenance and cleaning

» The unit is maintenance free. If a fault does occur, just check whether
the mains power plug is properly connected.

* You may only clean the device yourself. If the device malfunctions
please do not repair it yourself as this leads to the automatic expiry of
all guarantee rights.

» Ask your specialist dealer and have repairs carried out by the service
only.

» Do not immerse the device in water or other fluids.

« If, nonetheless, liquid should penetrate the device, unplug the mains
cable immediately.

Device and controls

(1) Right and left massage pad

@ Mode Selection switch with indicator light: 0 (OFF) - 1 (blue light: Massage) -
2 (red light: Massage & Heat)

© Carry handles

O On-board cord storage (bottom of unit)

© Two height-adjustable feet

@ ON-/OFF-switch

Items supplied and packaging

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any
way. In case of doubt, do not use it and contact your dealer or your service centre.
The following parts are included:

1 medisana foot massager FM 883
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What is the foot massager FM 883 used for?
Our feet are under great strain each and every day, making them especially vul-
nerable to tenseness, muscle pains and hardened muscles. The medisana foot

age during unpacking, please contact your dealer without delay.

WARNING
Please ensure that the polythene packing is kept away from the
reach of children! Risk of suffocation!

massager FM 883 lets you give your feet a treat, helping them to relax after a long 3.

day. Each massage can be combined with heat treatment. This promotes relaxa-
tion, improves the blood circulation and has a soothing effect on the muscles.

CAUTION
Make sure that the maximum operating time of 15 minutes is not
exceeded.

Adjusting the height

Be sure that the appliance is switched off and disconnected from the mains out-
let before adjusting the height. You can adjust the height of the unit to your own
particular requirements by turning the two adjustable feet © on the underside of
the unit. There are 3 height levels. Each adjustable foot will ,click in place when
reaching one of the 3 levels.

Foot massage
Place the medisana foot massager FM 883 on the floor in front of a comfortable
chair and plug the mains plug into the mains outlet.

1. Power on the unit by switching on the ON/OFF button 0. sit down in a com-
fortable position.

Cleaning and maintenance

» Before cleaning the appliance, make sure that the appliance is switched off and
the power supply is disconnected. Allow the unit to cool down.

» Clean the massager with a slightly damp sponge only. Never use brushes,
aggressive cleaning agents, petrol, thinners or alcohol. Rub the unit dry with a
clean dry cloth.

* Never immerse the appliance in water to clean it and ensure water cannot get
into the appliance.

» Wait until the device is completely dry before using it again.

» Undo any kinks in the cable.

» Take care to roll up the mains lead to avoid damaging it.

* You should ideally store the device in its original packaging and keep it in a
clean, dry place.

Disposal
This product should not be disposed of together with domestic waste.
Please hand in all electrical or electronic devices at a municipal or com-
mercial collection point so that they can be disposed of in an environ-
mentally acceptable manner. Consult your municipal authority for infor-
I Mation about disposal.

Technical specifications
Name and model:
Voltage supply:

Power consumption:
Operating conditions:
Storage conditions:

medisana foot massager FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50W

Only use in dry rooms

In a cool, dry place

Dimensions: approx. 40.5 x 36.5x 12 cm
Weight: approx. 2.9 kg

Article No.: 88396

EAN Code: 40 15588 88396 5

In accordance with our policy of continual product improvement,
we reserve the right to make technical and optical changes
without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

Warranty and repair terms
Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please con-
The packaging can be reused or recycled. Please dispose properly of any tact your dealer or the service centre in case of a claim under the warranty. If you,
packaging material no longer required. If you notice any transport dam- have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and state what the
defect is. The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within

the warranty period.

Repairs under warranty do not extend the warranty period either for
the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer
or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer
to the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

o]

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANY

2. Press the Mode selection switch @ to select massage mode. The indicator will The service centre address is shown on the attached leaflet.

light blue and the rotating massage heads are moving slowly. Carefully put your
feet on the massage pads (1)

3. Press the Mode selection switch @ again to activate the heat function (the
indicator will light red and the rotating massage heads are moving more quick).
The massage heads light up in red. The heat is radiated through the massage
heads.

4. Press the Mode selection switch @ the third time to stop using the unit (mas-
sage and warmth emission will stop).

5. Press the Power switch @ to switch off the appliance completely and unplug
the appliance from the wall outlet after use.

The appliance is not designed to support your full body weight!

Back massage

Upper back massage: Turn the adjustable feet anticlockwise until you can feel

resistance. You can now hang the unit over the back of a chair. A chair with a high

back, such as an office chair, is best suited to this purpose.

Lower back massage: Place the massager vertically on the seat of a chair, such

that the unit is leaning against and supported by the back of the chair.

1. Plug the unit into the mains, making sure that the lead is not stretched. The
control switches are operated in the same way as described in the instruc-
tions for foot massage.

2. Once you have completed the massage/heat treatment, press the Power
switch @ to switch off the appliance completely and unplug the appliance
from the wall outlet after use.

Duration of massage treatment

In general, you can allow approximately 10 to 15 minutes operation for each mas-
sage session, one to two times a day. Make sure the appliance is cooled down
completely before using it again!

NL Gebruiksaanwijzing
Voetmassageapparaat FM 883

AN

H:I:H Lees de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder de
——| veiligheidsinstructies, zorvuldig door voordat u het apparaat
gebruikt en bewaar de gebruiksaanwijzing voor verder
gebruik. Als u het toestel aan derden doorgeeft, geef dan deze
gebruiksaanwijzing absoluut mee.

Veiligheidsmaatregelen

over de stroomvoorziening

» Voor u het apparaat aansluit op uw stroomtoevoer, dient u erop te let-
ten dat de netspanning, die op het typeaanduidingsplaatje staat aange-
geven overeenkomt met die van uw stroomnet.

» Steek de netstekker enkel in het stopcontact wanneer het toestel uit-
geschakeld is.

» Hou het snoer alsook het toestel zelf verwijderd van hittebronnen, war-
me oppervlakken, vocht en vloeistoffen.

* Raak de netstekker nooit met natte, resp. vochtige handen aan, noch
wanneer u in het water staat.

» Onderdelen van het apparaat waar spanning op staat mogen nooit met
vloeistoffen in aanraking komen.

» Pak geen apparaat vast dat in het water is gevallen. Trek direct de
stekker uit het stopcontact.

» Het apparaat moet zo aangesloten zijn dat de stekker gemakkelijk be-
reikbaar is.

» Schakel na gebruik het toestel uit met de AAN-/UIT-schakelaar 0O en
trek de stekker uit het stopcontact.

» Trek nooit aan het elektrische snoer maar altijd aan de stekker om het
apparaat los te koppelen van het elektrische net.

» Gebruik het elektrische snoer nooit om het apparaat aan te dragen, te
draaien of aan op te tillen.

* Wanneer het snoer of de netstekker beschadigd zijn mag het toestel
niet meer worden gebruikt.

* Wanneer het netsnoer beschadigd is, mag dit alleen door medisana,

door een erkende vakhandelaar of door een behoorlijk opgeleid per-

soon worden vervangen.

Let erop dat het snoer geen struikelblok wordt in de letterlijke zin. Het

mag niet worden geknikt of verdraaid en het mag niet geklemd zitten.

voor bijzondere personen

* Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf de leeftijd van 8
jaar, alsook door mensen met een fysieke, sensorische of mentale be-
perking, of mensen met gebrek aan kennis of ervaring, op voorwaarde
dat zij onder supervisie staan of dat zij behoorlijk werden geinformeerd
over het veilige gebruik van het toestel en zij de daaruit voorvloeiende
mogelijke gevaren begrijpen.

» Kinderen moeten in het oog gehouden worden om er zeker van te zijn
dat ze niet met het toestel spelen.

» Kinderen mogen het toestel niet schoonmaken of onderhouden, wan-
neer ze niet onder supervisie staan.

» Gebruik het toestel niet ter ondersteuning of vervanging van medische
toepassingen. Chronische aandoeningen en symptomen zouden zich
nog kunnen verslechteren.

» U moet van het gebruik van het massagetoestel FM 883 afzien of
eerst contact opnemen met uw arts als:

- er een zwangerschap is vastgesteld,

- U een pacemaker, kunstmatige gewrichten of elektronische
implanten heeft,

- u aan één of meerdere van de volgende kwalen of bezwaren lijdt:
storingen van de bloedsomloop, spataders, open wonden,
kneuzingen, gescheurde huid, aderontstekingen.

» Gebruik het toestel niet in de buurt van de ogen of andere gevoelige
lichaamsdelen.

» Als u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart, breek de
toepassing dan af en spreek met uw arts.

» Opgelet bij het gebruik van de warmtefunctie. Het toestel heeft hete
opperviakken. Gebruik het toestel niet bij kleine kinderen, hulpeloze of
voor voor hitte ongevoelige personen.

* Bij onduidelijke pijn, als u in behandeling bent bij de arts en/of me-
dische toestellen gebruikt, dient u uw arts te raadplegen voor u het
massagetoestel gebruikt.

voordat u het apparaat gebruikt

» Controleer de stekker, het snoer en het massagetoestel voor elk ge-
bruik zorgvuldig op schade. Een defect toestel mag niet in gebruik wor-
den genomen.

» Gebruik het toestel niet als er schade aan toestel of kabel zichtbaar
is, als het toestel niet perfect functioneert, als het gevallen of vochtig
geworden is. Om gevaren te vermijden stuurt u het toestel naar de ser-
viceplaats voor herstelling.

bij gebruik van het apparaat

A
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» Gebruik het apparaat alleen als bedoeld in deze handleiding.

» Als u het toestel aan zijn eigenlijke bedoeling onttrekt vervalt uw recht
op garantie.

* Het toestel is niet voor commerciéle doeleinden of medis-
che toepassingen bestemd. Mocht u bedenkingen voor de
gezondheid hebben, consulteer uw dokter alvorens het
toestel te gebruiken.

* Gebruik het massagetoestel alleen in gesloten ruimtes.

* Gebruik het massagetoestel niet in vochtige ruimtes (b.v.
bij het baden of douchen).

» Gebruik het toestel uitsluitend in de correcte positie zoals beschreven
in deze handleiding. Het toestel is niet uitgerust om uw lichaams-
gewicht te dragen!

» Gebruik het toestel niet als u slaapt of in bed ligt.

* Gebruik het toestel niet voor het inslapen. De massage heeft een sti-
mulerende werking.

» Gebruik het toestel nooit als u een voertuig bestuurt of een machine
bedient.

+ De maximale bedrijfsduur voor een toepassing bedraagt 15 minuten.
Langer gebruik verkort de levensduur van het toestel.

» Te langdurig gebruik kan tot oververhitting leiden. Laat het toestel na
een gebruiksperiode van 15 minuten minstens 15 minuten afkoelen,
alvorens het opnieuw te gebruiken.

* Leg of gebruik het toestel nooit in de onmiddellijke nabijheid van een
elektrische kachel of andere warmtebronnen.

+ Laat het toestel niet onbeheerd als het aangesloten is op het stroom-
net.

» Vermijdt het contact van het apparaat met puntige of scherpe voorwer-
pen.

» Bedek het toestel niet als het ingeschakeld is. Gebruik het in geen ge-
valonder dekens of kussens. Er bestaat gevaar voor brand, elektrische
schok en verwonding.

voor onderhoud en reiniging

+ Het toestel behoeft geen onderhoud. Wanneer er toch een storing zou
optreden, controleert u dan even of de netstekker veilig aangesloten is.

« U mag aan het apparaat enkel reinigingswerkzaamheden uitvoeren.

* Repareer het apparaat in het geval van storingen niet zelf, omdat hier-
door de garantie vervalt. Vraag uw vakhandel en laat de reparaties
alleen door de service verrichten.

» Dompel het instrument niet onder in water of andere vloeistoffen.

* Indien er toch per ongeluk vocht in het instrument is binnengedrongen,
koppel dan onmiddellijk het netsnoer los van de wandcontactdoos.

Toestel en bedieningselementen

© Rechter- en linkermassagevlak

O Keuzeschakelaar voor bedrijfsmodus met indicatielampje: 0 (UIT) - 1 (blauw
licht: massage) - 2 (rood licht: massage & warmte)

© Draaggrepen

(4] Snoeroprolling (Onderkant van toestel)

© Twee inde hoogte verstelbare standvoetjes

@ AAN-/UIT-schakelaar

Omvang van de levering en verpakking

Gelieve eerst te controleren of het instrument volledig is en volledig vrij van be-
schadigingen is. In geval van twijfel neemt u het toestel niet in bedrijf en neemt u
contact op met uw handelaar of uw servicepunt. Bij de levering horen:

* 1 medisana Voetmassageapparaat FM 883

* 1 Gebruiksaanwijzing

Het verpakkingsmateriaal kan opnieuw worden gebruikt of gerecycled.
Zorg ervoor dat het gebruikte verpakkingsmateriaal bij de daarvoor be-
stemde afvalverwerking terechtkomt. Indien u tijdens het uitpakken trans-
portschade constateert, neem dan direct contact op met uw leverancier.

WAARSCHUWING
Let er op dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt
van kinderen! Zij kunnen er in stikken!

oy
T

Waarvoor wordt het voetmassageapparaat FM 883 gebruikt?

Er wordt in het dagelijks leven heel wat van voeten gevraagd waardoor ze zeer
gevoelig zijn voor spierpijn, spierknopen en stijfheid. Met het medisana voet-
massageapparaat FM 883 kunt u uw voeten verwennen en na een lange dag
heerlijk tot rust laten komen. Elke massage kan worden gecombineerd met een
warmtebehandeling. Dat bevordert de ontspanning, activeert de bloedsomloop
en is aangenaam voor de spieren.

OPGELET
Zorg ervoor dat de maximale bedrijfsduur van 15 minuten niet
overschreden wordt!

Hoogteinstelling

Vergewis u ervan dat het toestel uitgeschakeld is en niet meer aangesloten is
op de stroomvoorziening, alvorens u de hoogte instelt. Door aan de twee in de
hoogte verstelbare standvoetjes © aan de onderkant van het toestel te draaien
kunt u de standhoogte aan uw persoonlijke behoeften aanpassen. Er zijn 3 ver-
schillende hoogten die telkens op hun plaats ,klikken‘ nadat er aan de voetjes
werd gedraaid.

Voetmassage
Zet het medisana voetmassageapparaat FM 883 voor een gemakkelijke stoel
stabiel op de grond en steek de stekker in het stopcontact.

1. Zet het apparaat aan met de aan-/uitschakelaar O en ga ontspannen op de
stoel zitten.

2. Druk op één keer op de keuzetoets O om de massagemodus te kiezen. Het
indicatielampje licht blauw op en de roterende massagekoppen draaien lang-
zaam. Plaats nu voorzichtig uw voeten op de massagevlakken 0.

3. Nog een keer drukken op de keuzetoets @ activeert de warmtefunctie (het in-
dicatielampje licht rood op en de roterende massageknoppen draaien sneller).
De warmte wordt afgegeven door de massagekoppen die rood oplichten.

4. Druk een derde keer op de keuzetoets A om massage en warmteemissie te
stoppen.

5. Schakel het toestel uit met de AAN-/UIT -schakelaar 0 Trek de stekker uit het
stopcontact.

Het toestel is niet uitgerust om uw lichaamsgewicht te dragen!

Rugmassage

Massage van het bovenste ruggedeelte: Draai de verstelbare pootjes tegen de
klok in totdat u een duidelijke weerstand ondervindt. Nu kan het instrument aan
de leuning van een stoel worden opgehangen. Gebruik hiervoor een stoel met
hoge rugleuning zoals een bureaustoel.

Massage van het onderste ruggedeelte: Plaats het massagetoestel verticaal op
het zitvlak van een stoel of zetel, zodat het tegen de rugleuning aanleunt.

1. Sluit de connector op een wandcontactdoos aan en let hierbij op dat het
snoer niet gespannen wordt. De functieschakelaar moet gebruikt worden zo-
als vermeld in de voetmassagehandleiding.

2. Nadat u de massage/warmtebehandeling beéindigd hebt, schakelt u het toe-
stel uit met de AAN-/UIT-schakelaar 0 Trek de stekker uit het stopcontact.

Toepassingsduur

Over het algemeen kunt u zich voor een massagebehandeling ongeveer 10 t/m
15 lang tijd nemen en deze dagelijks één- tot twee keer toepassen. Neem echter
in acht dat na ieder gebruik het instrument volledig afgekoeld is voordat het op-
nieuw wordt gebruikt!

Reiniging en onderhoud

» Voor u het toestel reinigt, dient u te controlerne of het toestel uitgeschakeld is
en de adapter uit het stopcontact getrokken is. Laat u het apparaat afkoelen.

» Het massagetoestel reinigt u alleen met een licht bevochtigde spons. Gebruik
in geen geval borstels, bijtende reinigingsmiddelen, benzine, verdunners of al-
cohol. Wrijft u het kussen met een schone zachte doek droog.

» Dompel het toestel om te reinigen nooit onder in water en zorg ervoor dat er
geen water of andere vloeistof in het toestel dringt.

» Gebruik het apparaat pas weer als het volledig is opgedroogd.

« Ontwar het snoer, indien dit in de war is.

* Rol het netsnoer zorgvuldig op, om kabelbreuk te voorkomen.

* U kunt het apparaat het beste in de originele verpakking opbergen en het op
een schone en droge plaats bewaren.

Afvalbeheer
Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk afval worden aange-
boden. ledere consument is verplicht, alle elektrische of elektronische
apparaten, ongeacht of die schadelijke stoffen bevatten of niet, bij een
milieudepot in zijn stad of bij de handelaar af te geven, zodat ze op een
I ilieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd. Wendt u zich be-
treffende het afvalbeheer tot uw gemeente of handelaar.

Technische Specificaties
Naam en model: medisana Voetmassageapparaat FM 883
Stroomvoorziening: 220-240V~ 50/60Hz

Opgenomen vermogen:  50W

Gebruiksomstandigheden: Alleen in droge ruimtes

Opbergvoorwaarden: Schoon, droog en koel
Afmetingen: Ca. 40,5x36,5x 12 cm
Gewicht: Ca. 2,9 kg
Artikelnummer: 88396

EAN-nummer: 40 15588 88396 5
In het kader van onze voortdurende inspanningen naar verbeteringen,
behouden wij ons het recht voor om qua vormgeving en op
technisch gebied veranderingen aan ons product door te voeren.

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op
www.medisana.com

Garantie en reparatievoorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten.
Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de
servicedienst. Geef aan wat het defect is en voeg een kopie van de aankoopbon
toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaar-
den zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van
3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aan-
getoond met een aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen
de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode van het
apparaat of de vervangen onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik, bijv. door het niet
naleven van de gebruiksaanwijzing.

b. schade die het gevolg is van een reparatie of interventie door de
koper of een onbevoegde derde.

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de
gebruiker of bij het opsturen naar de servicedienst.

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is ver-

oorzaakt door het apparaat, is ook dan uitgesloten, als er schade aan het
product wordt erkend als garantie.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS

DUITSLAND

Het serviceadres vindt u op het afzonderlijk bijgevoegde blad.
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Légende / Leyenda / Spiegazione dei simboli
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Ce mode d’emploi fait partie du contenu de I'ap-
pareil. Elle contient des informations importantes
concernant sa mise en service et sa manipula-
tion. Lisez lintégralité de ce mode d’emploi. Le
non respect de cette notice peut provoquer de
graves blessures ou des dommages de 'appareil.

Estas instrucciones forman parte de este apara-
to. Contienen informacién importante relativa a
la puesta en funcionamiento y manejo. Lea estas
instrucciones en su totalidad. Si no se respetan
estas instrucciones se pueden producir graves
lesiones o danos en el aparato.

Queste istruzioni per I'uso si riferiscono a questo
apparecchio. Contengono informazioni importan-
ti per la messa in funzione e 'uso. Leggere intera-
mente queste istruzioni per 'uso. L'inosservanza
delle presenti istruzioni pud causare ferite gravi o
danni all’'apparecchio.

AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA /
AVVERTENZA

Ces avertissements doivent étre respectés afin
d’éviter d’éventuelles blessures de l'utilisateur /
Las indicaciones de advertencia se deben res-
petar para evitar la posibilidad de que el usuario
sufra lesiones / Attenersi a queste indicazioni di
avvertimento per evitare che l'utente si ferisca.

ATTENTION / ATENCION / ATTENZIONE

Ces remarques doivent étre respectées afin
d’éviter d’éventuels dommages de l'appareil /
Estas indicaciones se deben respetar para evitar
posibles danos en el aparato / Attenersi a queste
indicazioni per evitare danni all’apparecchio.

REMARQUE / NOTA / NOTA

Ces remarques vous donnent des informations
supplémentaires utiles pour [linstallation ou
I'utilisation / Estas indicaciones le ofrecen in-
formacién adicional que le resultara util para la
instalacién y para el funcionamiento / Queste
note forniscono ulteriori informazioni utili relative
all'istallazione o al funzionamento.

jme

Classe de protection Il / Clase de proteccion Il /
Classe di protezione Il

O

N° de lot / Numero de LOTE / Numero LOT

LOT

l

Fabricant / Fabricante / Produttore

. - Symboles/codes de recyclage : lls servent a don-

@ % ner des informations sur le matériau et son utilisa-

"\E@ZX tion appropriée ainsi que sur son recyclage.
Simbolos de reciclaje/cddigos: proporcionan
informacion sobre el material, su uso correctoy
el reciclaje.

Simboli di riciclaggio / Codici: questi servono a
fornire informazioni sul materiale e sul suo cor-

retto utilizzo e riciclo. c €
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[m] Lisez attentivement le mode d’emploi, et en particulier les

FR Mode d’emploi

Appareil de massage pour les pieds FM 883

Consignes de sécurité

consignes de sécurité, avant d’utiliser I'appareil. Conservez

bien ce mode d’emploi. Vous pourriez en avoir besoin par la
suite. Lorsque vous remettez I’appareil a un tiers, mettez-lui
impérativement ce mode d’emploi a disposition.

remarques concernant I’alimentation en courant

Avant de raccorder I'appareil a I'alimentation électrique, veillez a ce que
la tension indiquée sur la plaque signalétique corresponde a celle de I'ali-
mentation secteur.

Branchez la prise secteur uniquement si I'appareil est éteint.

Protéger le cable secteur et I'appareil hors de la chaleur, des surfaces
chaudes, de I'humidité et des liquides. Ne touchez jamais la prise secteur
avec des mains mouillées ou humides ou si vous étes dans 'eau.

Les composants de l'appareil sous tension ne doivent pas entrer en
contact avec un liquide.

Ne rattrapez pas un appareil tombé a I'eau. Débranchez immédiatement
la fiche secteur.

L'appareil doit étre branché de telle fagon que la prise secteur soit facile-
ment accessible.

Eteignez toujours I'appareil immédiatement apres I'utilisation a 'aide de
linterrupteur marche/arrét @ et débranchez la prise du secteur.

Pour débrancher I'appareil du courant, ne tirez jamais par le cable, mais
débranchez la fiche au niveau de la prise!

L'appareil ne doit jamais étre soulevé, tiré ou tourné par le cable d’alimen-
tation.

Si le cable ou la prise secteur sont endommagés, I'appareil ne doit plus
étre utilisé.

Si le cable secteur est endommagé, seuls medisana, un distributeur
agréé ou une personne qualifiée sont autorisés a le remplacer.

Veillez a ce que personne ne puisse trébucher en raison des cables. Ces
derniers ne doivent pas étre pliés, pincés ou tordus.

pour les personnes représentant des cas particuliers

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et plus
ainsi que par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience et de connais-
sance, a partir du moment ou elles sont surveillées ou qu’on leur a montré
comment utiliser 'appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les
dangers qui en résultent.

Les enfants doivent étre surveillés en s’assurant qu’ils ne jouent pas avec

I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien de la part de I'utilisateur ne doivent pas étre

effectués par des enfants sans surveillance.

N’utilisez pas cet appareil en complément ou en remplacement de soins

médicaux. Les douleurs chroniques et les symptémes pourraient empirer.

Il est recommandé de ne pas utiliser 'appareil de massage FM 883 sans

avoir au préalable consulté votre médecin si :

- vous étes enceinte,

- vous portez un stimulateur cardiaque, des articulations artificielles ou
des implants électroniques,

- si vous souffrez des maladies ou maux suivants: troubles circulatoires,
varices, plaies ouvertes, contusions, peau fissurée, inflammation des
veines.

N’utilisez pas I'appareil a proximité des yeux ou d’autres parties sensibles

du corps.

Cessez d'utiliser I'unité et consultez votre médecin si vous ressentez des

douleurs ou si le massage est désagréable.

Attention lors de I'utilisation de la fonction chaleur. L’appareil est chaud

en surface. N'utilisez pas I'appareil sur des enfants en bas age, sur des

personnes ne pouvant se défendre ou des personnes sensibles a la cha-
leur.

En cas de douleurs inexpliquées, si vous suivez un traitement médical et/

ou utilisez des appareils médicaux, consultez votre médecin avant d’utili-

ser 'appareil de massage.

avant la mise en marche de I'appareil

Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que la prise secteur, le
cable et I'appareil de massage ne sont pas endommageés. L‘appareil ne
doit pas étre utilisé en cas d‘endommagement.

N’utilisez pas I'appareil si le cable ou I'appareil lui-méme sont endomma-
gés, s'il ne fonctionne pas correctement, s'’il est tombé par terre ou s’il est
humide. Pour éviter tout risque, envoyez dans ce cas I'appareil au service
clientéle pour le faire réparer.

pour la mise en marche de I’'appareil
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* L’appareil n’est pas congu pour une utilisation profession-
nelle ou médicale. Si vous avez des doutes d’ordre médical,
parlez-en a votre médecin avant d’utiliser I'appareil.

» Utilisez I’appareil de massage uniquement dans des piéces
fermées.

* N’'utilisez pas I’appareil de massage dans des endroits hu-
mides (par exemple lorsque vous prenez votre bain ou lor-
sque vous vous douchez).

Utilisez I'appareil uniquement comme indiqué dans la notice.

Toute autre utilisation annule les droits a la garantie.

Utilisez I'appareil uniquement dans la position correcte décrite dans cette
notice d‘utilisation. L‘appareil n‘est pas congu pour supporter le poids
de votre corps !

N’utilisez pas cet appareil pendant que vous dormez ou vous trouvez
dans votre lit.

N’utilisez pas I'appareil avant d’aller au lit. Le massage a un effet de sti-
mulation.

N’utilisez jamais I'appareil pendant que vous conduisez un véhicule ou
utilisez une machine.

La durée maximale de fonctionnement pour une utilisation est de 15 mi-
nutes. Une utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de I'appareil.
Une utilisation prolongée peut provoquer une surchauffe. Laissez refroidir
'appareil aprés 15 min. d’utilisation pendant au moins 15 minutes avant
de le réutiliser.

Ne posez et n’utilisez jamais I'appareil juste a c6té d’'un radiateur élec-
trique ou d’une autre source de chaleur.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au
secteur.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou coupants.

Ne couvrez pas I'appareil quand il est en marche. Ne I'utilisez en aucun
cas sous des couvertures ou des oreillers. Danger d’incendie, d’électro-
cution et de blessure.

pour I’entretien et le nettoyage

L'appareil ne nécessite pas de maintenance. Toutefois en cas de pro-
bléme, contrélez que la prise est branchée correctement.

Vous-méme étes seulement autorisés a nettoyer I'appareil. En cas de
pannes, ne réparez pas l'appareil vousméme, ceci supprime tous vos
droits de garantie.

Renseignez-vous auprés de votre spécialiste et confiez uniquement les
réparations au service technique.

N’immergez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

Si des liquides s’infiltrent dans I'appareil, débranchez immédiatement la
fiche secteur.

Appareil et éléments de commande
© Surface de massage gauche et droite
@ Sélecteurs du mode de fonctionnement avec témoin lumineux: 0 (éteint) -

1 (lumiére bleue: massage) - 2 (lumiére rouge: massage & chaleur)

© Poignées de transport

O Enrouleur pour le cable (Fond de l'unité)
© Pieds réglables (2)

@ Interrupteur marche/arrét

Eléments fournis et emballage

Veuillez vérifier si I'appareil est au complet et ne présente aucun dommage. En cas
de doute, ne faites pas fonctionner I'appareil et adressez-vous a votre revendeur ou
a un point de service aprés-vente. La fourniture comprend :

.

*Y
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1 Mode d‘emploi

Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés afin de récupérer

les matiéres premiéres. Respectez les régles de protection de I'environne-

® ment lorsque vous jetez les emballages dont vous n’avez plus besoin. Si
vous remarquez lors du déballage un dommage survenu durant le transport,
contactez immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT
Veillez a garder les films d’emballage hors de portée des enfants !
lls risqueraient de s’étouffer !

Pour quelle utilisation I‘appareil de massage pour les pieds FM 883 est-il prévu ?
Les pieds sont quotidiennement soumis a rude épreuve et sont de ce fait particu-
lierement vulnérables aux douleurs musculaires, aux raideurs et aux contractures.
Avec |‘appareil de massage pour les pieds medisana FM 883 vous pouvez prendre
soin de vos pieds et vous détendre agréablement aprés une longue journée. Chaque
massage peut étre combiné avec un traitement par la chaleur. Cela favorise la dé-
tente, stimule la circulation sanguine et agit agréablement sur les zones musculaires.

ATTENTION
Veillez a ne pas dépasser la durée maximale de fonctionnement
de 15 minutes !

Réglage de la hauteur

Assurez-vous que l‘appareil soit éteint et débranché du secteur avant de procéder au
réglage de la hauteur. Pour régler la hauteur de I'appareil a vos besoins, tournez les
deux pieds réglables e situés au-dessous de I‘appareil. Il existe trois hauteurs dif-
férentes ; celles-ci sont obtenues aprés la rotation adéquate par un ,clic* acoustique.

Massage des pieds

Posez I'appareil de massage pour les pieds medisana FM 883 sur le sol sans risque
de basculement et devant une chaise confortable puis branchez la fiche secteur
dans une prise de courant.

1

4.

5.

. Allumez I'appareil au moyen de l‘interrupteur marche/arrét e et asseyez-vous sur

le siege de fagon détendue.

. Appuyez une fois sur le sélecteur o afin de choisir le type de massage. Le témoin

lumineux s‘allume en bleu et les tétes de massage tournent lentement. Placez
maintenant vos pieds sur les surfaces de massage o

. Une pression supplémentaire sur le sélecteur 0 active la fonction chaleur (le

témoin lumineux s‘allume en rouge et les tétes de massage tournent plus vite).
Le rayonnement de chaleur s'effectue par les tétes de massage qui s‘allument en
rouge.

Appuyez sur le sélecteur 9 une troisiéme fois pour arréter le massage et la cha-
leur.

Eteignez I‘appareil au moyen de linterrupteur marche/arrét 0 Débranchez la
prise du secteur.

L‘appareil n‘est pas congu pour supporter le poids de votre corps !

Massage du dos
Massage du haut du dos: Tournez les pieds réglable dans le sens contraire des

aiguille d‘'une montre jusqu‘a une résistance sensible. Ainsi, vous pouvez accrocher
I‘appareil au dossier d‘une chaise. Le mieux pour cela est de prendre une chaise
avec un dossier haut, par ex. une chaise de bureau.

Massage lombaire: Placez I‘appareil de massage verticalement sur l'assise d'une

chaise ou d‘un fauteuil de sorte qu‘il repose sur le dossier.

1.

Branchez la fiche secteur dans une prise de courant et veillez a ce le cable ne
soit pas tendu. Lutilisation des sélecteurs correspond aux consignes d‘utilisa-
tion pour le massage des pieds.

Aprés avoir terminé votre massage / votre traitement par la chaleur, éteignez
I‘appareil au moyen de l'interrupteur marche/arrét 0 Débranchez la prise du
secteur.

Durée d‘application

En général, consacrez 10 a 15 minutes pour un massage et effectuez celui-ci une a
deux fois par jour. Vous devez cependant veiller a ce que I‘appareil refroidisse entie-
rement avant de le réutiliser!

Nettoyage et entretien

Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous qu'’il est éteint et que le bloc d’alimenta-
tion est débranché de la prise secteur. Laissez refroidir I'appareil.

Pour nettoyer I'appareil de massage, utilisez uniquement une éponge légerement
humide. N'utilisez en aucun cas de brosses, de produits de nettoyage détergents,
d’essence, de dissolvant ou d’alcool. Frottez le siége avec un chiffon propre et
doux pour le sécher.

Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau pour le nettoyer et veillez a ce qu'il ne
pénetre jamais d’eau ou d’autre liquide dans I'appareil.

N’utilisez a nouveau I'appareil que lorsqu’il est entierement sec.

Si le cable est entortillé, déroulez-le.

Enroulez le céble secteur avec soin pour éviter toute rupture de cable. Rangez
I'appareil dans son emballage d’origine et conservezle dans un endroit propre et
sec.

Elimination de I'appareil

S Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas!

g‘ Trouvez ou les déposer sur le site www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques techniques

Nom et modéle :
Alimentation électrique :
Puissance consommée :

medisana Appareil de massage pour les pieds FM 883
220-240V~ 50/60Hz
50w

Conditions de fonctionnement : Uniquement dans des piéces sans humidité
Conditions de rangement : Sec et frais

Dimensions : Env. 40,5 x 36,5 x 12 cm
Poids : Env. 2,9 kg

Numeéro d’article : 88396

Numéro EAN : 40 15588 88396 5

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des produits,
nous nous réservons le droit de procéder a des modifications
techniques et de design.

La derniére version de ce mode d’emploi est disponible sur le site
www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-
apres. En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez-vous adresser a votre
magasin spécialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez retourner
I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les
conditions de garantie suivantes sont applicables :

1.

Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date de vente. En
cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par
une quittance d’achat ou une facture.

. Les vices dus a des défauts de matériel ou de fabrication sont réparés

gratuitement pendant la période de garantie.

. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie, ni

pour I'appareil ni pour les composants remplacés.

. Sont exclus de la garantie :

a. tous les dommages causés par une manipulation incorrecte, par
exemple en raison du non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention de
I'acheteur ou de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du
produit entre le fabricant et I'utilisateur.

d. Les pieces de rechange soumises a l'usure normale.

. Une responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou indirects causés

par I'appareil est également exclue, méme si les dommages subis par I'appareil
son reconnues comme cas de garantie.

medisana GmbH
u Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALLEMAGNE

Vous trouverez 'adresse du SAV sur la fiche jointe séparément.
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ES Instrucciones de manejo
Masajeador para pies FM 883

Indicaciones de seguridad

m] Antes de utilizar el aparato, lea detenidamente las instrucciones

de manejo, especialmente las indicaciones de seguridad; guarde

estas instrucciones para su consulta posterior. Si cede el aparato
a terceras personas, entregue también estas instrucciones de
manejo.

alimentacion de corriente

Antes de conectar el aparato a la red de suministro, compruebe que la
tensién indicada en la placa de caracteristicas se corresponda con la ten-
sionm de su red de suministro.

Conecte el enchufe al tomacorriente Unicamente cuando el aparato esté
apagado.

Mantenga el cable y el aparato lejos del calor, de superficies calientes, de
humedad y de liquidos. Nunca toque el enchufe con las manos humedas
0 mojadas o si esta parado en el agua.

Los componentes de la unidad que conducen voltios no deben entrar en
contacto con liquido.

No coja la unidad si cae en agua. Desenchufe el cable inmediatamente.
Conecte la unidad de manera que se pueda acceder facilmente al enchu-
fe.

Apague siempre el aparato inmediatamente después de su uso con el
interruptor de encendido/apagado (6] y retire el enchufe de la toma de
corriente.

Desconecte la unidad del sistema de suministro eléctrico tirando del en-
chufe. jNo tire nunca del cable!

No desplace la unidad, ni tire de ella ni le dé la vuelta tirando del cable.
Si el cable o el enchufe estan dafiados, no debera continuar utilizandose
el aparato.

Si el cable esta danado, solo podran reemplazarlo medisana, un distribui-
dor autorizado o una persona correspondientemente calificada.

Preste atencion a que los cables no se conviertan en una trampa para los
tropiezos. No deberan doblarse, apretarse ni retorcerse.

casos especiales de personas

Este equipo lo pueden emplear nifios a partir de 8 afos, personas con

minusvalias fisicas, sensoriales o metales o personas sin experiencia ni

conocimientos, siempre que estén bajo supervision o se les haya mostra-

do el funcionamiento del dispositivo y se les hayan indicado claramente

los posibles riesgos.

Los nifios deben estar vigilados para asegurarse de que no utilicen el

aparato como juguete.

Los nifios no podran limpiar ni poner a punto el dispositivo sin supervision.

No utilice este aparato para apoyarse o como sustituto de aplicaciones me-

dicinales. Las dolencias y los sintomas cronicos podrian incluso empeorar.

Debe interrumpir la aplicacion del dispositivo de masaje FM 883 tras

haberlo consultado con su médico cuando:

- esta embarazada,

- tiene un marcapasos, articulaciones artificiales o implantes electronicos,

- padece una de las siguientes enfermedades o molestias: Problemas
circulatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, desgarros de la
piel, inflamacion de las venas.

No utilice el dispositivo cerca de los ojos o en otras zonas delcuerpo de-

licadas.

Si siente dolor o el masaje le resulta molesto, deje de utilizar el aparato y

consulte a su médico.

Tenga precaucion cuando utilice la funcion de calor. La superficie del

dispositivo se calienta. No aplique el dispositivo en nifos pequefios, en

personas minusvalidas o insensibles al calor.

Si sufre un dolor desconocido y si se encuentra bajo tratamiento médico

y/o utiliza aparatos médicos, consulte con su médico el uso del dispositivo

de masaje.

antes de usar el aparato

Verifique cuidadosamente el enchufe, el cable y el masajeador antes de
cada uso para detectar eventuales dafios. No debera ponerse en funcio-
namiento un aparato defectuoso.

No utilice el dispositivo si éste, el cable o el enchufe estan dafiados, si
el dispositivo no funciona correctamente o si se ha caido al suelo o esta
humedo. Para evitar peligros, envie el aparato al Servicio Técnico para
repararlo.

uso del aparato
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« El aparato no esta concebido para un uso comercial ni médi-
co. En caso de tener intenciones médicas, consulte con su
médico antes de usar el aparato.

« Utilice unicamente el dispositivo de masaje en espacios ce-
rrados.

* No utilice el dispositivo de masaje en recintos humedos (p.
ej. en banos o duchas).

Utilice el asiento para el masaje solo para el fin indicado en las instruc-
ciones de uso.

En caso de usarlo para fines distintos a los indicados se extinguira el de-
recho de garantia.

Utilice el aparato sélo en la posicién correcta como se describe en estas ins-
trucciones. El aparato no esta disefiado para soportar su peso corporal.
No utilice el dispositivo cuando esté durmiendo o tumbado en la cama.
No utilice el dispositivo antes de dormirse. El masaje tiene un efecto es-
timulante.

No utilice nunca el dispositivo durante la conduccion o el manejo de una
maquina.



 La duracién maxima de uso es de 15 minutos. Su utilizacion durante
mucho tiempo acorta la vida util del dispositivo.

» El uso demasiado prolongado puede producir sobrecalentamiento.
Después de utilizar el aparato durante 15 minutos, deje que se enfrie
durante como minimo 15 minutos antes de utilizarlo nuevamente.

* No coloque ni utilice el aparato nunca directamente junto a una estufa
eléctrica u otras fuentes de calor.

» No deje la unidad sin vigilancia mientras se encuentre conectada a la
corriente eléctrica.

 Evite el contacto del aparato con objetos puntiagudos o afilados.

* No cubra el dispositivo mientras esté enchufado. En ningin caso lo
utilice debajo de una manta o de una almohada. Corre el peligro de
provocar fuego, electrocutarse o sufrir lesiones.

mantenimiento y limpieza

» El aparato no requiere mantenimiento. No obstante, si surgiera algun
inconveniente, simplemente controle si el enchufe esta conectado co-
rrectamente.

» Usted unicamente podra realizar los trabajos de limpieza del aparato.
En caso de averia, no intente reparar el aparato usted mismo, puesto
que en este caso ya no sera aplicable la garantia.

» Poéngase en contacto con su establecimiento especializado y haga re-
parar el aparato unicamente por los centros de servicio.

» No sumerja el aparato en agua o en cualquier otra sustancia liquida.

» Si a pesar de ello penetrara alguna sustancia liquida en el aparato
desconecte inmediatamente el cable de red.

Aparato y elementos de mando

(1) Superficie de masaje derecha e izquierda

0 Botén de seleccion del modo de funcionamiento con luz indicadora:
0 (apagado) - 1 (luz azul: masaje) - 2 (luz roja: masaje y calor)

© Asas

(4] Recogecables (parte inferior del aparato)

e Dos patas de altura regulable

(6) Interruptor de encendido/apagado

Volumen de suministros y embalaje

Compruebe primero si el aparato esta completo y si no presenta dafio alguno. En
caso de dudas, no ponga el aparato en funcionamiento y dirijase a su proveedor
o punto de atencion al cliente. El volumen de entrega comprende:

1 medisana Masajeador para pies FM 883

* 1 Manual de instrucciones
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El embalaje es reutilizable o puede reciclarse. Deshagase del material de
embalaje que no se necesite, siguiendo las normas pertinentes. Si al des-
embalar observara algun dafo causado durante el transporte, péngase
inmediatamente en contacto con el comerciante.

ADVERTENCIA
jAsegurese de que los plasticos de embalaje no caigan en
manos de nifios! jExiste el peligro de!

¢Para qué se emplea el Masajeador para pies FM 8837

En la rutina diaria los pies sufren mucho y por eso suelen sufrir dolores, endure-
cimientos y tensiones. Con el masajeador para pies FM 883 de medisana puede
mimar y relajar sus pies tras un largo dia. Cada masaje se puede combinar con
un tratamiento de calor. Eso fomenta la relajacion, activa la circulacion sanguinea
y surte un efecto agradable sobre la musculatura.

ATENCION
Tenga en cuenta que la duracion maxima de funcionamiento
no debe superar los 15 minutos.

Ajuste de altura

Asegurese de que el aparato esté apagado y desenchufado de la red eléctrica
antes de ajustar la altura. Girando las dos patas de altura regulable @ en la parte
inferior del aparato, podra ajustar la altura a sus necesidades particulares. Hay
3 ajustes de altura diferentes, cada uno de los cuales se bloquea con un «clic»
audible después de realizar el correspondiente giro.

Masaje para pies

Coloque el masajeador para pies medisana FM 883 en el suelo delante de una
silla comoda de forma que no pueda volcarse y enchufe el cable de alimentacién
en una toma de corriente.

1. Conecte el aparato con el botdén de encendido/apagado (6 y siéntese como-
damente en la silla.

2. Pulse el boton de seleccion @ una vez para seleccionar el modo de masaje.
La luz indicadora se ilumina en azul y los cabezales de masaje rotatorios giran
lentamente. Ahora coloque sus pies con cuidado sobre las superficies de ma-
saje ﬂ

3. Al volver a pulsar el boton de seleccién 0 se activa la funcion de calor (la
luz indicadora se ilumina en rojo y los cabezales de masaje rotatorios giran
mas rapido). El calor se irradia a través de los cabezales de masaje, que se
iluminan en rojo.

4. Pulse el boton de seleccion @ por tercera vez para detener el masaje y la
emision de calor.

5. Apague el aparato pulsando el botén de encendido/apagado 0.

Retire el enchufe de la toma de corriente. jEl aparato no esta disefiado para
soportar el peso de su cuerpo!

Masaje de espalda

Zona superior de la espalda: gire las patas ajustables en sentido contrario a las
agujas del reloj hasta que sienta una clara resistencia. De este modo puede col-
gar la unidad en el respaldo de una silla. Lo mejor es utilizar una silla de respaldo
alto, por ejemplo, una silla de oficina.

Zona inferior de la espalda: coloque el masajeador en posicion vertical sobre el
asiento de una silla o un sillén, de forma que quede apoyado contra el respaldo.

1. Inserte el enchufe en la toma de corriente y asegurese de que el cable no
quede tenso. Los conmutadores de funcién se utilizan conforme a las ins-
trucciones del masaje para pies.

2. Una vez haya terminado el tratamiento de masaje/calor, desconecte el apa-
rato con el interruptor de encendido/apagado 0. Retire el enchufe de la
toma de corriente.

Duracion del tratamiento

Generalmente puede realizar un tratamiento de masaje de aprox. 10-15 minutos
una o dos veces al dia. {Sin embargo debe asegurarse de que tras cada trata-
miento el aparato se haya enfriado completamente antes de volver a ponerlo en
funcionamiento!

Limpieza y cuidado

» Antes de limpiar el dispositivo, asegurese de que esta desconectado y de que
la fuente de alimentacion esté desenchufada. Deje enfriar el dispositivo.

» Limpie el dispositivo de masaje solamente con una esponja ligeramente hu-
medecida. No utilice en ningin caso cepillos, productos de limpieza agresivos,
bencina, diluyentes o alcohol. Seque el asiento con un pafio suave y limpio.

» No sumerja nunca el dispositivo en agua y tenga cuidado de que no se infiltre
agua u otros liquidos en su interior.

» No utilice el aparato de nuevo hasta que no se haya secado completamente.

» Si el cable esta torcido, enderécelo.

* Enrolle el cable de red con cuidado para evitar que se produzca una rotura.

» Guarde el aparato en su embalaje original y consérvelo en un lugar limpio y
seco.

Indicaciones para la eliminacién
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basu-
ras doméstica. Todos los usuarios estan obligados a entregar todos los
aparatos eléctricos o electrénicos, independientemente de si contienen
substancias dafinas o no, en un punto de recogida de su ciudad o en
I <! comercio especializado, para que puedan ser eliminados sin dafiar el
medio ambiente. Para mas informacién sobre como deshacerse de su
aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su establecimiento especializado.

Datos técnicos

Nombre y modelo:

Tension, frecuencia:
Potencia de calentamiento:
Condiciones de servicio:
Condiciones de almacenaje:

medisana Masajeador para pies FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50W

Solo en espacios secos

En un lugar seco y fresco

Medidas: Aprox. 40,5 x 36,5 x 12 cm
Peso: Aprox. 2,9 kg
N°. Art.: 88396

40 15588 88396 5

Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos reservamos
el derecho de introducir modificaciones técnicas y de disefio.

Numeracion EAN:

En www.medisana.com encontrara la versién mas actual de estas
instrucciones de uso

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que

exponemos a continuacion. En caso de una reclamacion de garantia, pédngase en
contacto con su comercio especializado o directamente con el centro de servicio.
Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto y adjunte una copia del
comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de
compra. En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de com-
pra presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion se subsanan
gratuitamente dentro del plazo de garantia.

3. Al hacer valer una garantia no se prolonga el plazo de garantia ni para el
aparato ni para las piezas reemplazadas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafios debidos a una manipulacién inadecuada, p. €j. debidos a la
inobservancia de las instrucciones de uso.

b. Dafios derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o
de terceros no autorizados.

c. Dafos de transporte sufridos durante el transporte desde el fabricante al usua- .

rio o durante el envio al centro de atencion al cliente.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye cualquier responsabilidad por dafios secundarios directos o
indirectos
ocasionados por el aparato, aunque el dafo en el aparato se considere cubierto
por la garantia.

o]

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANIA

Encontrara la direccidon de nuestra asistencia técnica en la hoja anexa.

IT Istruzioni per l'uso

Massaggiatore per piedi FM 883

AN

H:I:H Prima di utilizzare [I’apparecchio, leggere attentamente
——=\ leistruzioni per 'uso, soprattutto le indicazioni di sicurezza, e
conservare le istruzioni per I'uso per gli impieghi successivi.
Se I’apparecchio viene ceduto a terzi, allegare sempre anche
queste istruzioni per I’'uso.

alimentazione di corrente

» Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di corrente, accertar-
si che la tensione di rete indicata sulla targhetta corrisponda a quella
della rete di alimentazione.

* Inserire la spina nella presa di corrente solo quando il dispositivo &
spento.

» Tenere il cavo di alimentazione e I'apparecchio lontano da calore, su-
perfici calde, umidita e liquidi. Non afferrare mai il cavo di alimentazio-
ne a mani bagnate o umide o immergerlo in acqua.

» | componenti dell’unita sono sotto tensione e non devono entrare in
contatto con i liquidi.

» Non toccare I'unita se dovesse cadere in acqua. Scollegare immedia-
tamente il cavo d’alimentazione.

» Collegare l'unita in modo che il cavo d’alimentazione sia facilmente
accessibile.

» Subito dopo I'utilizzo dell’apparecchio, provvedere a spegnerlo attra-
verso il pulsante ACCESO/SPENTO O e tirare via la spina dalla presa
di corrente.

» Disconnettere I'unita dall’alimentazione tirando la spina. Non tirare mai
il cavo!

» Non trascinare, tirare o ruotare I'unita prendendola dal cavo.

* Quando il cavo o la spina sono danneggiati, I'apparecchio non deve
essere utilizzato.

* Quando la spina & danneggiata, puo essere sostituita solo da un riven-
ditore specializzato medisana o comunque da personale qualificato a
tale scopo.

» Prestare attenzione a che il cavo non rappresenti un pericolo. Esso non
deve essere ripiegato, incastrato o attorcigliato.

Norme di sicurezza

persone particolari

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta e da persone con capacita fisiche, sensoriali o0 mentali
ridotte oppure con mancanza di esperienza o conoscenze, purché
siano sorvegliati o informati a proposito dell’'uso sicuro del dispositivo
e comprendano i pericoli derivanti.

 Assicurarsi e controllare che i bambini non giochino con I'apparec-
chio.

* | bambini non possono effettuare la pulizia e la manutenzione utente
se non sono sorvegliati.

» Non utilizzare I'apparecchio come supporto o sostituzione di applica-
zioni mediche. Le malattie croniche e i sintomi potrebbero peggiorare.

« Evitare di utilizzare I'apparecchio per il massaggio FM 883, senza
prima aver consultato il vostro medico, se:

- si € in gravidanza,

- si € portatori di pace-maker, di arti artificiali o di impianti elettronici,

- si soffre di una o piu delle malattie o dei disturbi elencati qui di
seguito: disturbi di vascolarizzazione, vene varicose, ferite aperte,
contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti.

» Non utilizzare I'apparecchio in prossimita degli occhi o di altre parti del
corpo sensibili.

» Se si dovessero presentare dolori 0 se il massaggio non venisse per-
cepito in modo gradevole, interrompere I'utilizzo e consultare il proprio
medico.

» Fare attenzione quando si usa la funzione di riscaldamento. L’appa-

recchio é caldo in superficie. Non applicare I'apparecchio a bambini

piccoli, persone non autosufficienti o sensibili al calore.

In caso di dolori sconosciuti, se vi trovate sotto trattamento medico e/o

utilizzate apparecchi medicali, prima di utilizzare I'apparecchio per il

massaggio consultare il vostro medico.

prima dell’'uso dell’apparecchio

» Controllare accuratamente presa, cavo e dispositivo massaggiante pri-
ma di qualsiasi utilizzo. Un apparecchio difettoso non deve essere mai
messo in funzione.

* Non utilizzare I'apparecchio se sono visibili danni sull’apparecchio
stesso o sul cavo, se non funziona perfettamente, se & caduto per terra
0 se & umido. Per evitare pericoli, inviare I‘apparecchio al centro di
assistenza per la riparazione.

per I'uso dell’apparecchio
ﬁ * L’apparecchio non é destinato a un uso commerciale o al

settore medico. In caso di dubbi sulla salute, consultare il
proprio medico prima dell’utilizzo dell’apparecchio.
ﬁ « Utilizzare I'apparecchio per il massaggio solo in luoghi
chiusi.
% * Non utilizzare I’apparecchio per il massaggio in ambienti
%‘ umidi (ad es. mentre si fa il bagno o la doccia).
« Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per I'impiego previsto come da
istruzioni.
* In caso di uso diverso, si estingue qualsiasi diritto di garanzia.
« Utilizzare I'apparecchio solo in posizione corretta, come viene mostrato
nel presente manuale d‘uso. L‘apparecchio non & pensato per poter
sopportare il peso dell‘utilizzatore!

* Non utilizzare I'apparecchio quando si dorme o si & sdraiati sul letto.

* Non utilizzare I'apparecchio prima di andare a letto. Il massaggio ha un
effetto stimolante.

* Non utilizzare mai I'apparecchio quando siete alla guida di un veicolo o
state comandando una macchina.

* |l tempo d’'impiego massimo per ogni seduta & di 15 minuti. Un utilizzo
prolungato riduce la durata di vita dell’apparecchio.

* In caso di uso prolungato pud avvenire surriscaldamento. Lasciar raf-
freddare I'apparecchio almeno per 15 minuti dopo averlo usato per 15
minuto, prima di riavviarlo.

* Non posizionare e utilizzare mai I'apparecchio direttamente accanto a
un forno elettrico o altre fonti di calore.

* Non lasciare incustodito I'apparecchio se & collegato alla rete di ali-
mentazione.

 Evitare il contatto dell’apparecchio con oggetti taglienti o appuntiti.

* Non coprire 'apparecchio se € in funzione. Non utilizzarlo mai sotto co-
perte e cuscini. Sussiste il pericolo di incendi, scosse elettriche e ferite.

manutenzione e pulizia

» L’apparecchio non richiede alcuna manutenzione. Qualora tuttavia do-
vessero sorgere dei problemi, controllare semplicemente che la spina
sia correttamente inserita.

« L'utilizzatore puo effettuare solo interventi di pulizia sull’apparecchio. In
caso di guasti, non riparare I'apparecchio personalmente, pena l'estin-
zione di qualsiasi diritto a garanzia.

» Consultare il proprio rivenditore specializzato e fare eseguire le ripara-
zioni esclusivamente dal servizio di assistenza.

* Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

* Qualora nell'apparecchio entrasse dell’acqua, disinserire immediata-
mente la spina dalla presa di alimentazione elettrica.

Dispositivo ed elementi di comando

(1] Superficie massaggiante destra e sinistra

@ Pulsante di selezione della modalita di funzionamento con spia indicatrice: 0
(OFF) - 1 (luce blu: massaggio) - 2 (luce rossa: massaggio e calore)

© Manici di trasporto

(4] Avvolgimento cavo (lato inferiore del dispositivo)

O Due appoggi regolabili in altezza

O Interruttore ON/OFF

Materiale in dotazione e imballaggio

Verificare in primo luogo che I'apparecchio sia completo e che non vi siano segni
di danni. In caso di dubbi non mettere in funzione I'apparecchio e rivolgersi al
proprio rivenditore o al proprio centro di assistenza.

Il materiale consegnato consta di:

* 1 medisana Massaggiatore per piedi FM 883

e 1 lIstruzioni per I'uso

oy
T

Le confezioni sono riutilizzabili o possono essere riciclate. Smaltire il ma-
teriale d’'imballaggio non piu necessario in conformita alle disposizioni
vigenti. In caso di danneggiamenti dovuti al trasporto, mettersi immedia-
tamente in contatto con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non siano alla portata
dei bambini. Pericolo di soffocamento!

Per che cosa viene utilizzato il massaggiatore per piedi FM 8837

| piedi si affaticano molto giornalmente e sono quindi particolarmente soggetti ai
dolori, agli indurimenti e alle tensioni muscolari. Con il massaggiatore per piedi
FM 883 di medisana si possono coccolare e rilassare i piedi dopo una lunga
giornata. Ogni massaggio puo essere combinato con un trattamento termico.
Cio favorisce il rilassamento, attiva il sistema circolatorio e ha un effetto piacevole
sulle parti muscolari.

ATTENZIONE
Assicurarsi di non superare il tempo di impiego massimo di
15 minuti!

Regolazione dell’altezza

Assicurarsi che il dispositivo sia spento e staccato dall’alimentazione prima di
effettuare la regolazione dell’altezza. Ruotando i due appoggi regolabili in altez-
za sul lato inferiore del dispositivo O: possibile adattare I'altezza alle proprie
esigenze. Ci sono 3 differenti altezze che, dopo la rispettiva rotazione, possono
essere bloccate con un “clic”.

Massaggio ai piedi

Mettere il massaggiatore per piedi FM 883 medisana in posizione non ribaltabile
sul pavimento di fronte a una comoda sedia e inserire la spina in una presa di
corrente.

1. Accendere il dispositivo con l'interruttore ON/OFF 0 e sedersi in modo rilas-
sato sulla sedia.

2. Premere il pulsante di selezione Q una volta per selezionare la modalita di
massaggio. La spia indicatrice si accende di blu e le testine massaggianti co-
minciano a ruotare lentamente. Mettere ora prudentemente i piedi sulle super-
fici massaggianti (1}

3. Un'ulteriore pressione sul pulsante di selezione @ attiva la funzione termica
(la spia indicatrice si accende in rosso e le testine massaggianti ruotano piu
velocemente). Il calore viene trasmesso tramite le testine massaggianti illumi-
nate di rosso.

4. Premere il pulsante di selezione © una terza volta per fermare il massaggio e
I'emissione di calore.

5. Spegnere il dispositivo con l'interruttore ON/OFF 0.

Staccare la spina dalla presa. Il dispositivo non & adatto per supportare il
peso del tuo corpo!

Massaggio dorsale

Zona superiore della schiena: ruotare i piedini regolabili in senso antiorario fino
a sentire una resistenza netta. Questo permette di appendere il dispositivo sullo
schienale di una sedia. Si consiglia di utilizzare una sedia con schienale alto, per
es. una sedia da ufficio.

Zona inferiore della schiena: posizionare il massaggiatore verticalmente sul sedi-
le di una sedia o poltrona in modo che appoggi contro lo schienale.

1. Inserire la spina di alimentazione nella presa e assicurarsi che il cavo non
sia allungato. Il funzionamento degli interruttori di funzione corrisponde alle
istruzioni per il massaggio dei piedi.

2. Dopo aver terminato il trattamento massaggiante/termico, spegnere il dispo-
sitivo con linterruttore ON/OFF @. Staccare la spina dalla presa.

Durata dell’applicazione

In linea di principio si puo dedicare a un trattamento di massaggio circa 10 - 15 mi-
nuti ed effettuarlo una o due volte al giorno. Assicurarsi tuttavia che dopo ogni utiliz-
zo I'apparecchio si sia completamente raffreddato, prima di rimetterlo in funzione!

Pulizia e manutenzione

» Prima di pulire 'apparecchio, assicurarsi che I'apparecchio sia spento e che
I'alimentatore sia stato staccato dalla presa. Fare raffreddare I'apparecchio.

» Pulire I'apparecchio per il massaggio solo con una spugna leggermente inu-
midita. Non utilizzare in alcun caso spazzole, detergenti aggressivi, benzina,
solventi o alcool. Asciugare il sedile con un panno morbido pulito.

» Per pulire I'apparecchio non immergerlo mai in acqua e fare attenzione che né
acqua né umidita penetrino nell’apparecchio

 Riutilizzare I'apparecchio solo una volta che & completamente asciutto. Rad-
drizzare il cavo se attorcigliato.

» Avvolgere accuratamente il cavo per evitare che subisca rotture o danneggia-
menti.

» Conservare I'apparecchio preferibilmente nella confezione originaria e custo-
dirlo in un luogo pulito e asciutto.

Smaltimento
L’apparecchio non puo essere smaltito insieme ai rifiuti domestici. Ogni
utilizzatore ha I'obbligo di gettare tutte le apparecchiature elettroniche o
elettriche, contenenti o prive di sostanze nocive, presso un punto di rac-
colta della propria citta o di un rivenditore specializzato, in modo che
I Vengano smaltite nel rispetto dell’ambiente. Per lo smaltimento rivolger-
si alle autorita comunali o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello: medisana Massaggiatore per piedi FM 883
Voltaggio, frequenza: 220-240V~ 50/60Hz

Potenza assorbita: 50W

Condizioni di funzionamento: Solo in ambienti asciutti

Condizioni di stoccaggio: Fresco e asciutto

Dimensioni: Circa 40,5 x 36,5 x 12 cm
Peso: Circa 2,9 kg

Codice articolo: 88396

Codice EAN: 40 15588 88396 5

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il
diritto di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione attuale di queste istruzioni per I'uso si trova all'indirizzo:
www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indi-
cata di seguito. In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio spe-
cializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire
indietro I'apparecchio, indicare il guasto e allegare una copia della ricevuta di
acquisto. Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di ac-
quisto. In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla
ricevuta di acquisto o dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati
gratuitamente nell’arco del periodo di garanzia.

3. Una prestazione in garanzia non comporta il prolungamento del periodo di
garanzia stesso, né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivanti da uso improprio, per es. da mancato rispetto
delle istruzioni per l'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell'acquirente.

c. Danni da trasporto, che si sono verificati nel tragitto dal produttore al con-
sumatore o in occasione della spedizione al servizio di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti
causati dall'apparecchio, anche se il danno all’'apparecchio viene
riconosciuto come caso di garanzia.
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Lindirizzo del servizio di assistenza ¢ riportato nel foglio allegato separato.
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Descricdo dos simbolos / Emreéniynon auuBoAwv /
Kuvan selitys
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Este manual de instrugdes pertence a este apa-
relho. Ele contém informagbes importantes para
a colocagdo em funcionamento e a operagao.
Leia completamente este manual de instrugdes.
O incumprimento destas instru¢des pode causar
lesbes graves ou danos no aparelho.

AUTO TO €yXEIPIBIO 0dNYIWV AVAKEI GE QUTAV TN
ouokeun. MepIAapBavel onpavTikEG TTANPOPOPIES
yla Tnv évapén TN AEIToupyiag Kai Tn JETaXEipIon.
MeAetrioTe OAOKANPO TO €yXEIPIBIO 0dnylwv. Av
Oev TNPNBouv o1 odnyieg autou Tou gyxeipidiou,
MTTOPOUV va TTPOKANBoUV cofBapoi TpaupaTiopoi
f Kol {NPIEG OTN OUOKEUN.

Tama kayttéohje kuuluu tdhan laitteeseen. Sii-
na on tarkeitd tietoja kayttéonottoa ja kasittelya
koskien. Lue tdma kayttdohje kokonaan. Naiden
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
loukkaantumisen tai laitteen vaurioitumisen.

AVISO / MPOEIAOMNOIHZH / VAROITUS

Estas indicagbes de aviso tém de ser cumpridas
para evitar possiveis lesbes do utilizador /
AUTEG 01 TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTOOEIEEIC TTPETTEI
va Tnpnbouv waoTe va atmmopeuxBolv o1 mlavoi
TpaupaTiopoi Tou xprotn / Noudata naitd varo-
itusohjeita niin voit estad kayttajan mahdollisen
loukkaantumisen.

ATENGAO / NIPOXOXH / HUOMIO

Estas indicagbes tém de ser cumpridas para
evitar possiveis danos no aparelho / Autég
ol utrodeiteig TpéTTel va Tnpnbouv waoTe va
amo@euxbouv ol moavég CnUIEG OTn OUCKEUN
/ Noudata naitéd ohjeita niin voit estaa laitteen
mahdollisen vaurioitumisen.

NOTA / YNIOAEI=H / OHJE

Estas notas fornecem informagdes adicionais
Uteis para a instalagdo ou a operagéo / Autég
ol utrodeitelg 0ag divouv TTPOCOETEG XPOIPES
TTANPOQYOPIEG yIa TNV eykatdoTacn Kai TN
Aeimoupyia / Naista ohjeista saat hyddyllista tietoa
asennusta ja kayttéa koskien.

]

Classe de protecgéo Il / KAdon mpooTtaaciag Il /
Kotelointiluokka Il

LOT

Numero de lote / ApiIBuég LOT / LOT-numero

Fabricante / Mapaywyoo / Laatija

Simbolos de reciclagem/codigos: Estes servem
para dar informacdes sobre o material e a sua
correta utilizagao e reciclagem.

>2uuBoAa Recycling / Codes: Atrookotouv oTnv
EVNUEPWON OXETIKA ME TO €KAOTOTE UAIKO, TnVv
opOn Xpron Kal avakUKAwWGT] Tou.
Kierratysmerkit / koodit: Naiden tarkoituksena on
antaa materiaalia ja sen oikeaa kayttoa seka uu-
delleenkayttoa koskevaa tietoa.
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PT Manual de instrugoes
Massageador de pés FM 883

Avisos de seguranga

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de

|

[

instrugoes, em especial as indicagoées de seguranga e guarde-o

para uma utilizagao posterior. Se entregar o aparelho a terceiros,
faculte também este manual de instrugoes.

para a alimentagao de corrente
» Antes de conectar o aparelho a sua alimentagéo de corrente, tenha aten-

¢ao para que a tensao eléctrica indicada na chapa de identificagdo cor-
responda a da sua rede eléctrica.

* Insira a ficha de alimentagédo na tomada apenas quando o dispositivo se

encontrar desligado.

* Mantenha o cabo de alimentagédo e o aparelho afastados de fontes de

calor, superficies quentes, humidade e liquidos.

* Nunca agarre na ficha de alimentagdo com as maos molhadas ou humi-

das ou se se encontrar dentro de agua.

» Os componentes do aparelho que transportam corrente ndo podem en-

trar em contacto com liquidos.

» N&o tente apanhar o aparelho se este cair na agua. Desligue imediata-

mente a ficha da tomada de corrente.

» Ligue a unidade de modo a que a ficha fique facilmente acessivel.
» Imediatamente apds a utilizagéo, desligue o aparelho com o interruptor

de LIGAR/DESLIGAR @ e extraia a ficha de rede da tomada de corrente.

» Desligue a unidade da rede eléctrica segurando na ficha. Nunca puxe

pelo cabo!

* Nao transporte, arraste ou vire o aparelho puxando pelo cabo.
» Caso o cabo ou a ficha de alimentagcado estejam danificados, deve ser

interrompida a utilizagdo do aparelho.

» Caso o cabo de alimentacao esteja danificado, s6 podera ser substituido

pela medisana, por um fornecedor especializado ou por alguém com as
qualificagbes necessarias.

» Tome precaugdes para que nao exista perigo de tropecgar nos cabos. Es-

tes nao devem ser dobrados, trilhados ou torcidos.

para pessoas especiais
» Este aparelho n&o pode ser utilizado por criangas a partir de 8 anos de

idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou com falta de experiéncia e conhecimento, desde que vigia-
das ou que tenham sido instruidas sobre o uso do aparelho com segu-
ranga e, consequentemente, entendam o funcionamento do mesmo.

» As criangcas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o

aparelho.

* Alimpeza e manutencédo ndo podem ser executadas por criangas sem

supervisao.

» Nao utilize este aparelho para auxiliar ou substituir aplicacbes médicas.

Os problemas e sintomas crénicos podem-se agravar.

» Devera néo utilizar o aparelho de massagem FM 883, ou consultar pri-

meiramente o seu médico, se:

- existir uma gravidez,

- tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes electrénicos,

- sofrer de uma ou de algumas das doencas ou queixas seguintes:
problemas de circulagdo sanguinea, varizes, feridas abertas,
contusoes, gretas na pele, flebites.

» Nao utilize o aparelho préximo dos olhos ou noutras partes do corpo que

sejam mais sensiveis.

» Se sentir dores ou se a massagem for desagradavel, interrompa a utiliza-

¢ao e consulte o seu médico.

* Proceda com cuidado quando se utiliza a fungao de aquecimento. O apa-

relho ndo apresenta superficies quentes. O aparelho ndo deve ser
aplicado em criancgas, pessoas desamparadas ou insensiveis ao calor.

» Nas dores de etiologia desconhecida, e caso esteja a ser sujeito(a) a

tratamento médico e/ou a utilizar dispositivos médicos, consulte o seu
médico assistente antes de utilizar o aparelho de massagem.

antes da utilizagao do aparelho
 Verifique atentamente se a ficha de alimentacao, o cabo e o aparelho de

massagem apresentam danos, antes de cada utilizagdo. Um aparelho
danificado n&o deve ser utilizado.

» Nao utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem danos visiveis,

o aparelho nao funcionar correctamente, tiver caido ou esteja humido.
Para evitar perigos, envie o aparelho para o centro de assisténcia para
ser reparado.

para a utilizacao do aparelho

A

{}
Q

* O aparelho nao se destina a fins comerciais ou para a utili-
zacao na area medicinal. Se tiver questdes a nivel da saude,
consulte o seu médico antes da utilizagao do aparelho.

« Utilize o aparelho de massagem apenas em espacos fecha-
dos.

* Nao utilize o aparelho de massagem em locais com humida-
de (p.ex. durante o banho ou duche).

» Utilize o aparelho apenas de acordo com as prescrigées das instrugdes

de utilizagao.

* Em caso de utilizagdo ndo adequada, o direito a garantia perde a sua

validade.

» Utilize o aparelho apenas na posigao correcta como descrito nestas ins-

trucdes. O aparelho néao foi concebido para suportar o seu peso cor-
poral!

N&o utilize o aparelho durante o sono ou deitado(a) na cama.

N&o utilize o aparelho imediatamente antes de dormir. A massagem tem
um efeito estimulante.

Nao devera nunca utilizar o aparelho durante a condugao de veiculos
automdveis ou de maquinas.

O tempo de funcionamento maximo para uma aplicagéo é de 15 minutos.
O uso prolongado reduz a vida util do aparelho.

Uma utilizagdo demasiado prolongada pode provocar sobreaquecimento.
Deixe o aparelho arrefecer pelo menos 15 minutos apés cada 15 minutos
de utilizagao, antes de o utilizar novamente.

Nunca posicione ou utilize o aparelho directamente ao lado de aqueci-
mentos ou outras fontes de calor.

Nao deixe o aparelho sem supervisdo quando este esta conectado a rede
eléctrica.

Evite o contacto do aparelho com objectos pontiagudos ou afiados.

N&o cubra o aparelho se este estiver ligado. Ndo devera nunca utilizar
o aparelho debaixo de cobertores ou de almofadas. Existe o perigo de
incéndio, choque eléctrico e ferimentos.

para a manutencdo e limpeza

O aparelho nao requer manutencéo. Contudo, caso ocorra alguma ano-
malia, verifique apenas se a ficha de alimentacdo se encontra ligada de
forma correcta e segura.

Vocé apenas deve realizar trabalhos de limpeza no aparelho. Em caso de
falhas, nao tente reparar o aparelho, pois, caso contrario, qualquer direito
a garantia perde a sua validade.

Consulte o seu revendedor especializado e mande reparar o aparelho
pelo servigo de assisténcia.

Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

Se alguma vez penetrar agua no aparelho, retire imediatamente a ficha
de rede da tomada.

Aparelho e elementos de comando

(1) Superficie de massagem direita e esquerda

(2] Interruptor de selegéo para modo de funcionamento com luz indicadora: 0 (DES-
LIGADO) - 1 (luz azul: massagem) - 2 (luz vermelha: Massagem & Calor)

© Pega de transporte

O Enrolador do cabo (na parte debaixo do aparelho)

O Dois pés regulaveis em altura

(6 Interruptor LIGAR/DESLIGAR

Material fornecido e embalagem

Por favor, em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e ndo apresenta
qualquer dano. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e
consulte o seu revendedor ou o seu centro de assisténcia.

Do volume de fornecimento fazem parte:

A
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As embalagens podem ser reutilizadas ou podem ser eliminadas através da
reciclagem. Por favor, elimine adequadamente o material da embalagem nao
necessario. Se, durante o desembalamento, verificar danos devido ao trans-
porte, por favor, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

ADVERTENCIA
Tenha atencgao para que as peliculas da embalagem nao se
tornem brincadeiras para criangas! Existe perigo de asfixia!

Para que é usado o massageador de pés FM 8837

Os pés séao fortemente sobrecarregados na vida quotidiana e, portanto, estédo parti-
cularmente suscetiveis a dores, endurecimento e tensées musculares. Com o mas-
sageador de pés FM 883 da medisana vocé pode tratar dos pés e relaxar apdés um
longo dia. Cada massagem pode ser combinada com um tratamento a quente.

Isso promove o relaxamento, ativa o sistema circulatério e tem um efeito agradavel
nas partes musculares.

ATENGCAO
Preste atencao para nao exceder o tempo de funcionamento
maximo de 15 minutos!

Ajuste da altura

Antes de proceder ao ajuste da altura, certifique-se que o aparelho esta desligado e
ndo se encontra ligado a rede elétrica. Para ajustar a altura as suas necessidades,
rode os dois pés regulaveis em altura Ona parte debaixo do aparelho . Ha 3 alturas
disponiveis, que, depois da respetiva rotagédo, bloqueiam com um “clique” audivel.

Massagem dos pés

Coloque o massajador de pés FM 883 medisana no chdo, de forma estavel e
em frente a uma cadeira confortavel, e ligue a ficha de alimentagdo a uma tomada
elétrica.

1

. Ligue o aparelho no interruptor de LIGAR/DESLIGAR O ¢ sente-se relaxada-
mente na cadeira.

2. Prima uma vez o interruptor de selegéo (2] para escolher o modo de massagem.

A luz indicadora acende a azul e as cabegas de massagem rotativas giram lenta-
mente. Com cuidado, pouse agora os pés sobre as superficies de massagem o

3. Ao premir novamente o interruptor de sele¢ao @ ¢ ativada a funcéo de calor (a luz

indicadora acende a vermelho e as cabegas de rotagdo giram mais rapidamente).
O calor ¢é irradiado pelas cabegas de massagem que se acendem a vermelho.

4. Prima o interruptor de selegdo uma terceira vez (2] para parar a massagem € a

emissao de calor.

5. Desligue o aparelho com o interruptor de LIGAR/DESLIGAR 0.

Desligue a ficha de alimentagdo da tomada. O aparelho nao foi concebido para
suportar o peso do seu corpo!

Massagem das costas

Parte superior das costas: Gire os pés ajustaveis no sentido anti-horario, até sentir
uma clara resisténcia. Desta forma, pode pendurar o aparelho no encosto de uma
cadeira. O ideal é que utilize uma cadeira com um encosto alto, por exemplo, uma
cadeira de escritorio.

Zona lombar: Coloque o aparelho de massagem na vertical, no assento de uma GR Oﬁnyigg Xpﬁo‘ng
cadeira ou de uma poltrona, de modo a que fique encostado ao encosto.

1.

Ligue a ficha de alimentagdo a tomada e certifique-se que o cabo nao esta
esticado. A operagéo do interruptor seletor corresponde as instrugées da mas-
sagem dos pés.

Depois de ter terminado o tratamento de massagem/calor, desligue o aparelho
no interruptor de LIGAR/DESLIGAR 0. Desligue a ficha de alimentagéo da
tomada.

Duracgéao de utilizagao

De um modo geral, podera efectuar um tratamento de massagem de aprox. 10 a
15 minutos e repeti-lo uma a duas vezes diarias. Contudo, tenha atencao para que
o aparelho esteja completamente arrefecido apds cada utilizagdo antes de voltar a
coloca-lo em funcionamento!

Limpeza e conservagao

Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o mesmo esta desligado e de
que a fonte de alimentacao esta desligada da tomada. Deixe o aparelho arrefecer.
Limpe o aparelho de massagem apenas com uma esponja ligeiramente humida.
Nunca utilize escovas, produtos de limpeza agressivos, gasolina, diluente ou al-
cool. Seque o assento friccionandoo com um pano macio e limpo.

Nunca mergulhe o aparelho em agua para o limpar e certifique-se de que nao
penetra agua nem outros liquidos no interior do aparelho.

Volte a utilizar o aparelho apenas quando este estiver completamente seco. De-
senrole o cabo se este estiver torcido.

Enrole cuidadosamente o cabo de alimentagéo para evitar danos no mesmo.

A melhor maneira de proteger o aparelho é coloca-lo dentro da embalagem origi-
nal e guarda-lo num local limpo e seco.

Indicagbes sobre a eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico.

Cada consumidor tem o dever de entregar qualquer aparelho eléctrico ou
electronico com ou sem substancias nocivas nos postos de recolha publi-
cos da sua cidade ou no seu revendedor especializado, para que possam

I scr eliminados ecologicamente. Para mais informagdes sobre as formas de

descarte, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos

Nome e modelo:
Alimentagao de corrente:
Consumo de energia:
Condigdes funcion.:
Condigdes armaz.:

medisana Massageador de pés FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50w

Apenas em divisbes secas

Limpa e seca

Dimensodes: Aprox. 40,5 x 36,5 x 12 cm
Peso: Aprox. 2,9 kg

Artigo n°: 88396

EAN: 40 15588 88396 5

Devido aos constantes melhoramentos do produto, reservamos o
direito a proceder a alteragées técnicas e estéticas.

Arespetiva versao atual deste manual de utilizagdo pode ser consultada
em www.medisana.com

Garantia e condig6es de reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo s&o limitados pela nossa garantia que se
segue. Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade ou diretamente
o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte
uma coépia do recibo de compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1.

Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apo6s a data da compra.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicao deve ser comprovada
através do recibo de compra ou da fatura.

. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico séo

resolvidos gratuitamente dentro do prazo da garantia.

. Uma concesséo de garantia ndo pressupde um prolongamento do tempo de

garantia, nem para o aparelho em si, nem para os componentes substituidos.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pela utilizagao indevida, por exemplo, devido
a inobservancia das instrugdes de uso.

b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes do comprador ou

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no trajeto entre o fabricante e o
consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.

. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou

indiretamente pelo aparelho, mesmo se o dano for reconhecido como
uma reclamacéo legitima de garantia.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS

ALEMANHA

Encontra o endereco da assisténcia técnica na folha em anexo.
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2uoKeun Haodl trodiwv FM 883

Odnyigg yia Tnv ac@aAsia

m] Mpiv XPNOIUOTTOIOETE T CUOKEUN UEAETAOTE TTPOCEKTIKA TIG

L

odnyieg xpnong Kkai 1d1aitepa TiIg 0dnyieg ac@aAegiag kal QUAGETE
TO gyXeIpidio yia peAAoVTIKA XpRon. Otav divere T CUCKEUN O€
GAAa dTopa, SwoTe padi Kal auTd To eyXEIPiSio XpRong.

Tpogodoaia psuuarog
* [piv ouvdéaeTe TN Jovada aTnv Tpo@odoaia, BeRaiwbeite 6TI ol TTAnpoQo-

pieg oTnVv eTIKETO BaBPovounong Taipiddouv e TNV KUpPIa TAoN.

Eicdyete 10 BUopa oTnv TTpifa pévo OTavV N CUCKEUR gival aTTEVEPYOTTOIN-
MEvN.

Kpatdre 10 KAAWDIO KAl T CUCKEUT HOKPIG aT1Td BEPUOTNTA, KAUTEG ETTIPA-
VEIEG, Uypaaia kal uypd. Mnv ayyiCete To BUCa TTOTE YE BpeypEva 1 uypd
XEpIa 1 O0TaV OTEKEDTE PEOQ O€ VEPO.

Ta pépn TG povadag pe Taon dev TTPETTEN va £pBouv O€ ETTAQH PE UYPO.
Mnv TTpooTraBAceTe va TTIAoeTe TN Hovada av Téael aTo vepd. BydATte 10
KOAWSIO TPOPOBOTiaG AUETWC.

>uvo£aTE TN JovAda WOTe To eUKOAA KaAWSIO va gival TTpoaBAaaiyo.
ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN QUECWGS PETA TN XPron TNG HEoW Tou BIaKO-
N Kal atroouvdéeTe To BUCPa oTTo TNV TIPICa.

AtroouvdéeTte TN Jovada atod To TTAEYHA NAEKTPIKAG 10XU0G TPaRWVTAg TO
Buoua. Mnv TpaBdre TTOTE TO KAAWDIO!

Mnv kouBaAdTe, TPABATE ) yupiCeTe TN PovAada KPATWVTAG TNV a1 TO Ka-
AwdIo TPOPOdOTiag.

Ortav 10 KaAWdIO A TO BUCPa €xouv UTTOOTEI BAGRN, va pn cuvexiCeTal n
XPNon TNG CUOKEUNAG.

Otav éxel uTtooTei BAGRN TO KAAWDIO N AVTIKATAGTAGH TOU VO DIEVEPYEITAI
MOvo a1té TNV medisana, £vav eouciodoTnUEVO EUTTOPO I aTTO €va KATAA-
AnAa €18IKeUPEVO ATOMO.

MpooéxeTe va unv UTTEPOEUTEITE OTA KAAWDIA KAl TTPOKANBEi TrTwaon. ETi-
ong, Ta KAAWDdIA va PNV TOaKICoVTal Kal va JInv €ival cQnVwWPEVA 1 PTTAEY-
Méva.

yla dropa ue 18IKEC AvAYKES
* H ouokeur auTh pttopei va xpnoligotrolgital ammd Taidid dvw Twv 8 £Twv

KOBWG Kal a1rd ATOUA PE PEIWHPEVEG QUOIKEG, AITONTNPIAKEG 1) dlavONTIKEG

duvaTtdTNTEG ) HE EAAEIYN EPTTEIPIOG KAl YVWOEWV, EQOCOV ETTITNPOUVTAI

1 €XOUV EKTTAIOEUTEI AVOQOPIKA PE TNV OOQAAN XPAON TNG CUCKEUNG Kal

KATAVOOUV TOUG TTPOKUTTTOVTEG KIVOUVOUG.

Oa TTpETTEl va TTapakKoAouBEeiTe Ta TTaIdIG WOoTE va BERAIIVETTE TTWG OEV

TTaiOUV JE T CUOKEUN.

O kaBapiopdg kal N cuvtApnon xpnoTn Ogv emTPETTETAN va dleEdyovTal

atd adid Xwpig emMTAPNON.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN AUTA YIQ UTTOOTAPIEN i} WG AVTIKATACTAGN

IOTPIKWV £EQAPUOYWV. XpOVIEG TTOBNOEIG KAl CUPTITWHOTA EVOEXETAI VA XEI-

POTEPEWOUV TTEPICTOTEPO.

Agv Ba TTpETTEl va XpNOIPOTTOINCETE T cuokeur pacad FM 883 ry avri-

aToixa Ba TpéTTel TTPonNyoUEVa va CUPBOUAEUTEITE TO yIaTPO 0OG OTAV:

- €ioTe €YKUOG,

- €xeTE BNUATOBOTEG, TEXVNTA AKPA ] NAEKTPOVIKA EUPUTEUUATA,

- UTTOQEPETE aTTO MIA 1) TTEPIOCTOTEPEG ATTO TIG AKOAOUBEG TTABNOEIG )
IATPIKEG KATAOTACEIG.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUR KOVTA OTa YATIO 1] o€ AAAa euaioBnTa on-

MEio TOU CWPOTOG.

Edv viwBete TOVO | TO pacAl eival evoxAnTikO, dIaKOWTE Tn XPron Kai

OupBoUAeuTEiTE TO YVIATPO CAG.

Mpoooxn katd Tn xpnon Tng Bepuotntag. H ouokeun éxel KOUTEG ETTI-

@aveieg. Mnv XpnoIYOTIOIEITE TN CUOKEUR O€ PIKPA TTaidid, afondnTta f

euaiobnrta oTn BepudTNTA ATOMA.

Av éxeTe ave€ynToug TTOVOUG EVOOW PPICKEDTE UTTO IOTPIKA TTAPAKOAOU-

Bnon R XPNOIMOTIOIEITE IOTPIKEG CUOKEUEG, TTPIV OTTO TN XPAON TNG CUCKEU-

G HaoA CUPPBOUAEUTEITE TO YIOTPO OOG.

mpIvV TN XpAON TNG yovddag
* [piv atrd KABe xprion eAEYXETE TTPOCEKTIKA TO BUCHA, TO KAAWSIO Kal TN

OuUOKeun paodd yia BAGReS. Mia EAATTWHATIKF) CUOKEUR eV TTPETTEN VA Ti-
Betal o€ AeiIToupyia.

* Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUR OTAV UTTAPXOUV EP@AVEIG PBOPEG OE au-

TAV 1} 0TO KAAWDIO PEUPATOG, OTAV BEV AEITOUPYEI OPOND, OTaV €XEl TTEOEI
KATW A €xel Bpaxei. MNa TNV atroQuyr TPAUUATIOPWY, OTEIATE TN OCUCKEUR
ylO ETTIOKEUN OTO TURHO O£PPBIG.

yia 1 xprion tng povadag

* H ouokeun dev TTpoopideTal yla EUTTOPIKA XPAON N yio ToV
I0TPIKO TOMED. Z& TTEPITITWON TTOU £XETE EVOOIONOUOUG OE OTI
a@opd oTNV UyEia oag, TrTapakaAoUpe atreuBuvBeite oTov I1a-
TPO COG TPIV ATTO T XPHON TOU CUOKEUNR.

* XpNOIUOTIOIEITE T OUCKEUN MOOA MOVO PEOO OE KAEIOTOUG
XWPOUG.

* Mn XPNOIMOTIOIEITE Tr] CUOKEUN MOOA{ O€ uypoUg XWPOoug
(.X. KaTd T0 AOUTPO N} TO VTOUG).

A

XPNOIYOTIOIROTE TN HOVAdA POVO CUPPWVA [E TO EYXEIPIDIO OONYIWV.

2& TTEPITITWON KOKAG XPNong, N £yyunon otapartdel va 1IoxUEl.
XPNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN POVO OTn OWOTH BEon OTTWG TTEPIYPGQETAl
oTIG TTapoUoeg 0dnyieg xpnong. H cuokeun dev gival KATAOKEUAOHEVT
YIO VO QVTEXEI TO CWMOTIKO oag Bdpog!

Mn XPNOIMOTIOIEITE TN CUOKEUN OTaV KOINAOoTE i 61OV €i0Te EaTTAWUEVOI
OTO KPERATI.

Mn XPnOIMOTIOIEITE TN CUCKEUR TIPIV TIATE yia UTTvo. To pacdad O1abETel
OlEYEPTIKN dpdon.



* Mn xpnoIJoTIOIEITE TTOTE TN CUOKEUR OTAvV 0dNYEITE £va Oxnua r otav
XEIPiCeaTe Eva unyxavnua.

* H péyiotn didpkeia Asitoupyiag yia pia xprion avépxetal ota 15 AeTTTd.
H mrapatetapévn xprion peiwvel Tn didpkeia (wWAG TG CUOKEUNAG.

* H exteTapévn xpAon UTTopei va odnynoel o€ uttepBéppavon. Metd atrd
Xprnon dIAPKEIOG 15 AETTTWV QQRVETE TN OUCKEUN VA KPUWOEI YId TOU-
A&-x10TOV 15 AETTTA TTPIV OTTO TNV £TTOPEVN XPAON.

* Mnv ToTTO0ETEITE OUTE VO XPNOIMOTIOIEITE TN OUCKEUN dueca TTAnCiov
NAEKTPIKAG BepUAaTPag f GAAWV TTNYWV BepudTNTOG.

* Mnv a@rivete Tn povada xwpig €miBAewn evw eival ouvOoedeuévn OTO
TTAEY A NAEKTPIKAG 10XUO0G.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAQPI TNG CUOKEUNG PUE AIXUNPA KAl KOPTEPA AVTIKEI-
Meva.

* Mnv okemrdleTe TN cuokKeur OTav gival evepyottoinuévn. Mnv Tnv xpn-
OIJOTTOIEITE TTOTE KATW aTTO KOUBEPTEG KAl pagIAdpia. YTTapxel KivOuvog
TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANEIOG KAl TpAUUATIOHOU.

yia @povrida kai ouvripnon

* H ouokeury dev atraiTei Kauia ocuvTApnon. Z& TTEPITITWON TTOU TTApPaA
TaUTO eu@avietal katrola BAGRN, eAEyxeTe OTTAG, €av To BUoua gival
ouvoedeUEVO CWOTA.

o X& TTePITTITWON dUCAEITOUPYiIag, Unv emMdIopBWaEeTe TN Jovada pévol oag.

* AuUTO dev aKUPWVEI HOVO TNV €yyunor), aAAG PTTOPET ETTIONG va TTPOKA-
Aéael ooBapod kivouvo (TTupkayid, NAeKTPOTTANEia, TpAUUOTIONS). Movo
eCeIdIkeupéva onpeia oépPIG TTPETTEI VO TTPAYUOTOTIOIOUV €TTIOIOPOW-
OEIG.

» Aev emTpéTTeTal va BubioTel N guokeur TTOTEé Yéoa ae vepod 1 o€ dAAa
uypa.

+ Xe TepITTwon OPwg TTou O1EIodUaEl uypd OTN CUCKEUR, BYAATE auéowg
10 BUCPO aTTO TNV NAEKTPIKA TTPICa.

ZUOKEUN Kal OTOIXEiO XEIPIOUOU

(1) Ag€1d ka1 aploTepr) EMIQAVEID HOTEC

(2] AI0KOTITNG €TTIAOYNG AIToupyiag pe wg £vdeigng Asitoupyiag: 0 (EKTOZ AEI-
TOYPTIAL) - 1 (UTTAE @WG: HAOAC) - 2 (KOKKIVO GwG: paodd & BepudtnTa)

© NaBéc peTagopdc

(4] MepiENIEN kahwdiou (KATw PEPOG CUOKEUNG)

© Aruvo ToSIa pubuiIgduevou Uwoug

(6) AIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG /ATTEVEPYOTTOINCNG

Mepiexopevo Tapdadoong Kal CUCKEUATIa

EAéyETE apyIk& TNV TTANPOTNTA TNG GUOKEUNRG Kal Oev TTAPOUCIAdel Kauia ¢nuid.
Ze epimTwon ap@IBoAiag un BETETE TN CUOKEUR O€ AsIToupyia Kal OTEIATE T OTO
THAMG O£PPIG yIa ETTIOKEUN. To TTEPIEXOPEVO TTAPASOONG CUNTTEPIAGUBAVE:

* 1 medisana >uokeur) poodg modiwv FM 883

* 1 0dnyia xpriong

22 Y O1 ouokeuaaoieg gival ETTAVaYPNOIKNOTIOINCIYEG 1) UTTOPOUV VO OVOKUK-AW-

@ 00UV oTOV KUKAO TTPWTWYV UAWV. ZaG TTAPAKAAOUUE VO ATTOGUPETE TO UAI-

KO OUOKeuaaoiag TTou dev XpNOIUOTIOIEITalI TTAEOV GUP@WVA UE TOUG KO-

VOVIOUOUG. Z€& TTEPITITWAON TTOU KATA TNV a@aipecn TNG OUCKEUNG OTTO TN

ouoKeuacoia SIATTIOTWOETE KATTOIa BAGRN OPEIAOUEVN OTN HETAPOPJ, TTAOPOAKAAOU-
ME va atreuBuvOeiTe auéowg aToV EUTTOPO OOG.

MPOEIAOMNOIHZH
KpaTtRoTe T0 UAIKO CUCKEUOOIOg HAKPIG atrd Traidid.
Ymdpxel Kivduvog acusiag!

Mou xpnoiyotroigital n cuokeun pacdad modiwv FM 8837

KdaBe pépa 1a TodIa avriéxouv TTOAAG KOl CUVETTWG Eival 1810ITEPA EUGAWTA O€
puikoUg TTOVoug, akauwieg kal evrdoelg. Me Tn ouokeury paodd modwv FM 883
NG medisana UTTOPEiTE va TTPOCPEPETE OTA TTOBIA GAG TN XGAGPwWan TToU T6G0
€XOUV avAyKn PETA atrd Jia SUOKOAN uépa. Kabe paodl utropei va cuvduddetal pe
EKTTOUTTH BepudTNTOG. AUTO evioXUEl TN XOAGPWGON, EVEPYOTIOIEI TO KUKAOPOPIKO
ouoTnUa Kal eOPA EUXAPIOTA OTIG HUIKEG OUADEG.

NMPOZOXH
MpooégTe va unv emepaoTei n péyiotn didpkeia AeiIToupyiag
TwWV 15 AeTrTwOV!

PUOuion Oyoug

BeBaiwBeite TTponyoupévwg TTIWG N CUOKEUN €XEl OTTEVEPYOTTOINOET KaI £XEI ATTO-
ouvdebei atrdé TNV TTPila TTPIV TTPAYHATOTTIOINCETE T pUBUIoN Uwoug. MeploTpé-
@ovTag Ta dUo TédIa pubuIduEVOU UWOUG OTNV KATW TTAEUPd TNG CUOKEURG
MTTOPEITE VA TTPOCOPUOTETE TO UYOG OTIG AVAYKES 0OG. YTTApXOUV 3 DIAQOPETIKEG
puUBuioEIS UYOoUG, 01 OTTOIEG E TNV AVTIOTOIXN TTEPIOTPOPI ACPAAIfOUV E TOV Xa-
PAKTNPIOTIKO NXO «KAIK».

Maodd rodiwv

TomroBeTrOTE TN OuoKeur pacdd Todiwv medisana FM 883 oTo ddmedo kartd

TPOTTO TTOU Va gival ac@aAng atrd TBavr avaTpoTrr], TTPOCTA O€ HIa AVETN Kapé-

KAQ Kal ouvdEaTe To BUoa Tou KaAwdiou o€ yia Trpida.

1. EvepyOTIOINGTE TN GUOKEUN WE TOV BIGKGTITN atr-/evepyotroinang @ kai kabioTe
QAVATTOUTIKG OTNV KOPEKAQ.

2. MNatAoTe ToV BIOKOTITN ETTIAOYNG AgIToupyiag (2] Mia @opd, yia va eTTIAEEETE TPO-
10 A&eImoupyiag paodd. H ewrtelvA €vOeIgn avdafel UTTAE Kal Ol TTEPIOTPEPOUEVEG
KEQPAAEG paodl yupifouv apyd. TOTTOBETACTE TWPA TTPOCEKTIKA Ta TTOdIA 0OG
aTIG emQAveEIEG Hacdl @.

3. MNatwvTag {ava Tov dIaKOTITN £TTIAOYAG AEITOUPYIag (2] EVEPYOTTOIEITAI N AEITOUpP-
yia BeppotnTag (N QwTEIVA £vOEIEN avAapel KOKKIVN KOl O TIEPIOTPEPOUEVEG KE-
@AAEG yupidouv TTI0 Ypryopa). H BepudTnTa EKTTEUTTETAI OTTO TIG KEQAAEG HOTAL
TTOU QWTICOVTAI KOKKIVEG.

4. MaTARoTe ToV BIOKOTITN ETMAOYAG AgITOoUupyiag (2] yia TPITN @Oopd, yIa VO JIGKOTTE
TO MAOAQ KAl N EKTTOUTIT) BEpPATNTAG.

5. ATTEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUR JE Tov SIakoTT atr-/evepyotroinong @.

AmroouvdéaTe To kaAwdio atd Tnv TTpila. H ouokeun dev £xe1 oxedlaoTei yia va
PéPEI TO CWHATIKG oag Bdpog!

Maodd mAdTng/péong

Mepioxn TAGTNG: MepioTpéWTe ApIOTEPOOTPOPA T PUBMICOUEVA TTOdIA, PEXPI Va
aioB0avBeiTe pia capn avriotacn. ‘ETol uTTopEiTe va avapTrioeTe TN CUCKEUN OTNV
TIAATN PI0G KOPEKAQG. MPOTIUACTE PIa KAPEKAA JE UWNARA TTAATN, TT.X. MIA KAPEKAQ
ypageiou.

Mepioxn yéong: TOoTTOBETATTE TN CUOKEUR JAOA] KATOKOPU®PA OTNV ETTIQAVEID TNG
TAGTNG HIOg KapEKAag A TToAuBpovaG.

1. ZuvdéoTe 10 BUopa oTnv TIPICa GPOVTICOVTAG va PNV TevTwOEi To KaAwdlo.
O xe1piop6g Tou SIaKOTITN AEITOUPYIag €ival avTioTOIXOG TOU HOTAL TTOBIWV.

2. Otav oAOKANPWOETE TNV EQAPHPOYN HOCAL/BepUATNTAG, ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUOKeUN Pe Tov dIakOTITn atr-/evepyotroinong @. AtroouvoéoTe To KaAwdIo
armd Tnv Tpida. [

AN

FI Kayttoohje

Jalkahierontalaite FM 883

i | Turvallisuusohjeita

m] Lue seuraavat kayttoohjeet huolellisesti kokonaan, erityisesti

Aidpkela e@appoyng

levikd yia éva paodl ptropeite va diabéoete 10 €wg 15 AeITTTA Kal eKTEAEITE KO-

Onuepiva pia r} dUo QopEg. Opwg Ba TTPETTEI VO TTPOCEXETE, WOTE PETA ATTO KABE

XPAON VO KPUWVEI TEAEIWG N CUCKEURA TTPIV XPNOIMOTTOINGEI €k vEou!

KaBdpiopa kai cuvtiapnon ’

* [piv KaBapIioETE TN CUCKEUN, OIYOUPEUTEITE OTI €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN KAl OTI
TO TPOPOBOTIKG €xel aTroouvOeDel atd Tnv Tpida. AQNOTE TN CUCKEUN va KPU-
WOoEel.

* KoBapilete TN OUOKEUT HOOAL HOVO PE Eva EAa@PWG uypd oouyydpl. Mn xpn-
olgoTrolEiTeE BoUPTOEG, AIXUNPG HEoa KaBapiopou, Bevdivn, SIGAUTIKG OUTE OIVO-  °
TIVEUMA. ZKOUTTIOTE TO KABIGHA e £va KOBOPO JAAOKO TTaVi.

* [loté un BuBileTe TN CUCKEUN PHECA OTO VEPO YIA VO TNV KOBAPICETE KOl TIPOCEE- o
TE €TTIONG va PNV €10€ABeI KaBOAoU vePO 1 KATTOI0 GAAO UYpPS PECA OE AUTAV.

* [epipévere Ewg OTOU OTEYVWOEI TTAAPWG N povada TIpIv TN XPNOIUOTIOINCETE
gava.

o ZguTTEPOEWTE TO KAAWDIO OE TTEPITITWON TTOU €XEI UTTAEXTEI.

» TuAiyeTe TTPOCEKTIKA TO KOAWSIO TTPOG ATTOPUYH KOTTAG KaAwdiou.

* H ouokeun) Ba pétrel va SIa@UAGCOETalI TNV APXIKN TNG OUCKEUATia Kal o€
KaBapod Kal aTEYVO XWPO.

0dnyieg yia Tn d1a6gon °
H ouokeur autr] dev eMITPETTETAI VO ATTOCUPETAIl Padi YE T OIKIOKG ©
amroppipparta. Kabe katavoAwTAg eival UTTOXPEWPEVOS va Trapadivel o
OAEG TIG NAEKTPIKEG ] NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, QVEEAPTNTO AV EPTTEPIE-
Xouv BAaBepEG UAeG, o€ uttnpeaia cUANOYAG Tou OrUOU TOU ] GTO EIBIKO

I . 6pI0, WOTE VE €ival EQPIKTH N OIKOAOYIKN ATTOCUPCT TWV CUCKEUWV
auTWV. AVOQOpPIKA PE TNV OTTOKOUISK, OTTEUBUVOEITE OTIG TOTTIKEG APXEG

1} OTOV apM EUTTOPO.

Texvikd oToIxeia :

Ovopa Kal HovTENO:

Téon, ouxvoTnTa:

medisana uokeuny paodag odiwv FM 883
220-240V~ 50/60Hz

KatavaAwon 1o0x00g: 50W

>uvBnkeg Aeitoupyiag: HOVO O€ XWPOUG XWwpig uypaaia

>uvOnkeg ammobikeuong: KaBapd Kal oTeEyva .
AlaoTtdoeig: mep. 40,5 x 36,5 x 12 cm

Bdapog: ep. 2,9 kg .
Ap1Buog gidoug: 88396

Ap1Bu6g EAN: 40 15588 88396 5 .

210 TTAQiCI0 CUVEXWYV BEATIWOEWY TWV TTPOIOVTWYV SI0TNPOUME
TO SIKAIWHA TEXVIKWY [ OXNHATIKWY TPOTT OTTOINCEWV. .

Tnv evnuepwpévn €kdoan autou Tou gyxelpIdiou Xpriong Ba Tnv Bpeite oTn
O1eUBuvon www.medisana.com

Eyyunon kai 6pol ETMIOKEUWV

Ta dikaiwpaTtd oag Bacel TG VOUIUNG €yyunaong, dev TrepiopiovTal atd Tnv eyyunan Wage

WG KOTAOKEUOOTH, OTTWG QUTH TTapaTiBeTal akoAoUBwWG. Z& TEPITITWON agiwong TTOU KO-e

AUTTTETOI OTTO TNV €yyUNan atreuBuvOeiTe 0TO €EEIBIKEUUEVO KATAOTNUO TNG ETTIAOYNG OAG

1 aTTEUBEiag OTO THAKA TEXVIKNAG UTTOOTAPIGNG. EAV XPEIQOTEl va OTTOCTEIAETE TN OUOKEUN,

TTapakaAoUue ava@EépeTe TN BAGRN Kal ETTICUVAWTE £va avTiypagpo TngG atrodeIgng ayopdg.

210 TTACioIo auTd IoXUoUV o1 akdAouBol 6pol eyyunong:

1. Ta poidvta TnG medisana guvodeUovTal atrd £yyunon 3 TWV aTTd TNV NUEPOMNVIa
TWANONG. Z& TTEPITITWON KAAUTITOEVNG aTTd TNV €yyunon agiwong, n nuepopnvia
Ayopdag TTPETTEl VO ATTODEIKVUETAI OTTO TNV ATTOdEIEN 1) TO TIMOAGYIO OyOPAS.

2. Ta eAaTTWATA TTOU oQeilovTal g€ opAApaTa UAIKOU | KOTAoKEUNG Ba atrokabioTa-
VTOI XWPIG XxpEwan evTog Tou Xpdvou 1IoXU0G TNG £yyunong.

3. Mg pia utmpeaia Tou TTapéxeTal oTa TTAQigIa TNG £yyUNong dev £TTEPXETAI KAUia
TapdTaon Tou XpOvou IoXU0G TNG £yyUnaong, oUTE yia T OUOKEU, OUTE yia Ta £€ap-
TAMATA TTOU AVTIKATOOTABO0UV.

. Agv KaAUTTTOVTOI OTTO TNV €£yyUnon:

a. OAEG o1 {nUIEG TTOU o@eiAovTal o€ N evOEdEIYUEVN XPNoN, T.X. Adyw un
TPNONG Twv 0dNYIWY XPoNG.

B. ZnuI€g TTOU OQEiNOVTAI GTNV ETTIOKEUN I O€ ETTEURATEIG EK JEPOUG TOU
QAyopaaTA | YN £E0UCIOBOTNHEVWV TPITWV.

Y. {nui€G TTou TTPOKANBOUV KaTG TN HETAPOPE ATTO TOV KOTAOKEUAOTH TTPOG
TOV KATAVaAWTH A KATA TNV ATTOOTOA OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

8. avTaAAGKTIKG TTOU UTTOKEIVTQI O€ QUOIOAOYIKT @Bopd Adyw xprRong.

5. Mia €uBuvn yia éuueoeg A GueTeS eTTAKOAOUBEG {nuieg TTou TTPOKANBOUV
Q17O TN OUCKEUN OTTOKAEIETAI OKOPA KAl OTNV TTEPITITWGN TToU N ¢nuId
AvVOYyVWPIOTE WG KAAUTITOPEVN OTTO TNV £yyUNCN TTEPITITWON.

o]

medisana GmbH .
Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS

FEPMANIA

Tn d1evBuvon a€pPig Ba Tnv BpeiTe 0TO EeEXWPIGTO CUVODEUTIKO PUAAO.

turvallisuusohjeet, ennen kuin kaytat laitetta ja sailyta ohjeet
mahdollista myohempaa kayttéa varten. Jos annat laitteen
eteenpdin, anna myos aina tama kayttdohje mukana.

virransyotté

Ota huomioon, etta tyyppikilvessa mainittu sahkojannite vastaa verkko-
virtaasi, ennen kuin liitat laitteen virransyottoon.

Tybénna pistoke pistorasiaan vain, kun laite on pois paalta.

Suojaa verkkojohtoa ja laitetta kuumuudelta, kuumilta tasoilta, kosteu-
delta ja nesteilta.

Al3 tartu verkkojohtoon mérilla tai kosteilla késillé tai jos seisot vedes-
sa.

Jannitteen alaiset tuotteen osat eivat saa joutua kosketuksiin nesteiden
kanssa.

Ala nosta tuotetta, jos se putoaa veteen. Irrota johto valittémasti pisto-
rasiasta.

Kytke aina heti kaytdn jalkeen laite pois paalta Paalle-/ Poiskytkimesta
(6] ja veda pistoke pois pistorasiasta.

Kytke laite aina heti kayton jalkeen pois kayttdlaitteen painikkeilla ja
veda verkkolaite irti pistorasiasta.

Irrota tuote sdhkdverkosta vetamalla pistokkeesta. Ala veda johdostal
Jos johto tai pistoke on vaurioitunut, laitetta ei saa kayttaa.

Jos johto on vaurioitunut, sen saa vaihtaa vain medisanan valtuuttama
ammattilainen tai sdhkdasentaja.

Pida huoli, ettei johto aiheuta kompastumista. Al taivuta, purista tai
kierra johtoa.

tietyt henkil6t

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seka
henkil6t, joilla on rajoittuneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset
kyvyt, jotka karsivat aliravitsemuksesta tai joiden kokemus ja tietdmys
on puutteellinen, mikali heita valvotaan tai on neuvottu laitteen turvalli-
seen kayttéon, ja he ymmartavat kayttdon liittyvat vaarat.

Lapsia tulisi pitaa silmalla sen varmistamiseksi, ettd nama eivat leiki

laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. Ala

upota laitetta koskaan veteen tai muihin nesteisiin.

Ala kayta tata laitetta tukemaan tai korvaamaan l&akinnallisia hoitoja.

Krooniset vaivat ja oireet saattavat jopa pahentua.

Ala kayta FM 883-hierontalaitetta tai kaénny ensin laakarisi puoleen,

jos:

- raskaana sinulla on sydamen tahdistin,

- keinonivelia tai elektronisia implantteja,

- jos sinulla yksi tai useampia seuraavista sairauksista: verenkier
tohairidita, suonikohjuja, avoimia haavoja, ruhjeita, haavaumia iholla,
laskimotulehduksia.

Ala kayta laitetta Iahella silmi tai muita herkkiéd kehon kohtia.

Jos tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamukavalta, lopeta kayttd valit-

tomasti ja keskustele |aakarisi kanssa tasta.

Kayta lampdtoimintoa varovaisesti. Laitteessa on kuumia pintoja.

Laitetta ei saa kayttda pikkulasten, avuttomien tai lammolle herkkien

henkildiden hoitoon.

» Kaanny laakarisi puoleen ennen hierontalaitteen kayttda, jos tunnet se-

littdmattdmia kipuja, olet l[adkarin hoidossa ja/tai olet 1adketieteellisten
laitteiden kayttaja.

ennen laitteen kdyttoa

Tarkista pistoke, johto ja hierontalaite ennen jokaista kayttékertaa vau-
rioiden varalta. Vioittunutta laitetta ei saa kayttaa.

- Ala kayta laitetta, jos havaitset laitteessa tai johdossa vaurioita, jos se

ei toimi moitteettomasti, jos se on pudonnut tai jos se on kostunut. Sil-
loin pitda vaarojen valttamiseksi |&hettaa laite korjattavaksi huoltopis-
teeseen.

laitteen kdytto

A

{}
Q

e Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon eika ladketie-
teelliseen kayttéon. Jos olet huolissasi terveydestasi,
keskustele laakarisi kanssa ennen laitteen kayttoa.

» Kayta hierontalaitetta ainoastaan suljetuissa tiloissa.

« Ali kayta hierontalaitteita kosteissa tiloissa (esim. kylvys-
sa tai suihkussa).

Kayta laitetta ainoastaan kayttdohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen.
Jos laitetta kaytetddn muuhun kuin sille tarkoitettuun tarkoitukseen, ta-
kuu raukeaa.

Kayta laitetta aina oikeassa asennossa kayttdohjeessa kuvatulla taval-
la. Laite ei kesta vartalon koko painoal!

Ala kayta laitetta, kun nukut tai kun makaat sdngyssa.

Ala kayta laitetta ennen nukahtamista. Hieronta on stimuloivaa.

Ala kayta laitetta koskaan, kun ohjaat autoa tai kaytat jotakin konetta.
Maksimikayttdaika yhdelld kayttdkerralla on 15 minuuttia. Pidempi
kaytto lyhentaa laitteen kestoikaa.

« Pitkd kayttdaika voi johtaa ylikuumenemiseen. Anna laitteen jaahtya
15 minuuttia kestaneen kayton jalkeen 15 minuuttia ennen seuraava
kayttoa.

+ Ala koskaan aseta tai kdyta laitetta suoraan sahkdisen uunin tai mui-
den ldmmdnlahteiden vieressa.

+ Al3 jat4 laitetta ilman valvontaa, kun se on verkkovirtaan liitettyna.

+ Valta laitteen kontaktia teraviin esineisiin.

+ Al4 peita laitetta, kun se on kytkettyna paalle. Ala kayta sitd missaan
tapauksessa peiton tai tyynyn alla. Olemassa on tulipalo-, sdhkdisku-
ja loukkaantumisvaara.

huolto ja puhdistus

« Laite on huoltovapaa. Jos laitteen kaytdssa ilmenee hairidita, tarkista
onko pistoke kunnolla pistorasiassa.

» Saat itse ainoastaan puhdistaa laitteen. Jos laitteeseen tulee vikaa,
ala korjaa sité itse, muuten takuuvaatimukset eivat ole enda voimassa.

« Kaanny kauppiaasi puoleen ja anna ainoastaan huollon korjata laitetta.

+ Al3 upota laitetta koskaan veteen tai muihin nesteisiin.

« Jos laitteeseen kuitenkin joutuu nestettd, irrota erkkopistoke valitto-
masti.

Laite ja kayttoelementit

0 Oikea ja vasen hieronta-alue

@ Merkkivalolla varustetun kayttétilan valintakytkin: 0 (POIS) - 1 (sininen valo:
hieronta) - 2 (punainen valo: hieronta ja lampd)

9 Kantokahva

O Johdon kelaus (laitteen alaosa)

0 Kaksi korkeussaadettavaa jalkaa

0 Virtakytkin

Pakkauksen sisalto ja pakkaus

Tarkasta ensin, etta laite on taydellinen eika siina ole mitdan vaurioita. Jos sinulla
on kysymyksia, ala ota laitetta kayttoon, vaan kaanny kauppiaasi tai huoltoliik-
keen puoleen.

Pakkauksesta pitaa loytya:

* 1 medisana Jalkahierontalaite FM 883

1 Kayttdohje

oy
T

Pakkauksia voidaan kayttaa uudelleen tai ne voidaan kierrattaa takaisin
raakaainekiertoon. Havita tarpeeton pakkausmateriaali asianmukaisella
tavalla. Mikali pakkausta avatessasi havaitset kuljetusvaurion, ota heti
yhteytté tuotteen myyneeseen liikkeeseen.

VAROITUS
Huolehdi siitd, etteiviat pakkausmuovit joudu lasten kasiin!
On olemassa tukehtumisvaara!

Mihin tarkoitukseen FM 883 - jalkahierontalaitetta kdaytetaan?

Jalkoihin kohdistuu arkieldamassa paljon rasitusta, minka& vuoksi ne ovat erityisen
alttiit lihassaryille ja -kovettumille seka jannitystiloille. medisana FM 883 -jalka-
hierontalaitteella voit hemmotella jalkojasi ja rentoutua mukavasti pitkdn paivan
jalkeen. Jokaiseen hierontaan voidaan yhdistaa myos [ampdhoito. Se rentouttaa,
aktivoi verenkiertoa ja vaikuttaa miellyttavalla tavalla lihaksiin.

HUOMIO
Huolehdi siitd, ettd 15 minuutin maksimikayttoaikaa ei yliteta!

Korkeuden saato

Varmista, etta laite on sammutettu ja irrotettu verkkovirrasta ennen korkeuden
saatamista. Kaantamalla laitteen alapuolella olevaa kahta korkeussaadettavaa
jalkaa @ voit saatas laitteen korkeutta yksildllisten tarpeidesi mukaan. Jalassa
on kolme erilaista korkeussaatoa, ja kuulet sen naksahtavan kuuluvasti paikal-
leen kun kaannat sita.

Jalkahieronta
Aseta medisana-jalkahierontalaite FM 883 lattialle mukavan tuolin eteen niin,
ettei se paase kaatumaan, ja liité verkkopistoke pistorasiaan.

1. Kytke laite paalle virtapainikkeella 0 ja istuudu tuolille rentoon asentoon.

2. Paina valintapainiketta @ kerran hierontatilan valitsemiseksi. Merkkivalo palaa
sinisena ja pyodrivat hierontapaat pyorivat hitaasti. Aseta nyt jalkasi varovasti
hierovalle pinnalle @.

3. Painamalla uudestaan valintapainiketta @ kaynnistyy lampotoiminto (merk-

kivalo palaa tall6in punaisena ja pyorivat hierontapaat pydrivat nopeammin).

Lampo sateilee punaisina palavien hierontapaiden kautta.

Kun painat valintapainiketta @ kolmannen kerran, pyséahtyy hieronta ja I1am-

maontuotto.

5. Kytke laite pois paalta virtapainikkeella @.

4.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta. Laitetta ei ole suunniteltu kestamaan kehon
painoa!

Selkahieronta

Ylaseldn alue: Kadanna saadettavia jalkoja vastapaivaan, kunnes tunnet selvan
vastuksen. Nain voit ripustaa laitteen tuolin selkédnojaan. Kayta tarkoitukseen kor-
kealla selkanojalla varustettua tuolia, esim. toimistotuolia.

Alaseldn alue: Sijoita hierontalaite pystysuoraan tuolin tai nojatuolin istuinosaan
niin, etta se on selkanojaa vasten.

1. Aseta verkkopistoke pistorasiaan ja varmista, ettd johto ei ole kirealla. Toi-
mintakytkimen kayttd vastaa jalkahieronnan ohjetta.

2. Kun hieronta-/lampdétoiminto on pysahtynyt, kytke laite pois paalta virtapai-
nikkeesta @. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kayttoaika

Yleisesti ottaen voit varata hierontahoitoon noin 10 — 15 minuuttia aikaa ja suorittaa
hoidon paivittain kerran tai kaksi kertaa. Huomaa kuitenkin, etta laitteen tulee jaah-
tya taysin jokaisen kaytdn jalkeen, ennen kuin se otetaan jalleen kayttoon!

Puhdistus ja hoito

» Varmista ennen laitteen puhdistamista, etta laite on kytketty pois paalta ja etta
verkkolaite on vedetty irti pistorasiasta. Anna laitteen jaahtya.

» Puhdista hierontalaitetta vain kevyesti kostutetulla sienella. Hankaa tuoli kui-
vaksi pehmedlla liinalla. Ala kéytd missaan tapauksessa harjoja, voimakkaita
puhdistusaineita, bensiinia, liuottimia tai alkoholia. Hierova tuoli (iilman verkko-
laitetta).

» Laitetta ei saa koskaan upottaa veteen puhdistusta varten. Huolehdi siita, etta
laitteen sisdan ei paase vetta tai muuta nestetta.

» Kayta laitetta vasta sitten uudestaan, kun se on taysin kuivunut.

» Suorista johto, mikali se on kiertynyt.

» Kiedo sahkdjohto huolellisesti kasaan johdon murtumisen valttdmiseksi.

» Laitetta on parasta pitda alkuperaisessa pakkauksessa ja sailyttda puhtaassa
ja kuivassa paikassa.

Havittamisohjeita
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana. Jokainen kulutta-
ja on velvoitettu luovuttamaan kaikki sahkoiset tai elektroniset laitteet,
sisaltavatpa ne haitallisia aineita tai eivat, kaupunkinsa tai liikkeen ke-
rayspisteeseen, jotta laitteet voitaisiin havittdd ymparistoystavallisesti.
I Ota yhteyttd paikalliseen viranomaiseen tai myyjaliikkeeseen havityk-
sen suorittamiseksi.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli:
Jannite, taajuus:
Tehonkulutus:
Kayttdolosuhteet:

medisana Jalkahierontalaite FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50W

Ainoastaan kuivissa tiloissa

Sailytys: Puhtaana ja kuivana ja viileassal
Mitat: Noin 40,5 x 36,5 x 12 cm

Paino: Noin 2,9 kg

Tuotenumero: 88396

EAN koodi: 40 15588 88396 5

Jatkuvan tuotekehittelyn myo6ta pidatamme itsellamme oikeuden
teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Taman kayttdohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen I0ydat osoitteesta
www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Ota takuuta-

pauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on

l&hetettédva huoltoon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio.

Talldin sovelletaan seuraavia takuuehtoj:

1. Myénndmme medisana -tuotteille kolmen vuoden takuun ostopaivasta lah-
tien. Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan
sisalla maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika siihen vaihdettujen
osien osalta.

. Takuu ei kata:

a. Vaurioita, jotka ovat syntyneet asiattoman kaytdén, kuten esim. kayttd
ohjeen huomioimatta jattdmisen, seurauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen
tekeman kun nostuksen tai kajoamisen seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta
kuluttajalle tai lahetettdessa huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu suorista ja valillisistd vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, sulje-
taan pois myos silloin, kun laitteen vaurio todetaan takuuseen sisaltyvaksi.
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Teckenférklaring / Tegnforklaring / Tegnforklaring
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Bruksanvisningen hor till apparaten. Den in-
nehaller viktig information om igangsattning och
anvandning. Las igenom hela bruksanvisningen.
Om anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs
kan det leda till svara personskador eller skador
pa apparaten.

Denne bruksanvisningen tilhgrer dette apparatet.
Den inneholder viktig informasjon for igangsetting
og handtering. Les hele bruksanvisningen. Hvis
disse anvisningene ikke folges, kan det fore til
alvorlige personskader eller skader pa apparatet.

Denne brugsanvisning er en del af apparatet.
Den indeholder vigtige oplysninger om ibrugtag-
ning og anvendelse. Laes hele brugsanvisningen
grundigt igennem. Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfgre svaere person-
skader eller skader pa apparatet.

VARNING / ADVARSEL / ADVARSEL
Varningstexterna maste beaktas, annars kan det
finnas risk for personskador / Disse advarslene
ma felges for & forhindre personskader / Denne
advarsel skal overholdes, for at undgd mulige
kveestelser af brugeren.

OBSERVERA / OBS / BEMARK

De har anvisningarna maste beaktas, annars kan
det finnas risk for skador pa apparaten / Disse
merknadene ma felges for a forhindre skader pa
apparatet / Disse anvisninger skal overholdes for
at udga mulige skader pa apparatet.

HANVISNING / MERKNAD / ANVISNING

De har texterna innehaller praktisk information
om installation eller anvandning / Disse merkna-
dene gir deg nyttig tilleggsinformasjon om instal-
lasjon eller bruk / Disse anvisninger indeholder
praktiske tilleegsoplysninger om installation eller
drift.

jmie

Skyddsklass Il / Beskyttelsesklasse Il /
Beskyttelsesklasse Il

LOT-nummer / LOT-nummer / LOT-nummer

LOT

Tillverkare / Produsent / Producent

@ o Atervinningssymboler / koder: Dessa har till
7 syfte att ge informati terialet och d
e y ge information om materialet och dess
LY ‘-!:3 korrekta anvandning samt atervinning.

Resirkulerings symbol/koder: Dette benyttes til &
informere om materialet og riktig bruk av dette, i
tillegg til gjenbruk.

Genbrugssymboler / Koder:
De tjener til at informere om materialet og dets
korrekte anvendelse, samt om genanvendelse.

C€
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SE Bruksanvisning

A N[

H:I:H Las igenom bruksanvisningen, sarskilt sakerhetsanvisningarna,

Fotmassagemaskin FM 883

Sakerhetshanvisningar

noga innan du anvdnder apparaten och spara bruksanvisningen

for framtida bruk. Om apparaten lamnas vidare till en annan
person maste bruksanvisningen félja med.

stréomférsoérjning

Kontrollera att elspanningen som anges pa typskylten stammer 6verens
med elspanningen pa plats innan apparaten ansluts.

Satt bara elkontakten i eluttaget nar apparaten ar avstangd.

Hall elsladden och apparaten borta fran varme, heta ytor, fukt och vatskor.
Ta aldrig i elkontakten med vata resp. fuktiga hander eller nar du star i
vatten.

Enhetskomponenter som ar strommforsorjda boér inte komma i kontakt
med vatska.

Rack inte efter enheten om den faller ner i vatten. Dra ur strommsladden
omedelbart.

Anslut enheten sa att stickkontakten ar fritt tillganglig.

Stang alltid av apparaten direkt efter anvandningen med PA-/AV-knappen
@ och dra ut kontakten ur eluttaget.

Koppla bort enheten fran elnatet genom att dra i kontakten. Dra aldrig |
kabeln!

Bar, dra eller vrid inte enheten med hjalp av strommsladden.

Nar sladden eller elkontakten ar skadade far inte apparaten anvandas
mer.

Nar elsladden ar skadad far den bara bytas ut av medisana, en auktorise-
rad branschman eller av en person med motsvarande kvalifikation.

Var noga med att man inte riskerar att snubbla éver sladden.

De far inte vare sig bojas, klammas fast eller vridas.

for speciella personer

Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar samt av personer med

forminskad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande erfaren-

het och kunskap, om de ar under uppsikt eller har informerats om hur
apparaten anvands sakert och om de forstar vilka faror som kan uppsta
om den anvands felaktigt.

Sma barn maste hallas under uppsikt, sa att de inte leker med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Anvand inte apparaten som stdd for eller ersattning av medicinsk be-

handling. Kroniska sjukdommar och symptom kan férvarras ytterligare.

Du boér undvika att anvanda massageapparaten FM 883, eller forst prata

med din lakare, om:

- Ni ar gravid,

- Ni har en pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat,

- Ni lider av en eller flera av féljande sjukdomar och besvar: genom-
blédningsstoérningar, aderbrock, 6ppna sar, blamarken, hudsprickor,
veninflamationer.

Anvand inte apparaten i narheten av 6gonen eller andra kansliga kropps-

delar.

Behandlingen ar smartsam eller obekvam, avbryt massagen och tala med

Er lakare.

Var forsiktigt vid anvandning av varmefunktionen. Apparatens ytor blir

varma. Anvand inte apparaten pa sma barn, hjalplésa personer eller per-

soner som ar okansliga for varme.

Fraga din lakare innan du anvander massageapparaten om du har oklara

smartor eller om du genomgar medicinsk behandling och/eller anvander

nagon form av medicinsk utrustning.

innan apparaten anvands

Titta efter noga om det finns skador pa elkontakt, sladd och massageap-
parat fore varje anvandning. En defekt apparat far inte anvandas.
Anvand inte apparaten om apparaten eller kabeln uppvisar skador eller
om apparaten inte fungerar riktigt langre efter det att den har ramlat ned
pa golvet eller har blivit fuktig. For att minimera risken for skador ska ap-
paraten lamnas in for reparation.

vid anvédndning av apparaten

A
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* Apparaten ar inte avsedd for kommersiellt eller medicinskt
bruk. Om du ar osaker pa grund av hélsoskal, maste du kon-
sultera din lakare innan du anvédnder apparaten.

* Massageapparaten far endast anvdndas i slutha utrymmen.
* Anvind inte massageapparaten i vatutrymmen (t.ex. nar du
badar eller duschar).

Anvand apparaten endast till det den, enligt bruksanviningen, ar avsedd
for.

 Vid annan anvandning forfaller garantin.

Anvand bara apparaten i ratt lage, sa som i den har beskrivningen. Appa-
raten ar inte konstruerad for att bara din kroppsvikt!

Anvand inte apparaten nar du sover eller ligger i sangen.

Anvand inte apparaten innan du gar och lagger dig. Massagen har en
stimulerande effekt. Anvand inte apparaten nar du kér nagot fordon eller
mandvrerar nagon maskin.

Den max instéallbara anvandningstiden ar 15 minuter. Lang anvandnings-
tid forkortar apparatens livslangd.

For langvarig anvandning kan leda till 6verhettning. Nar apparaten har
anvants under 15 minuter ska den svalna minst 15 minuter innan den
anvands igen.

Lagg eller anvand aldrig apparaten direkt bredvid ett elektriskt varmeele-
ment eller andra varmekallor.

Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till elnatet.
Undvik att vidréra apparaten med spetsiga eller skarpa foremal.

Tack inte dver apparaten nar den ar paslagen. Anvand aldrig apparaten
under tacken eller kuddar. Brandrisk, risk for elektriska stotar och skador.

underhall och rengéring

Apparaten ar servicefri. Om en storning trots allt skulle intraffa sa kontroll-
era om elkontakten sitter som den ska.

Du far endast rengéra apparaten sjalv. Forsok inte reparera apparaten
sjalv om det uppstar fel/storningar - garantin upphor da att galla. Fraga
aterforsaljaren och lat endast ett servicestalle utféra reparationer.

Doppa aldrig ned apparaten i vatten eller i annan vatska.

Dra genast ut kontakten om det skulle komma in vatska i apparaten.

Enhet och kontroller
(1) Hoger och vanster massageyta
(2] Valbrytare for driftlage med indikeringslampa: 0 (AV) - 1 (blatt ljus: massage) - 2

(rott ljus: massage & varme)

© Barhandtag

(4] Kabelférvaring (apparatens undersida)
© Tva ben installbara i hojdled

O PA-/AV-knapp

Leveransomfang och férpackning

Kontrollera forst om apparaten ar komplett och att den inte uppvisar nagra skador. |
tveksamma fall ska apparaten inte tas i bruk utan skickas in till ett servicestalle.
Féljande delar skall medfdlja vid leverans:

.
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1 medisana Fotmassagemaskin FM 883
1 Bruksanvisning

Forpackningar kan ateranvandas eller lamnas till atervinning. Se till att
o forpackningsmaterial som inte langre behévs tas omhand p& korrekt satt.
Upptacks skador nar produkten packas upp sa kontakta omgaende inkops-
stallet.

VARNING
Se till att forpackningsmaterial i plast hanteras utom rackhall for
barn. Kvavningsrisk!

Vad anvinds fotmassagemaskin FM 883 till?

Fotterna belastas kraftigt i vardagen och ar darfor sarskilt utsatta for att drabbas
av muskelsmartor, forhardnader och spanningar. Med medisana fotmassagemaskin
FM 883 kan du skdmma bort dina fétter med en avslappnande fotmassage efter en
lang dag. Varje massage kan kombineras med varmebehandling. Det framjar av-
spanningen, aktiverar blodflddet och har en skon inverkan pa muskeldelarna.

OBSERVERA
Se till att max. anvandningstiden pa 15 minuter inte 6verskrids!

Hojdjustering

Se till att produkten ar avstangd och bortkopplad fran elnatet innan du justerar hoj-
den. Genom att vrida pa de tva benen som ar installbara i hojdled, pa undersidan av
apparaten O kandu anpassa hdjden individuellt utefter dina behov. Det finns 3 olika
héjdinstallningar som hakar i med ett “klick” efter varje vridning.

Fotmassage
Stall medisana fotmassageapparaten FM 883 pa en stabil plats pa golvet framfor en
bekvam stol och stick in kontakten i kontaktuttaget.

1

. Sla pa apparaten med PA-/AV-knappen @ och sitt avslappnat pa stolen.

2. Tryck en gang pa valbrytaren O for att vélja massagelage. Indikeringslampan lyser

3.

4

5.

blatt och de roterande massagehuvudena vrider sig langsamt. Placera nu forsiktigt
fétterna pa massageytorna (1}

Ett ytterligare tryck pa valknappen @ aktiverar varmefunktionen (indikeringslam-
pan lyser da rétt och de roterande massagehuvudena roterar snabbare). Varmen
stralar ut genom massagehuvudena som lyser rott.

. Dryck en tredje gang pa valknappen © for att stoppa massagen och varmedver-

féringen.
Sténg av apparaten med PA-/AV-knappen 0.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget. Apparaten ar inte konstruerad for att bara
din kroppsvikt!

Ryggmassage

Ovre rygg: Vrid de justerbara benen moturs tills du kanner ett tydligt motstand. Pa sa
satt kan du hanga upp apparaten pa ryggstodet pa en stol. Det basta ar att anvanda
en stol med hogt ryggstdod, t. ex. en skrivbordsstol.

Nedre rygqg: Stall massageapparaten lodratt pa stolens eller fotdljens sittyta sa att
den ligger emot ryggstodet.

1.

2.

Stick in kontakten i kontaktuttaget och se till att kabeln inte ar spand. Mandvre-
ringen av funktionsbrytaren motsvarar anvisningen for fotmassagen.

Néar du har avslutat massage-/varmebehandlingen stanger du av apparaten
med PA-/AV-knappen @. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Anvéandningstid

| allmanhet kan du ta ungefar 10 till 15 minuter tid pa dig for en massagebehandling
och utfora den en till tva ganger om dagen. Du maste emellertid se till att apparaten
kyls av fullstandigt efter varje anvandning, innan den tas i drift igen!

Rengoring och skotsel

Kontrollera att apparaten ar avstdngd och att natdelen ar utdragen ur eluttaget
innan du rengdr apparaten. Lat forst apparaten svalna.

Anvand endast en latt fuktad svamp for att rengéra massageapparaten.

Anvand aldrig borstar, skarpa rengéringsmedel, sprit, fortunningsmedel eller ben-
sin. Torka endast satet med en ren, mjuk trasa.

Doppa aldrig ned apparaten i vatten for att tvatta dem. Se till att det inte kommer
in nagot vatten eller andra vatskor i apparaten.

Anvand apparaten igen forst nar den har torkat ordentligt.

Snurra upp kabeln om den ar trasslig.

Rulla ihop stromkabeln noga sa att du undviker att den bryts.

Forvara apparaten helst i originalférpackningen och stéll den pa en ren och torr
plats.

Hanvisning géllande avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna. Varje konsument maste

lamna in alla elektriska eller elektroniska apparater till motsvarande insam-

lingsstallen, oberonde av om apparaterna innehaller skadliga @mnen eller

ej, sa att de kan omhandertas pa ett miljévanligt satt. Kontakta kommunen
I cller dterforsaljaren for att fa information om atervinning.

Tekniska data

Namn och modell:
Spanning, frekvens:
Effektbehov:
Anvandningsfoérhallanden:
Forvaringsmiljo:

medisana Fotmassagemaskin FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50w

Endast i torra utrymmen

Rent, torr och sval

Yttermatt: Ca40,5x36,5x12cm
Vikt: Ca29kg
Artikelnummer: 88396

EAN kod: 40 15588 88396 5

Som foljd av standigt pagaende produktforbattringar forbehaller vi
oss ratten till tekniska forandringar samt forandringar i utférande.

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillga pa
www.medisana.com

Garanti och forutsatt-ningar for reparationer

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti, som framstalls nedan.
Vand dig till en aterforsaljare eller direkt till serviceverkstad om du behdver utnyttja
garantin. Om du behdver skicka in enheten, ange felet och skicka med en kopia av
inkdpskvittot. Darmed galler foljande garantivillkor:

1. Garantin for medisana produkter galler 3 ar fran inképsdatum.

Inkdpsdatumet ska bevisas med kvitto eller faktura for att garantin ska kunna
utnyttjas.

2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt

under garantitiden.

3. Atgarder som vidtas férlanger inte garantitiden for apparaten eller for de

utbytta delarna.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t.ex. om bruks
anvisningen inte foljs.

b. skador som uppkommer pa grund av reparationer eller ingrepp gjorda
av koparen eller av en obehdrig tredje part.

c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller
som uppstatt nar den skickas in till serviceverkstaden.

d. Reservdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av apparaten

och utesluts aven nar skadan godkants som ett garantifall.

-l
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Service-adresserna finns pa en separat bilaga.
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NO Bruksanvisning
Fotmassasjeapparat FM 883

Sikkerhetsanvisninger

m] Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene, noye

L

for du tar apparatet i bruk. Ta vare pa bruksanvisningen i
tilfelle du trenger den senere. Hvis du gir apparatet videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen falge med.

Stremforsyning
* For du kobler apparatet til stramforsyning, ma du forsikre deg om at

nettspenningen angitt ved symbol samsvarer med spenningen til strgm-
nettet ditt.

» Sett stgpslet inn i stikkontakten bare nar apparatet er avslatt.
* Hold streamkabelen og apparatet unna hete, varme overflater, fuktighet og

vaeske. Ta aldri pa stepslet med vate eller fuktige hender eller nar du star
i vann.

» Deler av apparatet har elektrisk spenning og ma derfor ikke komme i kon-

takt med veeske.

 Grip ikke etter et apparat som har falt i vannet. Trekk ut stgpslet med en

gang.

» Apparatet ma kobles til slik at stepslet er fritt tilgjengelig.
+ Sla alltid av apparatet umiddelbart etter bruk med PA-AV-knappen (6 og

trekk stapslet ut av stikkontakten.

* For a koble apparatet fra stramforsyningen skal du aldri dra i streamkabe-

len, men trekke ut stgpselet.

» Beer, dra eller roter aldri apparatet ved hjelp av stremkabelen.
» Dersom kabelen eller stgpslet er skadet, skal apparatet ikke brukes.
 Hyvis strgamkabelen er skadet, skal den bare byttes av medisana, en god-

kjent forhandler eller tilsvarende kvalifisert personell, for & unnga farlige
situasjoner.

» Pass pa at kabelen ikke ligger slik at noen kan snuble i den. Den skal ver-

ken brettes, klemmes eller vris.

Personer med spesielle behov
» Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av per-

soner med fysiske, sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller
med manglende erfaring og kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt
tilstrekkelig opplaering i bruken av apparatet og forstar farene forbundet
med bruken.

» Barn ma holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.
* Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn av voksne.
* lkke bruk dette apparatet som stgatte til eller erstatning for medisinsk be-

handling. Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

* Du ber ikke bruke fotmassasjeapparatet FM 883 eller du bar forhgre deg

med fastlegen din hvis:

- du er gravid

- du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater

- du har av en eller flere av felgende lidelser: forstyrrelser i blodsirkula-
sjonen, areknuter, apne sar, blamerker eller bloduttredelser, sprekker i
huden eller arebetennelser.

 Bruk aldri apparatet i neerheten av gyne eller andre gmfintlige kroppsdeler.

Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal
du avslutte bruken og konsultere fastlegen din.

» Veer forsiktig nar varmefunksjonen er pa. Apparatet har varme overfla-

ter. Bruk ikke apparatet pa smabarn, hjelpelgse eller varmegmfintlige per-
soner.

« Konsulter fastlegen for du begynner a bruke massasjeapparatet dersom

du har smerter med ukjent arsak, og nar du er under legebehandling eller
bruker medisinske apparater.

Far bruk av massasjeapparatet
+ Sjekk stopslet, kabler og massasjeapparatet grundig for skader far hver

bruk. Et defekt apparat skal ikke brukes.

» Bruk ikke apparatet ved synlige skader pa apparatet eller kabler nar det

ikke fungerer feilfritt, eller nar det har falt ned eller blitt fuktig. For & unnga
farlige situasjoner send apparatet til et servicested for reparasjon.

Drift av apparatet

e Apparatet er ikke ment til bruk i nzeringsvirksomhet eller pa
det medisinske feltet. Ta kontakt med fastlegen din for du
bruker apparatet dersom du er i tvil om din helsesituasjon.

A

ﬁ » Massasjeapparatet skal bare brukes i lukkede rom!

e Bruk aldri massasjeapparatet i vatrom (f.eks. nar du bader
eller dusijer).

Q

» Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksan-

visningen.

 Ved tilfeller av misbruk oppherer garantien.
» Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne

bruksanvisningen. Apparatet er ikke ment a baere kroppsvekten din!



* lkke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

* Ikke bruk apparatet far du skal sove. Massasjen har en stimulerende
virkning.

+ Bruk aldri apparatet nar du kjgrer et kjgretay eller betjener en maskin.

» Maksimal brukstid er 15 minutter om gangen. Lenger brukstid forkorter
levetiden til apparatet.

* For lang brukstid kan fere til overoppheting. Etter at du har brukt appa-
ratet i 15 minutter, la det kjgle seg ned i minst 15 minutter for du bruker
det igjen.

» Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk varme-
ovn eller andre varmekilder.

* La aldri apparatet veere uten tilsyn nar det er koblet til.

» Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjen-
stander.

* lkke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper
eller puter. Det kan medfgre brann, elektrisk stat eller skade.

Vedlikehold og rengjering

» Apparatet er vedlikeholdsfritt. Skulle det likevel oppsta feil, kontroller
om stapselet er funksjonssikkert tilkoblet.

* Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. Dersom det oppstar
feil pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjer det sely,
vil alle garantier opphare.

+ Forhgr deg med forhandleren, og serg for at reparasjoner kun utfgres
av brukerservice.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

» Dersom vaeske kommer inn i apparatet, trekk umiddelbart ut stgpselet.

Apparat og betjeningselementer

(1] Hayre og venstre massasjeflate

@ Valgbryter for kjsremodus med indikasjonslys: 0 (AV) - 1 (blatt lys: massasje)
- 2 (rgdt lys: massasje og varme)

© Handtak

(4] Kabeloppvikling (pa apparatets underside)

(5 re) hgyderegulerbare fotter

O AV-/PA-bryter

Leveringsomfang og emballasje

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig og at produktet ikke har noen skader.
Bruk ikke produktet ved tvilstilfeller. Kontakt brukerservice. Leveransens innhold:
* 1 medisana fotmassasjeapparat FM 883

e 1 bruksanvisning

22 Y Emballasjen kan gjenbrukes eller resirkuleres. Kast ugnsket emballasje
' @ pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet,
«w skal du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet.
Fare for kvelning!

Hva brukes fotmassasjeapparatet FM 883 til?

Fattene belastes kraftig i hverdagen og er derfor seerlig utsatt for muskelsmerter,
-muskelstramninger og spenninger. Med medisana fotmassasjeapparat FM 883
kan du skjemme bort fattene dine og slappe av etter en lang dag. Hver massasje
kan kombineres med en varmebehandling. Det fremmer avspenning, aktiverer
blodomlgpet og har en behagelig innvirkning pa muskeldelene.

OBS
Pass pa at maksimal brukstid pa 15 minutter ikke overskrides!

Hoydeinnstilling

Forsikre deg om at apparatet er slatt av og koblet fra stramnettet for du starter
hgydeinnstillingen. Ved a dreie pa de to hgyderegulerbare fattene (5 ) pa under-
siden av apparatet kan du tilpasse hgyden etter eget behov. Det er 3 forskjellige
hgydeinnstillinger, som lases med et harbart «klikk» nar du dreier.

Fotmassasje
Sett medisana fotmassasjeapparat FM 883 pa et stabilt sted pa gulvet foran en
komfortabel stol og sett stapselet i en stikkontakt.

1. Skru pa apparatet med AV-/PA-knappen (6 og sett deg avslappet ned i stolen.

2. Trykk pa valgbryteren Oen gang for & velge massasjemodus. Indikasjonslyset
lyser blatt og de roterende massasjehodene roterer langsomt. Plasser na fotte-
ne forsiktig pa massasijeflatene @.

3. Et trykk til pa valgbryteren @ aktiverer varmefunksjonen (indikasjonslyset lyser
deretter rgdt og de roterende massasjehodene beveger seg fortere). Varmen
strales ut via massasjehodene, som lyser radt.

4. Trykk pa valgbryteren O en tredje gang for & stoppe massasjen og varmeut-
sendelsen.

5. Sl& apparatet av med AV-/PA-bryteren 0.

Trekk deretter stgpselet ut av stikkontakten. Apparatet er ikke laget for a bzere
kroppsvekten din!

Ryggmassasje

Yvre del av ryggen: Drei de justerbare fattene mot klokka til du merker tydelig
motstand. Na kan du henge apparatet pa rygglenet pa en stol. Bruk helst en stol
med hayt rygglene, f.eks. en kontorstol.

Nedre del av ryggen: Plasser massasjeapparatet loddrett pa setet pa en stol eller
lenestol, slik at det ligger mot rygglenet.

1. Sett stgpselet i stikkontakten og pass pa at kabelen ikke strekkes. Betjen
funksjonsbryteren som beskrevet i anvisningene for fotmassasije.

2. Nar du har avsluttet massasjen/varmebehandlingen, slar du apparatet av
med Av-/Pa-bryteren G Trekk deretter stapselet ut av stikkontakten.

Brukstid

Generelt kan du ta deg 10 til 15 minutter til et fotbad med massasje, én eller to
ganger daglig. Men pass pa at apparatet er fullstendig avkjglt etter bruk, fer det
igjen tas i bruk!

Rengjoring og vedlikehold

» For du rengjer apparatet, forsikre deg om at apparatet er slatt av og at stgpse-
let er trukket ut av stikkontakten. La apparatet avkjoles.

» Bruk bare en lett fuktet svamp for & rengjgre massasjeapparatet. Bruk aldri
barster, kraftige rengjeringsmidler, bensin, fortynningsmiddel eller alkohol.
Tork massasjeapparatet tert med en ren og myk klut.

» For aldri apparatet som skal rengjgres ned i vann og pass pa at ikke vann eller
annen veeske kommer inn i apparatet.

» Begynn a bruke apparatet igjen fgrst nar det er helt tort.

» Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

+ Vikle opp stremkabelen for & hindre at den gar i stykker.

» Det er best & oppbevare apparatet i originalemballasjen og pa et trygt, rent,
kjolig og tart sted.

Merknad angaende avhending
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker
er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater —
uansett om disse inneholder skadelige stoffer eller ikke — ved et lokalt
mottakssted for slikt avfall eller hos forhandler, for & sikre en miljgvenn-
I |ig avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller forhandleren hvis
du har spgrsmal om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Strgmforsyning:

medisana fotmassasjeapparat FM 883
220-240V 50/60 Hz

Effektopptak: 50W

Bruksforhold: bare i tgrre rom
Lagringsforhold: rent, tart og kjalig

Mal: ca. 40,5x 36,5x 12 cm
Vekt: ca. 2,9 kg
Artikkelnummer: 88396

EAN-nummer: 40 15588 88396 5

Vi forbeholder oss retten til & utfere tekniske og designmessige
endringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa
www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert
nedenfor. For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte
med brukerservice. Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er °

og legge ved en kopi av kvitteringen. Fglgende garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen. For bruk av
garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller
for byttede deler, forlenges.

4. Fglgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som falge av feilbruk, f.eks. ved at
bruksanvisningen ikke felges.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller justering av
kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. Transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til forbruker
eller ved innsending til serviceverksted.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte felgeskader forarsaket av apparatet
utelukkes, selv om skaden pa apparatet anerkjennes som et
garantitilfelle.

-l

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Service-adressen finner du pa det separate arket som er lagt ved.

DK Brugsanvisning
Fodmassageapparat FM 883

AN

H:I:H Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden apparatet
— tages i brug, det galder isar sikkerhedsanvisningerne. Gem
brugsanvisningen til fremtidig brug. Hvis du videregiver
apparatet til tredjepart, skal brugsanvisningen altid medfglge.

Sikkerhedshenvisninger

vedrogrende stromforsyningen

* Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal du sikre dig, at
den angivne elektriske spaending pa etiketten stemmer overens med
netspaendingen pa dit anvendelsessted.

» Kom kun stikket i stikkontakten med apparatet slukket.

» Hold stremkablet og apparatet veek fra varme, varme overflader, fugtig-
hed og vaesker. Rar aldrig ved stikket med fugtige eller vade haender,
eller hvis du befinder dig i vand.

* De dele af apparatet, der er under elektrisk spaending, ma ikke komme
i bergring med vaeske.

» Grib ikke efter et apparat, der er faldet i vandet. Traek straks stikket ud
af kontakten.

» Apparatet skal veere tilsluttet sa stikket er frit tilgeengelig.

» Sluk omgaende for apparatet med TZAND-/SLUK-kontakten @ efter
brug, og treek stikket ud af stikkontakten.

» Treaek aldrig i stramkablet for at slukke for strammen til apparatet, men
derimod altid i selve stikket!

» Beer, traek eller drej aldrig apparatet ved at hive i stramkablet.

» Apparatet ma ikke laengere anvendes, hvis kablet eller stikket er be-
skadiget.

+ Hvis netledningen er beskadiget, ma den kun udskiftes af enten me-
disana, en autoriseret faghandler eller en person med tilsvarende kva-
lifikationer, dette for at undga farlige situationer.

* Anbring aldrig kablet pa en made, sa det er nemt at falde over det.
Kablet ma hverken knaekkes, klemmes eller snos.

vedrgrende szrlige personer

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af per-

soner med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller

mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet un-
dervist i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

» Barn skal overvages for derved at forhindre dem i at lege med appa-
ratet.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden voksen-
opsyn.

* Anvend ikke dette apparat til at understatte eller erstatte medicinsk
brug. Brugen af apparatet kan i visse tilfaelde forvaerre kroniske lidelser
0g symptomer.

» Undlad at bruge fodmassageapparatet FM 883, eller radfer dig farst
med din laege farst, hvis:

- du er gravid,

- du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske implantater.

- du lider af en eller flere af falgende sygdomme eller lidelser: kreds-
leabssygdomme, areknuder, abne sar, bla maerker, revner i huden,
arebetaendelser.

* Brug ikke apparatet neer gjnene eller andre folsomme dele af kroppen.

 Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du
indstille brugen og radfare dig med din leege.

» Veer forsigtig, nar du bruger varmefunktionen. Enheden har varme
overflader. Brug ikke enheden med spaedbgrn, hjelpelgse eller per-
soner, der ikke meerke varme.

» Kontakt din leege for brug af massageapparatet, hvis du lider af ufor-
klarlige smerter, modtager la&egebehandling eller bruger andre medicin-
ske apparatet.

for brug af apparatet

» Kontrollér netdelen, kablet og massageenheden for skader fgr hver
brug. Et defekt apparat ma ikke tages i brug.

» Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kab-
let, hvis det ikke fungerer uden problemer, eller hvis det er faldet ned
eller blevet vadt. Send apparatet til reparation hos servicestedet for at
undga farlige situationer.

vedrgrende brugen af apparatet

* Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller an-
vendelse inden for det medicinske omrade. Hvis du har
spergsmal til dit helbred i forbindelse med brugen, bedes
du henvende dig til din la2age inden du tager massageap-
paratet i brug.

* Anvend kun varmepuden i lukkede rum!

* Anvend ikke massageapparatet i vadrum (f.eks. ifm. bad
eller brusebad).

]

 Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet i brugsanvisningen.

» Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

+ Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. som beskre-
vet i denne brugsanvisning. Apparatet er ikke designet til at beaere
din kropsvagt!

» Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

* Brug ikke enheden inden du skal sove. Massageapparatet har en sti-
mulerende virkning.

* Brug aldrig enheden, nar du kerer bil eller betjener en maskine.

« Den maksimale anvendelsestid per behandling udger 15 minutter.
Laengere brug kan forkorte apparatets levetid og kan medfgre spaen-
dinger i muskulaturen i stedet for afslapning.

+ Langvarig brug kan medfare overophedning. Lad apparatet afkgle, ef-
ter en brugstid pa 15 minutter i mindst 15 minutter, for du anvender
det igen.

» Laeg ikke og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk var-
meovn eller andre varmekilder.

 Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet stram.

» Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe genstande.

+ Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under
dyner eller puder. Dette betyder fare for brand, stgd og skade.

vedrorende vedligeholdelse og rengsring

» Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Hvis der skulle opsta et problem, sa
kontrollér om stikket er tilsluttet.

» De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfgre pa apparatet er
rengering og pleje. | tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet,
da garantien i sa fald bortfalder.

+ Sperg din faghandler til rads, og fa alle reparationer udfert af tekniske
service.

» Apparatet méa ikke kommes ned i vand eller andre vaesker.

» Skulle der alligevel treenge vaeske ind i apparatet, skal stikket straks
stikkes ud.

Apparat og betjeningselementer

(1] Hgjre og venstre massageflade

(2] Valg-kontakt til driftstilstand med kontrollampe: 0 (SLUK) - 1 (blat lys: Massa-
ge) - 2 (rgdt lys: Massage & varme)

9 Handtag

(4] Kabelspoling (apparatets underside)

(5 re) hgjdejusterbare fadder

@ T/END-/SLUK-kontakt

Leveringsomfang og emballage

Kontroller derefter om leverancen er komplet, og varen pa ingen made er beska-
diget. | tvivistilfeelde skal du ikke bruge varen, og tage kontakt til servicestedet.
Leveringen omfatter:

* 1 medisana fodmassageapparat FM 883

* 1 brugsanvisning

" Emballagen kan genbruges eller afleveres til genanvendelse. Bortskaf
' @ overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemeerke
«w transportskader under udpakningen, skal du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde.
Risiko for kvaelning

Hvad bruges fodmassageapparatet FM 883 til?

Fadderne bliver meget belastet dagligt, og er derfor saerligt sarbare over for mu-
skelsmerter, -stramninger og spaendinger. Med medisana fodmassageapparat
FM 883 kan du forkeele dine fedder og slappe af pa behagelig vis efter en lang
dag. Enhver massage kan kombineres med en varmebehandling. Det fremmer
afspaendingen, aktiverer kredslgbssystemet, og virker behageligt for musklerne.

BEMARK
Overskrid aldrig den maksimale anvendelsesvarighed pa 15 mi-
nutter!

Hgjdeindstilling

Sarg for, at apparatet er slukket og frakoblet lysnettet, far du justerer hgjden. Ved
at dreje pa de to hgjdejusterbare fedder pa undersiden af apparatet O kan du
justere hgjden efter dine individuelle behov. Der er 3 forskellige hgjdeindstillinger,
som hver lases med et hgrbart "klik”, nar de drejes i overensstemmelse hermed.

Fodmassage
Stil medisana fodmassageapparatet FM 883 pa gulvet, sa det ikke veelter, foran
en behagelig stol, og stik stikket i stikkontakten.

1. Sla apparatet til med TAEND-/SLUK-kontakten 0. og seet dig afslappet i stolen.

2. Tryk pa valg-knappen O en gang for at vaelge massageprogrammet. Kontrol-
lampen lyser blat, og de roterende massagehoveder begynder langsomt at dre-
je rundt. Placér nu dine fgdder forsigtigt pa massagefladerne 0.

3. Ved endnu engang at trykke pa valg-knappen @ aktiveres opvarmningsfunk-
tionen (kontrollampen lyser derefter rgdt, og de roterende massagehoveder
begynder at dreje hurtigere rundt). Varmen sendes ud over massagehovedet,
der lyser rgdt.

4. Tryk pa valg-knappen Oen tredje gang for at stoppe massage og varmeemis-
sionen.

5. SLUK for apparatet pa TAND-SLUK/knappen @.

Traek stikket ud af stikkontakten. Apparatet er ikke designet til at baere din
kropsvaegt!

Rygmassage

Nedre del af ryggen: Drej de justerbare fadder mod uret indtil du meerker en tyde-
lig modstand. Ved at ggre dette, kan du haenge apparatet pa bagsiden af en stol.
Det er bedst at bruge en hgjrygget stol til dette, f.eks. en kontostol.

Nedre del af ryggen: Placer massageapparatet lodret pa saedet af en stol eller
leenestol, sa det hviler mod ryglaenet.

1. Seet stikket i stikkontakten, og sgrg for, at kablet ikke streekkes. Betjeningen
af funktionskontakterne er i overensstemmelse med vejledningen til fodmas-
sagen.

2. Nar du er faerdig med massage-/varmebehandling, skal du slukke for enhe-
den med TAEND/SLUK-kontakten 0. Treek stikket ud af stikkontakten.

Anvendelsesvarighed

Almindeligvis kan du nu nyde et afslappende fodbad med massage af i 10 til 15
minutters varighed en to til gange om dagen. Du begr dog serge for, at apparatet
far tid til at kele fuldstaendig ned efter hver brug. Farst nar det er kglet helt af, ma
det bruges igen!

Renggring og pleje

» Tjek at apparatet er slukket og ikke er tilsluttet strammen, inden du starter ren-
geringen. Lad enheden kgle af.

* Massageapparatet bgr kun rengares med en let fugtig svamp. Brug under in-
gen omsteendigheder barster, harde rengeringsmidler, benzin, fortyndere eller
alkohol. Gnid massageapparatet tart med en ren, blad klud.

» Kom aldrig apparatet i vand for at renggre det, og serg for at der ikke kommer
vand eller anden vaeske ind i enheden.

» Brug ferst apparatet igen, nar det er helt tort.

* Ret stramkablet ud hvis det er snoet.

» Laeg stremkablet omhyggeligt sammen for at undga kabelbrud.

» Opbevar apparatet i den originale emballage pa en sikker, ren, kelig og ter
plads.

Anvisning om bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske eller
elektroniske apparater til miljarigtig bortskaffelse eller genanvendelse,
uanset om de indeholder skadestoffer eller ej. Udtjente apparater af-
I (cveres pa den kommunale genbrugsstation eller hos den forhandler,
hvor produktet i sin tid blev kabt. Henvend dig til din kommune eller din
forhandler ved spargsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data

Navn og model:
Strgmforsyning:
Stremforbrug:
Driftsbetingelser:
Opbevaringsbetingelser:

medisana fodmassageapparat FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50w

Ma kun bruges i tgrre rum

Rent, tart og kaligt

Dimensioner: Ca. 40,5x36,5x 12 cm
Veegt: Ca. 2,9 kg
Varenummer: 88396

EAN-nummer: 40 15588 88396 5
Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskraenkes ikke af vores garanti, som er
beskrevet nedenfor. Henvend dig til din fagforhandler eller vores kundeservice
i tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du
beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kabskvitteringen.

Folgende garantibetingelser er gaeldende:

1. Der gives 3 ars garanti pa medisana produkterne geeldende fra
kabsdatoen. | tilfaelde af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres
ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller
udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke,
hverken for apparatet eller de udskiftede komponenter.

4. Garantien omfatter ikke:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks.
gennem manglende overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller andre indgreb
foretaget af kunden eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i
forbindelse med indsending af produktet til kundeservice.

d. Reservedele der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os heller intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsa-
get af apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
garantitilfaelde.

-l

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.



PL/CZ/SK

medisana.

-
. )
T
0o

Objasnienie symboli / Vysvétlivky symbolt /
Vysvetlenie znacCiek

Niniejsza instrukcja obstugi jest czescig sktado-
|| || wa urzadzenia. Zawiera ona wazne informacje

dotyczgce uruchamiania i obstugi urzadzenia.
Nalezy jg doktadnie przeczytaé. Nieprzestrzega-
nie niniejszej instrukcji obstugi moze prowadzic¢
do ciezkich urazéw lub uszkodzenia urzgdzenia.

Tento navod k obsluze je ur€en pro tento pfistro;.
Obsahuje dulezité informace o uvedeni do
provozu a o obsluze. Pfectéte si cely navod k
obsluze. Nedodrzovani tohoto navodu muaze do-
jit k vaznym araziim nebo k poskozeni pfistroje.

Tento navod na pouZitie patri k tomuto pristroju.
Obsahuje ddlezité informacie o uvedeni do pre-
vadzky a manipulacii. Precitajte si celé znenie
tohto navodu na pouzitie. Nedodrzanie tohto
navodu moéze viest k vaznym poraneniam alebo
k poskodeniam pristroja.

OSTRZEZENIE / VAROVANI / VYSTRAHA
Nalezy zapoznac sie z niniejszymi ostrzezeniami,
aby unikng¢ ewentualnych urazéw ciata /
Dodrzujte tyto vystrazné pokyny, zabranite tak
moznému Urazu uzivatele / Tieto vystrazné poky-
ny je nutné dodrziavat, aby sa prediSlo moznému
poraneniu pouzivatefla.

UWAGA / POZOR / POZOR

Nalezy zapoznac sie z niniejszymi ostrzezeniami,
aby unikng¢é ewentualnego uszkodzenia
urzadzenia / Dodrzujte tyto pokyny, zabranite tak
moznému poskozeni pfistroje / Tieto pokyny je
nutné dodrziavat, aby sa predislo moznému po-
Skodeniu pristroja.

WSKAZOWKA /| UPOZORNENI / UPOZORNENIE
Wskazowki te zawierajg przydatne informacje
dotyczgce instalacjii stosowania/ Tato upozornéni
vam poskytnou dalSi uzite¢né informace o ins-
talaci nebo provozu / Tieto upozornenia vam po-
skytuju uzito¢né dodatocné informacie o instala-
cii alebo prevadzke.

1]

Klasa ochrony Il / Kryti Il / Trieda ochrany I

LOT

Numer LOT / Cislo $arze / Cislo $arze

Wytwoérca / Vyrobce / Vyrobca

@@?9 Symbole / kody recyclingu: Informujg one o
W materiale i jego prawidtowym zastosowaniu oraz
N 2% mozliwosci jego ponownego wykorzystania.

Recyklaéni symboly/kddy: Informuji o materialu
a jeho spravném pouziti, jakoz i jeho recyklaci.

Symboly recyklacie/kédy:

Sluzia na informovanie o materiali a jeho sprav-
nom pouziti, ako aj o opatovnom pouziti.
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PL Instrukcja obstugi
Masazer do stép FM 883

0 A s | Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa
H:I:H Przed

uzyciem urzadzenia nalezy dokladnie przeczyta¢
instrukcje obstugi, w szczegélnosci wskazéwki bezpieczenstwa,
i starannie przechowywa¢ instrukcje obstugi do poézniejszego
wykorzystania. Przekazujac urzadzenie osobom trzecim, nalezy
wreczy¢ tez niniejszg instrukcje obstugi.

zasilanie energia elektryczng

* Przed podtgczeniem urzadzenia do zrédta pradu, zwrd¢ uwage na to, czy
napiecie sieciowe podane na tabliczce znamionowej zgodne jest z Twoim
napieciem sieciowym.

* Wiozy¢ wtyk przewodu zasilajgcego do gniazda, gdy urzadzenie jest wy-
taczone.

* Przewdd zasilajgcy i samo urzadzenie nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, gorgcymi powierzchniami, wilgocig i ptynami. Nigdy nie
chwytaé przewodu zasilajgcego wilgotnymi lub mokrymi dtorimi ani stojgc
w wodzie.

» Czesci urzadzenia, ktdre przewodzg prad nie mogg mieé kontaktu z pty-
nami.

+ Jesdli urzadzenie wpadnie do wody, nie wyjmuj go. Natychmiast wyjmij ka-
bel zasilania.

» Podigcz urzadzenie w taki sposéb, aby wtyczka byta caty czas dostepna.

* Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenia nalezy zawsze przyciskiem
Wigcznik/Wytgcznik (6] wytgczyC urzgdzenie i wyciggngé wtyczke z
gniazdka.

» Odtaczaj urzadzenie od zrodta zasilania ciggngc za wtyczke. Nigdy nie
ciggnij za kabel!

* Nie no$, nie ciggnij i nie obracaj urzgdzenia za kabel zasilania.

» Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy przewdd zasilajacy lub wtyk sg uszko-
dzone.

* Gdy przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, moze zosta¢ wymieniony tylko
przez medisana, autoryzowanego sprzedawce lub inng osobe, posiada-
jaca odpowiednie kwalifikacje.

» Nalezy uwazac, by nikt nie potknat sie o przewdd zasilajgcy. Przewodu nie
wolno zginaé, zaciska¢ ani skrecac.

szczegolne przypadki

» Urzadzenie to moze by¢ stosowane przez dzieci powyzej 8 lat, oraz przez
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub men-
talnych, lub przy braku doswiadczenia i wiedzy tylko woéwczas, jesli odby-
wa sie to pod kontrolg lub po pouczeniu o bezpieczenstwie uzytkowania
urzgdzenia, jesli osoby te rozumiejg zagrozenie wynikajace z uzytkowa-
nia urzadzenia.

» Dorosli powinni dopilnowag, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

» Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ przeprowadzane przez dzieci
bez nadzoru.

» Nie stosuj urzagdzenia, jako pomocy w terapii lub w zastepstwie leczenia
medyczego. Chroniczne bdle lub symptomy mogg sie przez to sta¢ bar-
dziej ucigzliwe.

* Nie korzystaj z masazera FM 883 badz skonsultuj sie przed uzyciem z
lekarzem, gdy:

- jestes w cigzy;

- posiadasz rozrusznik serca, sztuczne stawy lub implantyelektroniczne;
- cierpisz na jedng lub kilka z nizej podanych choréb lub dolegliwosci: za-
burzenia krgzenia krwi, zylaki, otwarte rany, sttuczenia, rozpadliny skéry,
zapalenia zyt.

» Nie uzywaj urzadzenia w poblizu oczu lub innych wrazliwych czesci ciata.

» Jezeli odczuwasz bdl lub masaz nie sprawia Ci przyjemnos$ci, przerwij
zabieg i skonsultuj sie z lekarzem.

» Postepuj ostroznie podczas korzystania z funkcji podgrzewania. Po-
wierzchnia urzadzenia rozgrzewa sie¢ do wysokiej temperatury. Nie
korzystaj z urzgdzenia w obecnosci matych dzieci, oséb niedoteznych lub
wykazujgcych obnizong wrazliwo$¢ na ciepto.

* W przypadku objawdéw bélu niewiadomego pochodzenia, stosowania te-
rapii lekarskiej i / lub korzystania z urzgdzer medycznych, przed uzyciem
masazera skonsultuj sie z lekarzem.

przed uzyciem urzadzenia

* Przed kazdym uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy wtyk,
przewdd zasilajgcy i urzgdzenie do masazu nie sg uszkodzone. Nie wolno
uzywac uszkodzonego urzgdzenia.

» Nie uzywaj urzadzenia, jezeli urzadzenie lub przewdd wykazujg widoczne
uszkodzenia, urzgdzenie nie dziata prawidtowo, spadto na podtoge lub
ulegto zawilgoceniu. Aby unikng¢ zagrozen, wyslij urzadzenie do naprawy
W punkcie serwisowym.

cyjnych lub medycznych. Przy watpliwosciach natury zd-
ﬁ rowotnej, skonsultuj sie przed uzyciem urzgdzenie ze swoim
% * Nie uzywaj masazera w wilgotnych pomieszczeniach (np.
%‘ tazienki lub kabiny prysznicowe).
* W przypadku zastosowania do innych celéw, roszczenia gwarancyjne wy-
gasaja.
aby udzwigna¢ caly ciezar ciata!
 Nie stosuj urzadzenia podczas snu bgdz lezgc w 16zku.

uzytkowanie urzgdzenia
0 * Urzgdzenie nie jest przeznaczone do zastosowan komer-
lekarzem.
* Uzywaj masazera tylko w zamknietych pomieszczeniach.
» Stosuj urzgdzenie wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem, opisanym
w instrukcji obstugi.
» Z urzadzenia nalezy korzystaé wytgcznie w poprawnej pozycji, tak jak opi-
sane w niniejszej instrukcji. Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego,
» Nie uzywaj urzadzenia bezposrednio przed poéjsciem spaé. Masaz ma
dziatanie stymulujgce.

* Nigdy nie uzywaj urzgdzenia, gdy kierujesz pojazdem lub obstugujesz
maszyne.

* Masaz powinien trwac jednorazowo nie dtuzej niz 15 minut. Diuzsze ko-
rzystanie z urzadzenia skraca jego trwatosé.

» Zbyt dtugie uzywanie urzgdzenia moze spowodowac jego przegrzanie. Po
uzyciu przez 15 minut nalezy odczekac co najmniej 15 minut na schfodze-
nie urzgdzenia, zanim bedzie mozna z niego dalej korzystac.

* Nie ktadz, ani nie stosuj urzadzenia nigdy bezposrednio obok elektrycz-
nych piecykéw grzewczych, ani innych zrédet ciepta.

* Nie zostawiaj urzgdzenia bez kontroli, gdy podtgczone jest do sieci.

» Urzagdzenie nie powinno by¢ narazone na kontakt z ostrymi lub spiczasty-
mi przedmiotami.

* Nie przykrywaj urzgdzenia, gdy jest wigczone. W zadnym wypadku nie
uzywaj go pod kocem lub poduszkg. Istnieje zagrozenie pozarem, pora-
zeniem prgdem i skaleczeniem.

konserwacja i czyszczenie

» Urzadzenie nie wymaga konserwacji. Gdyby jednak wystgpita usterka,
nalezy jedynie sprawdzi¢, czy wtyk przewodu zasilajgcego jest poprawnie
podtgczony.

* Mozesz samodzielnie czys ci¢ urzgdzenie. W przypadku usterek, nie pro-
buj naprawia¢ samodzielnie, poniewaz przez to wygasajg wszelkie rosz-
czenia gwarancyjne.

» Zapytaj sprzedawce urzgdzenia i oddaj urzgdzenie do naprawy w serwisie.

* Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, ani w innych cieczach. Gdy jednak
jaka$ ciecz dostanie sie do wnetrza urzgdzenia, natychmiast wyciggnij
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Urzadzenie i elementy obstugi

© Prawailewa powierzchnia masujgca

@ Podswietlany przetacznik do wyboru trybu pracy 0 (WYL.) - 1 ($wiatlo
niebieskie: masaz) - 2 (Swiatto czerwone: masaz i nagrzewnie)

(3) Uchwyty

O Zwijacz przewodu (spod urzadzenia)

© Dwie nozki z regulacjg wysokosci

O Przycisk WL /WYL.

Zakres dostawy i opakowanie

Sprawdz, czy urzgdzenie jest kompletne i nie jest uszkodzone. W razie watpliwosci
nie uruchamiaj urzgdzenia, skontaktuj sie ze sklepem lub punktem serwisowym.

W zakres dostawy wchodzg:

1 medisana Masazer do stép FM 883

* 1 Instrukcja obstugi

Opakowanie moze by¢ uzyte ponownie lub przekazane do punktu zbiorcze-

@Y go surowcow wtornych. Niepotrzebne czeséci opakowania nalezy utylizo-

'. " wac zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Gdy podczas rozpakowywania

zostang zauwazone uszkodzenia spowodowane transportem, nalezy nie-
zwlocznie skontaktowac sie ze sprzedawca.

OSTRZEZENIE
Zwracaj uwage na to, aby folie z opakowania nie dostaty sie
w rece dzieci! Grozi uduszeniem!

Przeznaczenie masazera do stép FM 883

Stopy narazone sg codziennie na duze obcigzenia i dlatego sg szczegdlnie podatne
na bodle i twardnienie mieéni oraz rézne napigcia. Masazer do stép FM 883 firmy
medisana zapewni stopom ukojenie i przyjemny odpoczynek po dtugim dniu.
Kazda sesje masazu mozna potgczy¢ z terapig termiczng. Wspomaga ona rozluz-
nienie, pobudza ukfad krgzenia i przyjemnie odpreza cate partie miesni.

UWAGA
Nalezy pamieta¢, aby nie przekracza¢ maksymalnego czasu
pracy urzgdzenia wynoszacego 15 minut!

Ustawianie wysokosci

Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci nalezy upewnic¢ sie, ze urzgdzenie
jest wylgczone i odigczone od sieci zasilajgcej. Poprzez przekrecanie obu nézek na
spodzie urzadzenia O mozna regulowac¢ wysokos¢, dostosowujac jg do indywidu-
alnych potrzeb. Dostepne sg 3 rézne ustawienia wysokosci. Po kazdym przekrece-
niu nézek do danej pozyciji styszalne jest klikniecie.

Masaz stop
Najpierw nalezy ustawi¢ medisana Masazer stop FM 883 stabilnie na podtodze
przed wygodnym krzestem i wtozy¢ wtyczke do gniazda.

1. Nastepnie wtgczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku WE/WYL.Q i usigsc wy-
godnie na krzesle.

2. Jeden raz nacisngc¢ przycisk wyboru 0, aby wybra¢ tryb masazu. Zapala sie
podswietlany przycisk i glowice masujgce zaczynajg sie powoli obracac¢. Teraz
mozna postawi¢ stopy na powierzchniach masujgcych 0.

3. Kolejne nacisnigcie przetgcznika wyrobu @ aktywuje funkcje nagrzewania (pod-
Swietlenie ma kolor czerwony i glowice masujgce obracajg sie szybciej). Ciepto
jest emitowane przez gtowice masujgce, swiecace sie na czerwono.

4. Nacisniecie przetgcznika wyboru (2] po raz trzeci powoduje zatrzymanie funkgiji
masazu i nagrzewania.

5. Urzadzenie wytgcza sie przyciskiem WL/WYL. @.

Nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazda. Urzadzenie nie jest przystosowane do
obcigzania go catym ciezarem ciata!

Masaz plecow

Gorna czes¢ plecow: Regulowane ndzki nalezy przekreci¢ w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazowek zegara az do momentu wyczucia oporu. Dzigki temu mozna
zawiesi¢ urzgdzenie na oparciu krzesta. Najlepiej wykorzysta¢ krzesto z wysokim
oparciem, np. fotel biurowy.

Dolna czes¢ plecow: Ustawi¢ masazer pionowo na siedzisku krzesta lub fotela tak,
aby przylegat do oparcia.

1.  Wetknag¢ wtyczke do gniazda sieciowego, zwrdci¢ przy tym uwage, aby przewdd
nie byt naprezony. Przetgczniki obstuguje sie tak samo jak przy masazu stop.

2. Po zakonczeniu masazu/nagrzewania nalezy wytgczy¢ urzadzenie przyciskiem
WE/WYL. ©. Nalezy wyciagng¢ wtyczke z gniazda.

Czas stosowania

Zasadniczo na masaz stop nalezy poswieci¢ okoto 10-15 minut raz lub dwa razy
dziennie. Pamietaj jednak, ze przed ponownym wigczeniem urzgdzenie musi catko-
wicie wystygnaé!

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed czyszczeniem sprawdz, czy urzadzenie jest wylgczone i czy zasilacz siecio-
wy jest wyciggniety z gniazda wtykowego. Odczekaj, az urzgdzenie sie wychtodzi.

» Czys¢ masazer tylko nawilzong gabka. Nie uzywaj do czyszczenia szczotek,
ostrych przedmiotéw, benzyny, rozcienczalnikdw ani alkoholu.

» Wytrzyj fotel do sucha czystg miekkg szmatka.

» Nigdy nie zanurzaj urzgdzenia w wodzie, chron je przed wniknigciem wody lub
innej cieczy.

« Korzystaj z urzadzenia ponownie dopiero wtedy, gdy jest zupetnie suche. Gdy
przewdd jest skrecony, wyprostuj go.

» Przewdd zasilajgcy owin starannie wokot urzgdzenia, aby zapobiec jego uszko-
dzeniu.

* Przechowuj urzgdzenie najlepiej w oryginalnym opakowaniu w bezpiecznym, czy-
stym, chtodnym i suchym miejscu.

Wskazowki bdotyczace utylizacji
Urzadzenie to nie moze by¢ utylizowane razem z odpadami gospodarczy-
mi. Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddania wszystkich urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, obojetnie, czy zawierajg one substancje
szkodliwe, czy tez nie, do odpowiedniego punktu zbiorczego w swoim mie-
I scie lub w placéwkach handlowych, aby mogty one by¢ utylizowane w spo-
séb przyjazny dla $rodowiska. W razie zapytan w sprawie utylizacji nalezy
zwréci¢ sie do wtadz komunalnych lub do sprzedawcy.

Dane techniczne
Nazwa i model:
Zasilanie:

Pobér mocy: 50W

Warunki uzycia: tylko w suchych pomieszczeniach
Warunki przechowywania: suche i chtodne miejscel

medisana Masazer do stop FM 883
220-240V~ 50/60Hz

Wymiary: ok 40,5 x 36,5 x 12 cm
Ciezar: ok 2,9 kg

Nr artykutu: 88396

Nr EAN: 40 15588 88396 5

W ramach ciagtego ulepszania produktu zastrzegamy sobie
prawo do zmian technicznych i wygladu.

Aktualng wersje instrukcji obstugi znajdziesz na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i naprawy

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej

nasze warunki gwarancji. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji na-

lezy zwrécic sie do sklepu lub bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje

koniecznos$¢ odestania urzgdzenia, nalezy opisac¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie do-

wodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obowigzujgcg od daty zaku-
pu. W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumento-
wac date zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatéw i produkcji usuwane sg w okresie obowigzywania
gwarancji nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie nastepuje przedtuzenie
gwarancji zarébwno w zakresie samego urzadzenia jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkdd powstatych w skutek niewtasciwego uzytkowania np.
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. szkdd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez
nabywce lub nieuprawnione osoby trzecie.

c. szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do
konsumenta lub podczas wysyiki do serwisu.

d. elementéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ za szkody posrednie i bezposrednie spowodowane przez

urzgdzenie wykluczona jest réwniez w przypadku, gdy szkoda na urzgdzeniu
uznana zostanie za przypadek podlegajgcy gwarancji.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS

NIEMCY

Adres punktu serwisowego znajduje sie w oddzielnym zatgczniku.

CZ Navod k pouziti
Masazni pristroj na nohy FM 883

AN

[m] Pfed prvnim pouzitim pfristroje si prectéte navod k pouziti
——=| a predevSim bezpecnostni pokyny. Navod k pouziti dobre
uschovejte. Pokud budete pristroj predavat dalSim osobam,
predejte spolu s nim i navod k pouziti.

Bezpeénostni pokyny

napajeni elektrickym proudem

» Dfive nez pfipojite pfistroj ke svému zdroji elektrického proudu, dejte po-
zor na to, aby sitové napéti uvedené na vyrobnim Stitku souhlasilo se
sitovym napétim Vasi elektrické sité.

» Zastréku vsunte do zasuvku pouze tehdy, jestlize je pfistroj vypnuty.

» Chrante sitovy kabel a pfistroj prfed vysokymi teplotami, horkymi povr-
chy, vihkosti a kapalinami. Nikdy se sitové zastréky nedotykejte mokryma
popf. vlhkyma rukama nebo pokud stojite ve vodé.

« Komponenty jednotky, které jsou pod napétim, nesmi pfijit do styku s ka-
palinou.

» Nesahejte na jednotku, kdyz spadne do vody. Okamzité vytahnéte sitovy
kabel ze zasuvky.

» Pripojujte jednotku tak, aby byla zastréka volné pfistupna.

* Po pouziti pfistroj vzZdy okamzité vypnéte pomoci spinace ZAP/VYP (6
a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Odpoijte jednotku od sité tahem za zastrc¢ku. Nikdy netahejte za kabel.

» Nikdy nenoste, netahejte nebo neotacejte jednotku s pomoci sitového ka-
belu.

» JestliZze jsou kabel nebo sitova zastréka poskozeny, nesmi se pfistroj po-
uzivat.

» JestliZze je sitova zastréka poskozena, smi ji vymeénit pouze personal spo-
le€nosti medisana, autorizovany odborny prodejce nebo osoba s odpovi-
dajici kvalifikaci.

* Dejte pozor na to, aby o kabely nikdo nezakopl. Nesmi byt zlomené,
skfipnuté ani pfekroucené.

prozvlastni osoby

» Tento pfistroj mohou pouZivat déti ve véku 8 let a starSi a osoby se sniZe-
nymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo s nedostat-
kem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
0 pouzivani pfistroje bezpecnym zpusobem a rozumi pfipadnym nebez-
pecim.

» Davejte pozor na déti, aby si s vyrobkem nehraly.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

» Nepouzivejte tento pfistroj jako pomuUcku nebo nahrazeni Iékarskych apli-
kaci. Chronické potize a pfiznaky by se mohly jesté zhorsit.

* V nasledujicich pfipadech nesmite masazni pfistroj FM 883 pouZivat,
nebo jeho pouZiti nejprve konzultujte s Iékafem:

- Téhotenstvi

- Pouzivate kardiostimulator, mate voperovany umélé klouby nebo
elektronické implantaty

- Trpite nékterou z uvedenych chorob, zdravotnim problémem nebo
jejich kombinacemi: Poruchy prokrveni, kieCové Zily, oteviené rany,
pohmozdéniny, poranéni klize, zanét Zil.

* NepouZivejte pfistroj v blizkosti o€i nebo jinych citlivych mist téla.

» Pokud citite bolesti nebo pokud je vam masaZz nepfijemna, preruste apli-
kaci a promluvte si s Iékafem.

» Opatrné pfi pouziti funkce zahfivani. Pristroj je horky. Pouziti pfistroje
neni vhodné pro malé déti, bezmocné osoby nebo osoby, které jsou necit-
livé na pasobeni vysokych teplot.

 V pfipadé bolesti neznamého plvodu, pokud jste pfed Iékafskym zakro-
kem nebo pokud pouzivate Iékafské pfistroje, konzultujte pouZiti masazni
pfistroj s lékafem.

pred pouzitim vyrobku

» Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte sitovou zastr¢ku, kabel a ma-
sazni pfistroj, zda nevykazuji znamky poskozeni. Porouchany pfistroj ne-
smi byt uveden do provozu.

* Vyrobek nepouzZivejte, pokud doSlo k viditelnému poSkozeni pfistroje
nebo kabelll, pokud nefunguje spravné, pokud vam pfistroj upadl nebo
zmoknul. Za$lete pfistroj k opravé do servisu, abyste se vyhnuli ohrozeni.

provozovani pristroje

* Pfistroj neni uréen k profesionalnimu pouziti za uc¢elem vy-
déleéné ¢innosti nebo k pouziti v Iékaiské praxi. Pokud mate
pochybnosti, porad’te se pred pouzitim pristroj se svym lé-
karem.

{}
Q

» PouzZivejte pfistroj pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k obslu-
ze.

» Pfi pouziti k jinému ucelu zanika narok na zaruku.

» PouZivejte pfistroj pouze ve spravné poloze, jak je popsano v tomto na-
vodu. Pristroj neni dimenzovan pro to, aby unesl Vasi télesnou hmot-
nost!

* Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo pokud leZite v posteli.

* NepouzZivejte pfistroj pfed spanim. Masaz ma stimulujici ucinek.

* Nikdy nepouzivejte pfistroj b&hem Fizeni motorovych vozidel nebo béhem
obsluhy stroje.

» Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace je 15 minut. Dlouhodobéj-
§i pouzivani zkracuje Zivotnost pfistroje.

* Pouzivejte masazni pristroj pouze v uzavienych mistnostech.

* Nepouzivejte masazni pristroje ve vilhkych mistnostech
(napf. pfi koupani nebo sprchovani).



* P¥ilis dlouhé pouzivani mize zpUsobit pfehfati. Pfistroj nechte po ap-
likace maséaze v délce 15 minut minimalné 15 minut vychladnout, nez
jej zaCnete opét pouzivat.

» Nepokladejte a nepouzivejte pfistroj nikdy pfimo vedle elektrickych ka-
men nebo jinych zdrojl tepla.

* Nenechte pfistroj bez dohledu, pokud je pfipojen k elektrické siti.

» Vyvarujte se kontaktu pfistroje se Spi€atymi nebo ostrymi pfedméty.

» Nezakryvejte zapnuty pfistroj. V zadném pfipadé pfistroj nepouzivejte
pod dekami nebo polstafi. Hrozi nebezpeci pozaru, zasazeni elektric-
kym proudem a urazu.

udrzba a cisténi

 Pfistroj nevyZaduje Zadnou udrzbu. Pokud dojde k poruse, zkontrolujte
pouze, zda byla sitova zastréka spravné zapojena.

* Vy sami smite na pfistroji provadét pouze Cistici prace. V pfipadé po-
ruch neopravujte pfistroj sami, protoZze tim zanika jakykoli narok na
zaruku.

» Zeptejte se sveého prodejce a nechte opravu provést pouze u servisu.

* Nepotapéjte pfistroj do vody nebo jinych tekutin.

» Pokud by se pfesto dostala nékdy do pfistroje tekutina, vytahnéte
ihned sitovou zastréku.

Pristroj a ovladaci prvky

0 Prava a leva masazni plocha

@ Tlagitko pro vybér provozniho rezimu se svételnym indikatorem: 0 (VYP) - 1
(modré svétlo: masaz) - 2 (Cervené svétlo: masaz a vyhfivani)

© Drzadla

O Navijeni kabelu (spodni strana pfistroje)

O Dve vy8kové nastavitelné nozicky

O Spinac ZAP/VYP

Rozsah dodavky a obal

Zkontrolujte nejprve, zda je pfistroj kompletni a neni poSkozeny. Pokud mate
pochybnosti, pfistroj nepouzivejte a kontaktujte prodejce nebo jeho servis.

K rozsahu dodavky patfi:

1 medisana Masazni pfistroj na nohy FM 883

1 Navod k pouziti

Obaly jsou recyklovatelné nebo se mohou odevzdat pro cirkulaci surovin.
Zlikvidujte prosim jiz nepotfebny obalovy material v souladu s predpisy.
Pokud pfi vybaleni zjistite Skody vzniklé pfepravou, kontaktujte ihned
svého prodejce.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do rukou déti!
Hrozi nebezpec€i uduseni!
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K €éemu se masazni pristroj na nohy FM 883 pouziva?

Nohy jsou v kazdodennim Zivoté vystaveny vysoké zatéZi a existuje u nich zvy-
Sené riziko vzniku bolesti svald, ztuhnuti a pfetazeni. S masaznim pfistrojem na
nohy medisana FM 883 muzZete své nohy hyckat a uvolnit po dlouhém dni.
Kazdou masaz Ize zkombinovat s tepelnym oSetfenim. Tato kombinace pfispiva
k celkovému uvolnéni, aktivuje krevni obéh a plUsobi pfijemné na svalové partie.

POZOR
Davejte pozor, abyste neprekrogili maximalni dobu provozu
15 minut!

Nastaveni vysky

PFed nastavenim vysky se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a odpojeny od elektrické
sité. Otaenim dvou vyskové nastavitelnych nozi¢ek @ na spodni strané pfistro-
je muzete vysku pfistroje pfizpusobit svym potfebam. K dispozici jsou 3 rtzna
nastaveni vySky. Nozi¢ky slySitelné zacvaknou na misto, jakmile je otocite do
jedné z téchto 3 pozic.

Masaz nohou

Masazni pfistroj na nohy medisana FM 883 postavte na zem pfed pohodinou
zidli tak, aby se nemohl pfevrhnout, a zasurte zastrcku napdgjeciho kabelu do
zasuvky.

1. Zapnéte pfistroj pomoci spinace ZAP/VYP 0 a uvolnéné se posadte na zidli.

2. Stisknutim tlagitka pro vybér provozniho rezimu @ vyberte rezim masaze. Své-
telny indikator sviti modfe a masazni hlavice se pomalu otaceji. Nyni umistéte
nohy opatrné na masazni plochy (1}

3. Opétovnym stisknutim tlacitka pro vybér provozniho rezimu (2] aktivujete funk-
ci vyhfivani (svételny indikator pak sviti ¢ervené a masazni hlavice se otaceji
rychleji). Teplo je vyzafovano masaznimi hlavicemi, které sviti Cervené.

4. Jakmile tlagitko pro vybér provozniho rezimu @ stisknete potfeti, masaz a
vyzafovani tepla se zastavi.

5. Vypnéte pfistroj stisknutim tladitka ZAP/VYP 0.

Vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky. Pristroj neni schopen unést
vahu celého téla!

Masaz zad

Horni ¢ast zad: Otacejte nastavitelné nozicky proti sméru hodinovych rucicek,
dokud neucitite zfetelny odpor. Nyni mlzete pFistroj zavésit na opéradlo Zidle.
Doporucujeme pouzit zidli s vysokym opéradlem, napf. kancelafskou zidli.

Dolni &ast zad: Postavte masazni pfistroj kolmo na sedak zidle nebo kfesla tak,
aby byl opfeny o opéradlo.

1. Zasunte zastr¢ku napajeciho kabelu do zasuvky a dbejte na to, aby kabel
nebyl napnuty. Obsluha funkénich pfepinacl probiha stejné jako pfi masazi
nohou.

2. Podokon&eni masaze / aplikace tepla vypnéte pfistroj pomoci spinace ZAP/
VYP ©. Vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.

Doba aplikace

Obecné masaz vyzaduje 10 az 15 minut ¢asu jednou az dvakrat denné. Musite
ov8em pamatovat, Ze po kazdém pouziti musi pfistroj zcela vychladnout, nez jej
znovu pouzijete!

Cisténi a péce

+ Prfed Cidténim pfistroje se pfesvédcte, Ze je pfistroj vypnuty a sitova zastréka
je odpojena ze zasuvky. Nechte pfistroj vychladnout.

» Masazni pfistroj Cistéte pouze mirné navlhéenou houbickou. Nikdy nepouzi-
vejte kartace, agresivni Cistici prostfedky, benzin, fedidla nebo alkohol. Vytfete
sedacku mékkou a Cistou utérkou dosucha.

+ Pfistroj za u€elem Cisténi nikdy neponofujte do vody a davejte také pozor na to,
aby do pfistroje nevnikla Zadna voda a jiné kapaliny.

 Pfistroj pouzijte teprve tehdy, az je zcela vysuseny.

* Rozmotejte kabel, pokud je pfekrouceny.

 Pfi navijeni pfivodniho kabelu dbejte, aby nedoslo k jeho zalomeni.

» Uchovaveijte pfistroj pokud mozno v originalnim obalu a ulozte ho na bezpec¢-
ném, Gistém, chladném a suchém misté.

Pokyny k likvidaci
Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim odpadem. Kazdy
spotrebitel je povinen odevzdat veSkeré elektrické nebo elektronické pfi-
stroje bez ohledu na to, zda obsahuji Skodlivé latky &i nikoli, na sbérném
misté ve svém bydlisti nebo v obchodé&, aby mohly byt tyto pfistroje zlik-
I vidovany v souladu s Zivotnim prostfedi. Obratte se v pfipadé likvidace
na svUj obecni nebo méstsky Ufad nebo na svého prodejce.

Technické udaje
Nazev a model:
Napajeni:

PFikon:

Provozni podminky:
Skladovaci podminky:

medisana Masazni pfistroj na nohy FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50 wattl

pouze v suchych mistnostech

rozprostrené, Cisté a suché

Rozméry: cca. 40,5 x36,5x12cm
Hmotnost: cca. 2,9 kg

C. vyrobku: 88396

C. EAN: 40 15588 88396 5

V dusledku stalého vylepsovani vyrobku si vyhrazujeme technické
zmény a zmény tvaru.

Aktualni znéni tohoto navodu k pouziti naleznete na strance
www.medisana.com

Zarucni podminky a podminky oprav

.
Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V zaruénim
pfipadé se obratte na svUj specializovany obchod nebo pfimo na servisni stfedisko.
Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a pfilozte kopii

Uctenky. PFi tom plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje. Datum pro-

deje je v zaruénim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dUsledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni
dobé odstranény bezplatné.

3. Zaruénim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dild k
prodlouzeni zaruni doby.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:

a. vSechny Skody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem,
napf. z divodu nerespektovani navodu k pouziti;

b. Skody, které byly zapfi¢inény udrzbou nebo manipulaci ze strany
kupujiciho nebo nepovolanych tfetich osob;

c. Skody, které vznikly béhem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo
pfi zpétném zaslani do servisniho stfediska;

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béznému opotrebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zpusobené pfistrojem
je vyloucena i v pfipadé, ze dané poskozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni
pFipad.

o]

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Adresy servist naleznete v samostatném pfibalovém letaku.

SK Navod na pouzitie
Masazny pristroj na nohy FM 883
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m Skoér nez zacénete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte
[ ] navod na pouzitie, obzvlast bezpecnostné pokyny, a navod
uschovajte na neskorsSie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate
tretim osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento
navod na pouzitie.

Bezpecénostné pokyny

Napadjanie

» Skor ako pristroj pripojite do elektrickej siete, skontrolujte, €i sa sietové
napatie uvedené na typovom Stitku zhoduje s napatim vasej elektrickej
siete.

» Sietovy konektor zapojte do zasuvky, len ked' je pristroj vypnuty.

» Sietovy kabel a pristroj uschovavajte v dostato¢nej vzdialenosti od te-
pelnych zdrojov, horucich povrchov, vlihkosti a kvapalin. Sietovy konek-
tor nikdy nechytajte mokrymi resp. vihkymi rukami, alebo ak stojite vo
vode.

- Casti pristroja pod elektrickym napatim nesmu prist do kontaktu s kva-
palinou.

» Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Ihned vytiahnite sietovy ko-
nektor.

 Pristroj musi byt napojeny tak, aby bol sietovy konektor volne pristup-
ny.

» Po pouziti pristroj zakazdym okamzite vypnite pomocou hlavného vypi-
na¢a @ a vytiahnite sietovy konektor zo zasuvky.

 Pri odpajani pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za sietovy ka-
bel, ale vzdy za sietovy konektor!

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za sietovy kabel.

» Ked je kabel alebo sietovy konektor poskodeny, pristroj sa nesmie da-
lej pouzivat.

* Aby sa predi$lo rizikam, méze posSkodeny sietovy kabel vymienat len

spolo¢nost medisana, autorizovany Specializovany predajca alebo

osoba s prislusnou kvalifikaciou.

Dbajte na to, aby sa na kabloch nikto nemohol potknut. Nesmu sa za-

lomit, privriet ani prekrutit.

Pokyny pre osobitné skupiny pouZivatel'ov

+ Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedo-
statkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dohfadom alebo boli pou-
¢ené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a rozumeju nebezpeenstvam,
ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

» Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpedilo, ze sa nebudu s pri-
strojom hrat.

« Cistenie a pouzivatel'sku Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

» Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako
jeho nahradu. Chronické ochorenia a symptémy by sa mohli eSte zhor-
Sit.

» Tento masazny pristroj na nohy FM 883 by ste nemali pouzivat, prip.
sa najprv poradit’ s lekarom, ak:

— ste tehotn3,

— mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implantaty,

— trpite jednou alebo viacerymi z nasledujucich chordb alebo obtiazi:
poruchy prekrvenia, ki¢ové Zily, otvorené rany, pomliazdeniny, po-
praskana koza, zapaly Zil.

 Pristroj nepouzivajte v blizkosti o¢i ani inych citlivych miest na tele.

» Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne,
preruste pouzivanie a poradte sa so svojim lekarom.

» Pozor pri pouziti funkcie ohrevu. Pristroj je na povrchu horuci. Pri-
stroj nepouzivajte u malych deti, bezvladnych oséb ani u oséb necitli-
vych na teplo.

 Pri neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej starostli-
vosti a/alebo pouzivate medicinske pristroje, sa pred pouzitim masaz-
neho pristroja poradte so svojim lekarom.

Pred pouzitim pristroja

» Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, ¢i sietovy konektor, ka-
bel a masazny pristroj nie su posSkodené. Pokazeny pristroj sa nesmie
uvadzat do prevadzky.

 Pristroj nepouzivajte, ked su na pristroji alebo kabli viditelné posko-
denia, ked nefunguje bezchybne, ked spadol alebo navlhol. Aby sa
zabranilo rizikam, pristroj zaslite na opravu do servisu.

PouzZivanie pristroja
ﬂ * Pristroj nie je uréeny na komeréné ucely ani na medicin-
ske pouzitie. Ak by ste mali pochybnosti zo zdravotného
hPadiska, pred pouzitim masazneho pristroja sa poradte
ﬁ so svojim lekarom.
% e Masazny pristroj pouzivajte len v uzavretych priestoroch!
&

* Masazny pristroj nepouzivajte vo vlhkych priestoroch
(napr. pri kapani alebo sprchovani).

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podla navodu na pou-
Zitie.

* Pri pouzivani na iné u€ely zanika narok na zaruku.

» Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, ako je to opisané v tomto
navode na pouzitie. Pristroj nie je dimenzovany na to, aby uniesol
vahu vasho tela!

 Pristroj nepouZivajte po€as spanku alebo ak leZite v posteli.

 Pristroj nepouZivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci u€inok.

 Pristroj nikdy nepouZivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stroj.

* Maximalny prevadzkovy €as na jednu aplikaciu predstavuje 15 minut.
DIhSie pouzivanie skracuje Zivotnost pristroja.

« Prili§ dlhé pouzivanie méze spobsobit prehriatie. Pristroj nechajte po
pouZzivani, ktoré trvalo 15 minut, minimalne 15 minuat vychladnut pred-
tym, ako ho budete znovu pouzivat.

 Pristroj nikdy neumiestriujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych
kachli alebo inych zdrojov tepla.

« Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez
dozoru.

« Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

« Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V Ziadnom pripade ho nepou-
Zivajte pod prikryvkami alebo vankudmi. Hrozi nebezpedenstvo poZia-
ru, zasahu elektrickym prudom a poranenia.

Udrzba a éistenie

 Pristroj si nevyZaduje udrzbu. Ak by sa aj napriek tomu vyskytla poru-
cha, skontrolujte iba, &i je sietovy konektor spolahlivo pripojeny.

» Pristroj mdzete sami len Cistit. V pripade poruch pristroj sami neopra-
vujte, pretoZze tym zanika akykolvek narok na zaruku.

* Informujte sa u svojho Specializovaného predajcu a opravy nechajte
vykonat len v servise.

 Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

« Ak by sa do pristroja predsa len dostala kvapalina, ihned' vytiahnite
sietovy konektor.

Pristroj a ovladacie prvky

0 Prava a lava masazna plocha

@ Tiacidlo vyberuprevadzkovéhorezimusindikatnymsvetlom: 0 (VYP.)—1(modré
svetlo: masaz) — 2 (Cervené svetlo: maséaz a teplo)

© Rucky

O Navinutie kabla (spodna strana pristroja)

O Dve vyskovo nastavitelné nozicky

(6 Zapinac&/vypinag

Obsah balenia a obal

Najskor skontrolujte, ¢i je obsah balenia kompletny a ¢i vyrobok nevykazuje ziad-
ne poskodenia. V pripade pochybnosti vyrobok nepouzivajte a kontaktujte servis-
né pracovisko. Balenie obsahuje:

* 1 masazny pristroj na nohy medisana FM 883

* 1 navod na pouzitie

oy
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Na ¢o sa masazny pristroj na nohy FM 883 pouziva?

Nohy su poc€as dfia intenzivne namahané, a teda su obzvlast nachylné na bolesti,
stvrdnutie a stuhnutie svalov. Pomocou masézneho pristroja na nohy medisana
FM 883 mdzete svoje nohy po dlhom dni rozmaznat a uvolnit. Kazdli masaz je
mozné kombinovat’ s tepelnou terapiou. Ta podpori uvolnenie, aktivuje obehovy
systém a prijemne pdsobi na svalové partie.

POZOR
Dbajte na to, aby nebola prekroéena maximalna dizka prevadzky
15 minut!

Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolobehu surovin.
Nepotrebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak pri rozbalovani zistite
poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové folie nedostali do ruk detom. Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Nastavenie vysky

Skontrolujte, ¢i je pristroj vypnuty a odpojeny od elektrickej siete, skor ako vy-
konate nastavenie vysky. Otocenim dvoch vySkovo nastavitelnych noziciek na
spodnej strane pristroja O mozete vysku prispdsobit’ svojim individualnym potre-
bam. Existuju 3 rézne vysSkové nastavenia, ktoré sa zaaretuju po zodpovedaju-
com oto€eni vzdy s pocutefnym kliknutim®.

Masaz n6éh
Postavte masazny pristroj na nohy medisana FM 883 stabilne na podlahu pred
pohodinu stoliCku a zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

1. ZapinaCom/vypina¢om (6 pristroj zapnite a uvolnene sa posadte na stoliCku.

2. Tlagidlo vyberu @ stlacte raz, aby ste si vybrali reZim masaze. Indika¢né svetlo
svieti namodro a rotujice masazne hlavice sa pomaly otacaju. Opatrne polozte
chodidla na masazne plochy (1)

3. Dalsie stlagenie tlagidla vyberu (2] aktivuje funkciu tepla (indikacné svetlo po-
tom svieti nacerveno a rotujuce masazne hlavice sa otacaju rychlejSie). Teplo
je vyzarované cez masazne hlavice, ktoré svietia nacerveno.

4. Stlacte tlacidlo vyberu 0 tretikrat, ked chcete funkciu masaze a vyzarovania
tepla zastavit.

5. Pristroj vypnite zapina¢om/vypinacom 0.

Sietovy konektor vytiahnite zo zasuvky. Pristroj nie je dimenzovany na to, aby
uniesol vahu vasho tela!

Masaz chrbta

Horna Cast' chrbta: Otacajte nastavitelné nozi¢ky proti smeru hodinovych ruci-
Ciek, kym nepocitite citefny odpor. Tak budete moct pristroj zavesit' na operadlo
stolicky. NajlepSie je na to pouzit' stoliCku s vysokym operadlom, napr. kancelar-
sku stoli¢ku.

Spodna Cast chrbta: Postavte masazny pristroj zvislo na sedaciu plochu stolicky
alebo kresla, takze bude priliehat na operadlo.

1. Zastréte zastrCku do zasuvku a dbajte o to, aby kabel nebol napnuty. Ovla-
danie funk&ného spinaga zodpoveda navodu pre masaz noh.
Po skonéeni masaze/oSetrenia teplom pristroj vypnite zapinaom/vypina-
gom @. Sietovy konektor vytiahnite zo zasuvky.

Doba pouzitia
Vo vSeobecnosti mbéze masazne oSetrenie trvat priblizne 10 az 15 minat a mo-
zete ho vykonavat denne jeden az dvakrat. Samozrejme musite dbat na to, ze
pristroj treba po pouziti nechat Uplne vychladnut predtym, ako sa znovu uvedie
do prevadzky!

Cistenie a tdrzba

» Pred Cistenim pristroja sa presvedcte, &i je pristroj vypnuty a €i je sietovy ko-
nektor vytiahnuty zo zasuvky. Pristroj nechajte vychladnut.

* Masazny pristroj Cistite len mierne navihéenou Spongiou. V ziadnom pripade
nepouzivajte kefy, ostré Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo ani alkohol. Ma-
sazny pristroj vyutierajte dosucha €istou mékkou handrou.

» Pristroj pri Cisteni nikdy neponérajte do vody a davajte pozor, aby sa do pristro-
ja nedostala voda ani ina kvapalina.

» Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je Uplne suchy.

» Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

» Napajaci kabel starostlivo zvirite, aby sa zabranilo jeho zalomeniu.

» Pristroj odlozte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpec¢nom,
¢istom, chladnom a suchom mieste.

Pokyny na likvidaciu
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kaz-
dy pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje
bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odo-
vzdat’ v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli
I ckologicky zlikvidovat. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom
urade alebo u svojho predajcu.

Technické udaje

Néazov a model:
Napajanie prudom:
Prikon:

Prevadzkové podmienky:
Skladovacie podmienky:

Masazny pristroj na nohy medisana FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50w

len v suchych miestnostiach

na Cistom, suchom a chladnom mieste

Rozmery: cca 40,5x36,5x12cm
Hmotnost: cca 2,9 kg

Cislo vyrobku: 88396

Cislo EAN: 40 15588 88396 5

Pri neustalom vylepSovani vyrobku si vyhradzujeme
technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
www.medisana.com

Zarucné a servisné podmienky
Nase zarucné podmienky uvedené nizsSie neobmedzuju vase zdkonné prava na re-
klamaciu. V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod
alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku
poruchu ide, a priloZte kopiu potvrdenia o kipe.
Platia tieto zaru€¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-ro€na zaruka.
Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo
faktdrou.

2. Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po¢as
zarucnej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani
vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. V3etky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupuijticeho alebo
neopravnenych tretich oséb.

c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu k pouZivatelovi alebo pri
zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spésobené pristro-
jom, je vylu€ené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zarué€ny pripad.

el

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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Pojasnilo znakov / Objadnjenje znakova / Jelmagyarazat

Ta navodila za uporabo pripadajo tej napravi.
|| || Vsebuje pomembne informacije za prvi zagon in
uporabo. V celoti preberite ta navodila za upo-

rabo. NeupoStevanje teh navodil lahko povzro€i
hude telesne poSkodbe ali poSkodbe naprave.

Ova Uputa o uporabi pripada ovom uredaju. Ona
sadrze vazne informacije za njegovo pustanje u
rad i rukovanje. Procitajte u cijelosti ovu Uputu o
uporabi. Nepridrzavanje ove Upute moze dovesti
do tedkih ozljeda i o$tecenja na uredaju.

A hasznalati utmutaté ehhez a készulékhez tar-
tozik. Fontos informacidkat tartalmaz az izembe
helyezésrélés a kezelésrdl. Olvassa el teljesen a
hasznalati utmutatét. Ezeknek az utasitasoknak
a figyelmen kivll hagyasa sulyos sérilésekhez
vagy a készulék meghibasodasahoz vezethet.

OPOZORILO / UPOZORENJE / FIGYELMEZ-
TETES

Te varnostne napotke je treba upostevati, da pre-
preCimo morebitne poskodbe uporabnika / Ovih
se upozorenja treba pridrzavati da bi se izbjegle
moguce ozljede korisnika / A kdvetkezd figyel-
meztetéseket be kell tartani, hogy a felhasznalét
fenyeget6 sériléseket el lehessen kerdini.

POZOR / POZOR / FIGYELEM

Te napotke je treba upostevati, da prepre€imo
morebitne poSkodbe naprave / Ovih se napome-
na treba pridrzavati kako bi se izbjegla moguca
oSteCenja na uredaju / A kdvetkezd figyelmez-
tetéseket be kell tartani, hogy a készllék karo-
sodasat el lehessen kerllni.

NAPOTEK / NAPOMENA / MEGJEGYZES

Ti napotki vam nudijo koristne dodatne informa-
cije za namestitev ali delovanje / Ove napomene
pruZaju vam korisne dodatne informacije o in-
stalaciji ili o radu uredaja / Ezek az utmutatasok
fontos informaciokkal szolgalnak az dsszesze-
relésrél és az Uzemeltetésrol.

jmie

Zascitni razred |l / Razred zastite Il /
Védelmi osztaly Il

LOT Stevika LOT / Broj SARZE / LOT szam
“ Proizvajalec / Proizvodad / Gyarté

° ()
(e
244

Simboli’kode za recikliranje: so namenjeni obve-
S¢anju o materialu in njegovi pravilni uporabi in
recikliranju.

Simboli za reciklazu / kodovi: Oni sluze za pru-
Zanje informacija o materijalu i njegovoj pravilnoj
uporabi te recikliranju.

Ujrahasznositasi szimbolumok/kédok: Ezek
tajékoztatast nyujtanak az anyagrol és
annak megfelel6 hasznalatardl és
Ujrahasznositasardl. c €
88396 FM 883 03-Jul-2024 Ver. 2.2

S| Navodila za uporabo
Naprava za masazo stopal FM 883

A N[

[m] Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, Se
——!| posebej varnostne napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo.
Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilozite ta navodila
za uporabo.

Varnostni napotki

za elektriéno napajanje

» Preden napravo prikljucite na elektricno napajanje pazite na to, da se na
tipski tablici navedeno omrezno napajanje ujema z napajanjem vasega
elektricnega omrezja.

* Omrezni vti¢ vstavite v vti€nico samo, ko je naprava izklopljena.

» Napajalni kabel in napravo drzite stran od vrocine, vroCih povrsin, vlage
in teko€in. Omreznega vti¢a nikoli ne prijemajte z mokrimi oz. vlaznimi
rokami, ali takrat, kadar stojite v vodi.

» Deli naprave, ki so pod elektricno napetostjo, ne smejo priti v stik s teko-
¢ino.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite omrezni vtic.

» Napravo je potrebno prikljuciti tako, da je omrezni vti¢ prosto dostopen.

« Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipko VKLOP/IZKLOP @
in izvlecite napajalnik iz vti¢nice.

» Da bi napravo izkljugili iz elektricnega omrezja, nikoli ne povlecite omrez-
nega kabla, temve¢ vedno omrezni vtic!

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite z napajalnim kablom.

+ Ce sta kabel ali napajalnik poskodovana, naprave ni dovoljeno uporabljati.

+ Ce je napajalni kabel poskodovan, ga zaradi zagotavljanja varnosti sme
zamenjati samo podjetje medisana, pooblas€en trgovec ali oseba z
ustreznimi kvalifikacijami.

» Bodite pozorni na to, da se na kablih ne spotaknete. Ni jih dovoljeno pre-
pogniti, stisniti ali zaviti.

za posebne posameznike

» Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem iz-
kuSenj in znanja, kadar so pod nadzorom ali pa so bili podu€eni o varni
uporabi naprave in tveganijih, ki izhajajo iz tega.

» Potreben je nadzor otrok, da preprecite, da bi se z napravo igrali.

« Ci&&enja in uporabniskega vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez
nadzora odraslih oseb.

» Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske
namene. Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslabsajo.

» Uporabi masazne naprave za stopala FM 883 bi se morali odpovedati
0z. se najprej posvetovati z vasim zdravnikom:

- Ce ste nosedi,

- e imate sréni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske vsadke,

- Ce ste oboleli za eno ali ve¢ naslednjimi boleznimi: Motnje prekrvavitve,
kréne zile, odprte rane, modrice, razpoke na kozi, flebitis.

» Naprave ne uporabljajte v blizini oi ali drugih obcutljivih delov telesa.

+ Ce obdutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem prekinite
uporabo in se posvetujte s svojim zdravnikom.

* Previdno pri uporabi funkcije segrevanja. Naprava ima vro€e povrsine.
Ni primerno za uporabo na malc¢kih, nemocnih osebah ali osebah, ki niso
obdutljive na vroc€ino.

* Pri nejasnih bolecinah, kadar se zdravniSko zdravite in/ali uporabljate me-
dicinske naprave, se pred uporabo masazne naprave posvetujte s svojim
zdravnikom.

pred upravljanjem naprave

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da napajalnik, kabel in masazna
naprava niso poskodovani. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

» Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskod-
be, e naprava ne deluje brezhibno, ¢e je padla na tla ali pa je vlazna. Da
bi se izognili nevarnostim, posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

za obratovanje naprave

A

{}
Q

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z na-
vodili za uporabo.

» V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.

» Napravo uporabljajte samo v pravilnem polozaju, kot je navedeno v teh
navodilih za uporabo. Naprava ni namenjena temu, da bi pranasala
vaso tezo telesa!

* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali za uporabo
v medicinske namene. Ce imate pomisleke zaradi vasega
zdravja, se pred uporabo masazne naprave posvetujte s svo-
jim zdravnikom.

* Napravo za masiranje uporabljajte samo v zaprtih prostorih!

* Masazne naprave ne uporabljajte v vlaznih prostorih (npr. pri
kopanju ali prhanju).

» Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali leZite v postelji.

» Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucinek.

» Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e upravljate vozilo ali druge stroje.

* Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. DaljSa uporaba skrajsa
Zivljenjsko dobo naprave.

» Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo ved-
no pocCakajte vsaj 15 minut, da se naprava popolnoma ohladi.

» Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v blizini elektri¢ne
peci ali drugih virov vro€ine.

* Naprave ne puscajte brez nadzora, kadar je priklju¢ena na elektricno
omrezje.

» Prepredite stik naprave s koni¢astimi ali ostrimi predmeti.

» Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. V nobenem primeru je ne upo-
rabljajte pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozara, elektri¢ne-
ga udara in poSkodbe.

za vzdrZevanje in ¢iS¢enje

+ Naprave ni treba vzdrzevati. Ce bi kljub temu pri§lo do motnje zgolj preve-
rite, ali je napajalnik priklju€en ustrezno za delovanje.

» Sami lahko na napravi izvajate samo &iS€enje. V primeru motenj naprave
ne popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna.

» VpraSajte pri vaSem strokovnem prodajalcu in popravila naj izvaja samo
pooblascen servis.

» Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

+ Ce bi kljub temu v notranjost naprave prodrla tekogina takoj izvlecite vti¢.

Naprava in upravljalni elementi

0 Desna in leva masazna povrsina

@ 1zbimo stikalo za nain obratovanja z indikacijsko lugko: 0 (IZKLOP) - 1 (modra
lucka: masaza) - 2 (rde€a luc¢ka: masaza in toplota)

© Nosilni rogaji

O Navitje kabla (spodnii del naprave)

© Dve visinsko nastavljivi nogi

0 stikalo VKLOP/IZKLOP

Obseg dobave in embalaza

Prosimo, da najprej preverite ustreznost obsega dobave in da na artiklu ni vidnih
nobenih pogkodb. Ce ste v dvomih, artikla ne uporabite in stopite v stik s servisnim
mestom. V obseg dobave sodijo:

1 medisana Naprava za masazo stopal FM 883

* 1 Navodila za uporabo

oy
e

Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali za vracilo v reciklazo. Pro-
simo vas za pravilno odstranitev embalaZe, katere ve& ne potrebujete. Ce
med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se ta-
koj obrnite na vaSega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok. Obstaja nevarnost
zadusitve!

Za kaj se uporablja naprava za masazo stopal FM 883?

Stopala so vsak dan obremenjena in zato se lahko pojavijo bole€ine v miSisah, otrdli-
ne in napetost. Z medisana napravo za masazo stopal FM 883 lahko svoja stopala
razvajate in jih po dolgem dnevu prijetno sprostite. Vsako masazo je mogo¢e kom-
binirati s toplotno obdelavo. To spodbuja sprostitev, aktivira krvozilni sistem in deluje
prijetno na predele miSic.

POZOR
POZOR - Bodite pozorni na to, da ne prekoracite najvecjega dovolje-
nega ¢asa obratovanja 15 minut!

Nastavitev viSine

Zagotovite, da je naprava izklopljena in izklju€ena iz elektricnega omrezja, preden
izvajate nastavitev viSine. Z vrtenjem dveh viSinsko nastavljivih nog O na spodnji
strani naprave lahko noge prilagodite vasim individualnim potrebam. Na voljo so 3
razli€ne nastavitve viSine, katere lahko zaklenete v skladu z obratom s sliSnim ,kli-

kom®.

Masaza stopal
Napravo medisana za masazo stopal FM 883 postavite varno pred prevrnitvijo na
tlak pred udoben stol in vstavite vti€ v vti€nico.

1. Napravo vklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP O in sedite spros$c¢eno na stol.

2. Pritisnite izbirno tipko Q enkrat, da izberete nacin masaze. Indikacijska lucka za-
-sveti modro in obra¢ajo€e masazne glave se pocasi vrtijo. Sedaj previdno postavi-
te vade noge na masazne povriine @.

3. S ponovnim pritiskom na izbirno tipko O se aktivira funkcija ogrevanja (indikacij-
ska lu€ka sveti nato rdeCe in obraajofe masazne glave se vrtijo hitreje). Toplota
seva preko masaznih glav, ki svetijo rdece.

4. Pritisnite izbirno tipko (2] tretjic, da zaustavite funkcijo masaze in segrevanja.

5. Napravo izklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP 0.

Izvlecite vti€ iz vtiCnice. Naprava ni namenjena temu, da bi prenasala vaso tezo
telesa!

Masaza hrbta

Zgorniji del hrbta: Nastavljive noge zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler
ne zacutite obCutnega odpora. Tako lahko napravo obesite na naslon stola. Najbolje
je, da v ta namen uporabite stol z visokim naslonom, npr. pisarniski stol.

Spodniji del hrbta: Masazno napravo postavite navpi¢no na sedez stola ali naslanja-
¢a tako, da nalega na naslon.

1. Omrezni vti€ vstavite v vtiCnico in bodite pozorni na to, da kabel ni povsem izrav-
nan. Upravljanje funkcijske tipke ustreza navodilom za masazo stopal.

2. Po tem, ko zakljucite masazo/toplotno terapijo, napravo izklopite s stikalom za
VKLOP/IZKKLOP G . lzvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Trajanje uporabe

Na splosno si lahko za masaZo vzamete priblizno 10 do 15 minut in jo izvajate vsak
dan enkrat do dvakrat. Vsekakor pazite na to, da se po vsaki uporabi naprava popol-
noma ohladi, preden jo ponovno uporabite!

Ciséenje in nega

» Pred CiS¢enjem naprave se prepri€ajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni
vti€ ne nahaja v vti¢nici. PoCakajte, da se naprava ohladi.

» Masazno napravo ocistite samo z rahlo navlazeno gobo. V nobenem primeru ne
uporabljajte S€etk, mocnih distil, bencina, razred¢il ali alkohola itd. Masazno na-
pravo zdrgnite s Cisto, mehko krpo do suhega.

« Za namene CiS€enja naprave nikoli ne potapljajte v vodo in bodite pozorni na to,
da voda ali druge tekoc€ine ne prodrejo vanjo.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

+ Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

» Kabel za napajanje skrbno zlozite skupaj, da preprecite prelom kabla.

* Najbolje, da napravo shranite v originalni embalazi na varnem, istem, hladnem
in suhem mestu.

Napotek za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak
uporabnik je dolzan oddati vse elektri¢ne in elektronske naprave na zbirno
mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni
na okolju prijazen nacdin. V zvezi z odstranitvijo se obrnite na vas$ lokalni
I komunalni organ ali vaSega trgovca.

Tehniéni podatki

Naziv in model:

Elektri¢no napajanje:
Poraba elektricne energije:
Obratovalni pogoji:

Pogoiji skladis¢enja:

medisana Naprava za masazo stopal FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50w

Samo v suhih prostorih

Na Cistem, suhem in hladnem

Mere: Pribl. 40,5 x 36,5 x 12 cm
Teza: Pribl. 2,9 kg

Stevilka artikla: 88396

Stevilka EAN: 40 15588 88396 5

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V

primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali

neposredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti,

napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna.

Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Za izdelke medisana od datuma nakupa zagotavljamo 3 leta garancije. V pri-
meru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu
nakupa ali racunom.

2. Okvare zaradi materialnih ali proizvodnih napak se v garancijskem roku
brezpla¢no odpravijo.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podaljSa. Ta se namre¢ ne
podalj$a niti za napravo niti za zamenjane elemente.

4. 1z garancije je izklju¢eno:

a. vsa 8koda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali
neupos$tevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v hapravo s strani kupca ali
nepooblascene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali Skoda,
ki je posledica posiljanja na servisno mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzrocila
naprava, je izkljueno tudi takrat, ko se Skoda na na napravi prizna, kot
garancijski primer.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMCIJA

Servisni naslov najdete na loenem prilozenem listu.

HR Uputa o uporabi
Uredaj za masazu nogu (stopala) FM 883

AN

[m] Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne
——=| napomene, prije nego zapocnete s radom uredaja i sacuvajte
ovu Uputu za kasnije koriStenje. Kada uredaj dajete drugima na
koristenje obavezno im urucite i njegovu Uputu o uporabi.

Sigurnosne napomene

O opskrbi strujom

« Prije priklju€ivanja uredaja na struju pripazite da se elektri¢ni napon nave-
den na tipskoj ploc€ici podudara s naponom vas$e elektricne mreze.

* Mrezni utika€ gurnite u utiCnicu samo onda kada je uredaj isklju¢en.

» DrZite mrezni kabel i uredaj podalje od izvora topline, vru¢ih povrsina,
vlage i tekucina. Mrezni utika€ nikada ne hvatajte mokrim odn. vlaZznim
rukama ili dok stojite u vodi.

 Dijelovi uredaja koji provode elektricni napon ne smiju doéi u kontakt s
tekuc¢inom.

* Ne poseZite za elektricnim uredajem koji je pao u vodu. U tom slucaju
odmah izvucite mrezni utikac.

» Uredaj se mora prikljuciti tako da je mrezni utika¢ normalno dostupan.

+ Uredaj nakon kori$tenja odmah iskljugite pritiskom prekidada UKLJUCI/
ISKLJUCI @ i izvucite mreZni utikad iz utiénice.

» Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, nikada ga ne povladite o
mrezni kabel nego uvijek o mreZni utikac!

» Uredaj nemoijte nositi, povlaciti ili okretati drzeci ga za mrezni kabel.

» Ako su kabel ili mreZni utika€ oSteceni, uredaj se visSe ne smije koristiti.

* Ako je mrezni kabel oStecen, zamijeniti ga smije samo od medisana ovla-
Steni specijalizirani prodavac ili odgovarajuce kvalificirano osoblje kako bi
se izbjegle opasnosti.

* Vodite rauna o tome da se ne spotaknete o kabel. Kabel se ne smije
presavijati, uklijestiti ili izvijati.

Za osobe s posebnim potrebama

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i viSe godina te osobe sma-
njenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva
i znanja ako ih se nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koriStenju uredaja
i razumiju opasnosti koje proizlaze njegovim koriStenjem.

» Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se zajamcilo da se ne igraju ureda-
jem.

« Ciéenje i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

» Ne koristite ovaj uredaj kao pomo¢ ili kao zamjenu za medicinske postup-
ke. Kroni¢ne bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

* Trebate odustati od namjere koridtenja uredaja za masazu FM 883, od-
nosno prije njegove upotrebe najprije se trebate posavjetovati sa svojim
lijecnikom
- u slu€aju trudnoce;

- ako imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektroni¢ke
implantate;

- ako bolujete ili patite od neke od sljedecih bolesti ili tegoba ili viSe njih:
smetnje u cirkulaciji, proSirenje vena, otvorene rane, uganuca, ispucalu
kozu, upale vena.

* Ne koristite masaZer u blizini o€iju ili drugih osjetljivih mjesta na tijelu.

« Ako osjetite bolove ili ako masaZu doZivljavate kao neugodu, prekinite s
ovakvim tretmanom i konzultirajte svojeg lijenika.

» Oprez u slucaju koristenja funkcije za toplinu. Uredaj ima vruéu vanjsku
povrsinu. Ne koristite uredaj za masazu male djece, osoba koje su bes-
pomocéne ili neosjetljive na toplinu.

» U slucaju nerazjasnjenih bolova, ako se nalazite u medicinskoj skrbi i/ili
ako koristite medicinske proizvode, prije koriStenja masaZera posavjetujte
se sa svojim lijeénikom.

Prije rada s uredajem

» Prije svakog koriStenja uredaja paZljivo provjerite jesu li mrezni utikac,
kabel i masazer neoSteceni. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

* Ne koristite masaZzer ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva o8tecenja,
ako aparat ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pao na tlo ili u vodu.
Kako biste izbjegli opasnosti, poSaljite uredaj na popravak u servisnu sluz-
bu.

O radu uredaja
0 e Masazer nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medi-

cinske svrhe. Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, prije
uporabe masazera razgovarajte sa svojim lije¢nikom.

ﬁ * Rabite masazer samo u zatvorenim prostorijama!

S

» Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o
uporabi.

» U slu€aju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

» Koristite uredaj samo u ispravnhom poloZaju, tj. kako je opisano u ovoj
Uputi. Uredaj nije konstruiran da bi mogao nositi vasu tjelesnu tezinu!

e Masazer ne koristite u vlaznim prostorijama (npr. prilikom ku-
panja ili tusiranja).



» Ne koristite uredaj dok spavate ili leZite u krevetu.

» Ne koristite uredaj prije nego Sto ¢ete zaspati. MasazZa ima stimuliraju-
¢e djelovanje.

» Ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

» Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta.
Tretmanima duZim od ovog vremena skracuje se Zivotni vijek uredaja.

» Predugi rad moZe dovesti do pregrijavanja uredaja. Prije ponovnog ko-
riStenja, masazer pustite da se nakon 15-minutnog rada ohladi u traja-
nju od najmanje 15 minuta.

» Nikada ne odlaZite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektricne
grijalice ili drugih izvora topline.

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju¢en na elektri¢nu
mrezu.

* |zbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o8trim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je uklju€en. Ni u kojem slu€aju ne koristite
uredaj ispod pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od pozara, strujnog
udara i ozljedivanja.

O odrzavanju i ¢iS¢éenju

 Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Ako bi ipak doslo do funk-
cionalnih smetnji, provijerite je li mrezni utika¢ ¢vrsto (potpuno) spojen
s utiCnicom.

* Vi osobno smijete samo izvana Cistiti uredaj. U slu¢aju smetnji ne po-
pravljajte sami uredaj, jer se u protivnom gubi svako pravo na jamstvo.

+ Pitajte svog specijaliziranog trgovca i dajte da popravak uredaja obav-
lja samo servisna sluzba.

» Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

» Ako bi tekuéina ipak dospjela u unutrasnjost uredaja, odmah izvucite
mrezni utikac.

Uredaj i elementi za upravljanje

0 desna i lijeva povr8ina za masazu

@ tipka za odabir naina rada s indikacijskom Zaruljicom 0 (ISKLJ) - 1 (plavo
svjetlo: masaza) - 2 (crveno svjetlo: masaza i grijanje)

6 rucke

O namatanje kabela (donja strana uredaja)

6 dvije noZice, namjestive po visini

@ prekidac UKLJ/ISKLJ

Opseg isporuke i ambalaza
Molimo provijerite najprije je li sve isporu¢eno i ima li na proizvodu kakvih oStec¢enja.

U slucaju dvojbe, ne koristite proizvod i stupite u kontakt sa servisnom sluzbom. Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograniena nasom garancijom koju ¢emo
predstaviti u nastavku. Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijalizi-
ranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slu¢aju da proizvod morate poslati

U opseg isporuke pripadaju:
* 1 medisana Uredaj za masazu nogu (stopala) FM 883
e 1 Uputa o uporabi

oy
T

A

U koju svrhu se primjenjuje uredaj za masazu nogu (stopala) FM 8837
Stopala su u svakodnevnom Zivotu pod velikim stresom i stoga su posebno

Ambalazni materijal koji vam viSe nije potreban zbrinite u skladu s propi-
sima. Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, mo-
limo vas da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Uredaja za masazu nogu (stopala) FM 883 svoja cete stopala nakon dugog i
napornog dana odmoriti i ugodno relaksirati. Svaka se masaza moze kombinirati
s obradom uz popratnu toplinu. To poti€e opustanje, aktivira krvozilni sustav i
ugodno djeluje na misice.

POZOR
Vodite racuna o tome da se najduze vrijeme rada od 15 minuta
ne smije prekoraciti!

Namjestanje visine

Prije nego Sto zapo¢nete namjestanje uredaja po visini, provjerite je li uredaj is-
klju€en i utika€ izvu€en iz uti¢nice. Okretanjem nozica namjestivih po visini O na
donjoj strani uredaja mozete prilagoditi visinu stajanja individualnim potrebama.
Postoje 3 razlicite visine namjestanja koje se nakon odgovarajuéeg okretanja blo-
kiraju €ujnim ,KLIKOM®.

Masaza stopala

Postavite medisana masaZzer za stopala FM 883 na pod ispred stolca tako da se

ne moze prevrnuti i gurnite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

1. Ukljucite uredaj pritiskom prekida¢a UKLJ/ISKLJ (6 X opusteno sjednite na stolac.

2. Pritisnite tipku za odabir @ jednom kako biste odabrali nagin masaze. Indika-
cijsko svjetlo svijetli plavo, a glave za masazu polagano rotiraju. Sada oprezno
polozite svoja stopala na masazne povrsine (1 )

3. Jo§ jednim pritiskom na tipku za odabir @ aktivira se funkcija grijanja (indikacij-
sko svjetlo sada svijetli crveno, a rotirajuce glave za masazu sada se vrte brze).
Toplina ¢e se isijavati preko masaznih glava koje svijetle crveno.

4. Pritisnite tipku za odabir O tredi puta kako biste zaustavili masazu i emisiju
topline.

5. Iskljugite uredaj s pomocu prekidada UKLJ/ISKLJ @

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. Uredaj nije konstruiran kako bi nosio vasu
tjelesnu tezinu!

Masaza leda

Gornji dio leda: Okrenite namjestive nozice u smjeru suprotnom od kretanja ka-
zaljke na satu sve dok ne osjetite otpor. Na taj nacin uredaj mozete objesiti na
naslon stolca. U tu svrhu je najbolje da koristite stolac s naslonom, npr. uredski
stolac.

Doniji dio leda: Postavite uredaj za masazu okomito na povrSinu za sjedenje stol-
ca ili naslonjaca, tako da on nalijeze na naslon.

1. Gurnite utika¢ u uti€nicu i vodite racuna o tome da kabel nije zategnut. Ruko-
vanje funkcijskom sklopkom u skladu s uputama za masazu stopala.

2. Po zavrSetku masaze / tretmana grijanjem iskljucite uredaj s pomocu preki-
daca UKLJ/ISKLJ 0 Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Trajanje masaznog tretmana

U pravilu, tretman masiranja trebao bi potrajati oko 10 do 15 minuta, a mozete
ga provoditi jednom do dva puta dnevno. Pripazite da se uredaj nakon svakog
koristenja potpuno ohladi, prije nego ga ponovno stavite u pogon!

Ciséenje i odrzavanje

 Prije nego Cistite uredaj, provjerite je li uredaj isklju¢en i mrezni utika€ izvu¢en
iz utiCnice. Pustite da se uredaj ohladi.

» Masazer Cistite samo lagano navlazenom spuzvicom. Ni u kojem slu¢aju ne ko-
ristite Cetke, oStra sredstva za CiS¢enje, benzin, razrjedivac ili alkohol. Masazer
osusite brisanjem Cistom i mekom krpom.

» Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi ¢iS¢enja i osigurajte da voda ili druge
tekucine ne prodru u uredaj.

» Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* l|zravnajte kabel ako se izvitoperi.

» Kabel za struju pazljivo namotajte da biste izbjegli njegov lom.

» Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i da ga drzite na sigur-
nom, Cistom, hladnom i suhom mjestu.

Napomena o zbrinjavanju
Ovaj uredaj/proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpa-
dom. Svaki potrosac je obavezan sve elektri¢ne ili elektronicke uredaje,
neovisno o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reciklazno
dvoriste u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti mogli biti zbrinuti na
I <koloski prihvatljiv nacin. Imate li pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite
se svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:

Opskrba strujom:
Primljena snaga:

medisana Uredaj za masazu nogu (stopala) FM 883
220-240V~ 50/60Hz
50W

Radni uvjeti: samo u suhim prostorima
Uvjeti skladistenja: ¢isto, suho i hladno
Dimenzije: oko 40,5 x 36,5 x 12 cm
Tezina: oko 2,9 kg

Broj artikla: 88396

EAN broj: 40 15588 88396 5

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke
i dizajnerske promjene.

Trenutacno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na internetskoj
stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

postom, u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o placenom racunu.
Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:

Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vrafiti u kruzno gospodarstvo. 4, Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma *

kupnje. Datum kupnje se u jamstvenom slu€aju dokazuje potvrdom o plaéenom
racunu.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodniji otklanjaju se unutar
jamstvenog roka besplatno.

3. KoriStenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog roka, niti za
uredaj niti za zamijenjene dijelove.

4. |1z jamstva su isklju€ene(-i):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr.
zbog nepridrzavanja Upute o uporabi.

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac
ili neovlastene tre¢e osobe.

c. Stete u transportu koje su nastale na putu od proizvodaca do potrosaca
ili prilikom slanja u servis.

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje prouzrodi
uredaj, iskljuceno je i onda kada se Steta na uredaju priznaje kao jamstveni
slucaj.

-l

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Njemacka

Adresu servisa mozete pronaci na posebno prilozenom listu.

HU Hasznalati utasitas
Labmasszirozo késziilék FM 883

AN

m A késziilék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a
] hasznalati Gtmutatét, kiilonos tekintettel az alabbi biztonsagi
tudnivaldkra, és 6rizze meg a hasznalati utmutatét. Ha a
késziiléket tovabbadja, feltétlenil mellékelje hozza ezt a
hasznalati Gtmutatot.

Biztonsagi utmutatasok

az daramellatashoz

+ Miel6tt a készuléket csatlakoztatja a sajat aramellatasara, tgyeljen
arra, hogy a tipustablan megadott haldzati feszlltség megegyezzen az
On villamos halozataval!

* A halézati dugot csak a készulék kikapcsolt allapotaban dugja be a
csatlakozédaljzatba.

» A halozati kabelt és a késziléket dvja hétdl, forrd fellletektdl, nedves-
ségtdl és folyadékoktdl. A csatlakoz6 dugdt sohase fogja meg nedves
vagy nyirkos kézzel, vagy ha vizben all.

* Ne érje viz a készilék olyan részeit, melyek elektromos feszultséget
vezetnek.

» Ha a készllék vizbe esne, ne nyuljon utana. Azonnal hizza ki az elekt-
romos csatlakozo6t a konnektorbdl.

» Akészuléket ugy csatlakoztassa, hogy a konnektor kdnnyen hozzafér-
heté maradjon.

» Hasznalat utan minden esetben kapcsolja ki készilékét a BE-/KI kap-
csolo @ segitségével, majd huzza ki a konnektorbdl a készilék halo-
zati csatlakozo-vezetékeét.

* Az elektromos csatlakoz6 kihlizasakor mindig magat a csatlakozét
huzza, soha ne a vezetéket!

* Ne szallitsa vagy forgassa a készlléket az elektromos vezetékénél
fogva.

» Ha a kabel vagy a dugo sértlt, a készuléket tilos tovabb hasznaini.

* Ha a halézati kébel sérilt, csak a medisana, egy arra feljogositott
szakkeresked6, vagy egy megfeleléen képzett szakember cserélheti.

« Ugyeljen arra, hogy a kabelben ne lehessen elbotlani. A kabelt tilos
megtorni, becsipni vagy megcsavarni.

meghatdrozott személyekre vonatkozéan

» Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, valamint csdkkent testi-, ér-

zékel6- vagy mentalis képességl, vagy tapasztalatés ismerethianyos

személyek csak akkor hasznalhatjak, ha feliigyelnek rajuk, vagy pedig
ha a készllék biztonsagos hasznalatara ki lettek oktatva és az annak
hasznalatabdl eredd veszélyeket megeértik.

Gyermekek csak felligyelet mellett hasznalhatjak a készuléket, igy biz-

tositva, hogy ne jatsszanak vele.

» Tisztitast és felhasznaldi karbantartast felligyelet nélkuli gyermekek
nem végezhetnek.

* Ne haszndlja ezt a készlléket a gyogyaszati alkalmazasok tamoga-
tasara vagy esetleg helyettik! A krénikus fajdalmak és a tlinetek még
sulyosbodhatnak.

* Ne hasznalja az FM 883 masszirozé késziléket, illetve hasznélat el6tt
konzultaljon orvosaval, ha:

- terhes,

- szivritmusszabalyozdja, mesterséges izllete vagy elektromos
implantatuma van.

- az alabbi betegségek vagy panaszok valamelyikében szenved:
Keringési zavarok, érgorcs, nyitott sebek, zdzédasok, hamseérulések,
vénagyulladasok.

* Ne hasznalja a készliléket szemmagassagban vagy mas érzékeny testrésznél.
» Ha hasznalat kézben fajdalmat érez vagy a masszirozast kellemetlen-
nek érzi, akkor szakitsa meg a hasznalatot, és kérje orvosa tanacsat.

» Legyen 6vatos a melegitéfunkcié alkalmazasanal. A késziilék forré
feliiletekkel rendelkezik. Ne hasznalja a készuléket kisgyermekeken,

segitségre szorul6 vagy hére érzéketlen személyeken.

« Tisztazatlan fajdalmak esetén, ha On orvosi kezelés alatt all és/vagy
orvosi készulékeket hasznal, a massziroz6 készulék hasznalata eldtt
konzultaljon orvosaval.

a késziilék ilizembe helyezése el6tt

* Minden hasznalat el6tt gondosan ellenérizze a halézati csatlakoz6 du-
got, a kabelt és a masszirozé-készuléket, nem sériltek-e meg. Hibas
késziléket ne helyezzen tzembe.

* Ne hasznalja a készlléket, ha azon vagy a kabelen sérulések lathatok,
ha nem miikédik kifogastalanul, illetve ha leesett vagy nedves lett. A
veszélyeztetések elkerllése érdekében kildje el javitasra a késziléket
a szervizallomasral

a késziilek

A
'}

’ * Nedves helyiségekben ne hasznalja a masszirozé6 készii-
léket (pl. flirdésnél vagy zuhanyozasnal).

* A késziilék iparszerii hasznalatra vagy gyogyaszati célra
nem alkalmas. Ha egészségiigyi meggondolasai vannak, a
késziiléek hasznalata el6tt beszélje meg az orvosaval!

* A masszirozoé késziiléket csak zart térben hasznalja.

» A készuléket csak rendeltetésének megfeleléen, a hasznalati utasitas
szerint hasznalja!

* Ha mas célra hasznalja, elveszti a garanciaigényét.

» Kizardlag helyes, vagyis az utmutatd szerinti pozicioban hasznalja
készilekét. Kialakitasanak készéonhetéen a késziillék nem birja el
testsulyat!

* Ne hasznalja a készlléket, ha alszik vagy agyban fekszik.

* Ne hasznalja a késziléket elalvas el6tt. Stimulalé masszazshatassal.

» Soha ne hasznadlja a késziléket, ha jarmlvet vezet vagy gépet kezel.

« Egy hasznélat maximalis id6tartama 15 perc lehet. A hosszabb hasz-
nalat csdkkenti a készulék élettartamat.

* Tul hosszu hasznalat tulmelegedéshez vezethet. 15 perc hasznalat
utan legalabb 15 percig hagyja a készuléket leh(lni, mielétt Gjra be-
kapcsolja.

* Ne tegye a készlléket kdzvetlendl villanykalyha vagy mas héforrasok
mellé!

* Ne hagyja a késziléket felugyelet nélkul, ha ra van csatlakoztatva az
elektromos halozatra!

» Vigyazzon, hogy a készllék ne érintkezzen éles vagy hegyes targyak-
kal!

* Ne fedje le a készlléket, ha be van kapcsolva. Semmilyen esetben ne
hasznalja a készlléket takarok vagy parnak alatt. Tlz, aramutés és
sérilés veszélye all fenn.

karbantartashoz és tisztitaishoz

* A készllék nem igényel karbantartast. Ha meghibasodna, el6szor azt
ellendrizze, hogy a hal6ézati dugé Uzembiztosan csatlakozik-e.

+ On csak tisztogatasi munkakat végezhet sajat keziileg a készlléken.

« Zavarok esetén soha ne javitsa sajat maga a készulléket, mert ezzel
minden garancia érvénytelenné valik. Forduljon a szakkeresked® héz
és a javitaso- kat csak a szervizzel végeztesse el!

* Ne meritse a késziléket vizbe vagy mas folyadékokba!

* Ha mégis folyadék kerline a késziilékbe, azonnal huzza ki a villasdu-
got!

Késziilék és kezel6elemek

0 Jobb és bal masszazstertlet

O Uzemmod-valaszto érintékapcsolo jelz6fénnyel: 0 (Kl) - 1 (kék fény: masz-
szazs) - 2 (piros fény: masszazs & melegités)

© Hordozo fiilek

O Kabel-feltekerés (készulék aljan)

O Ket allithato magassagu lab

0 BE-/Kl-kapcsold

A csomagolas tartalma és a csomagolas

Keérjuk, elészor ellenérizze, hogy a készlilék hianytalan-e és nincs rajta sérilés.
Kétséges esetben ne hasznalja a készuléket, hanem forduljon kereskeddjéhez
vagy a szervizhez. A csomagolashoz tartozik:

* 1 medisana Labmasszirozo6 készilék FM 883

* 1 Hasznalati utasitas

A csomagolasok ujrahasznosithatok vagy visszajuttathatok a nyers-
anyagkorforgasba. Kérjik, hogy a mar nem hasznalt csomagoléanyagot
szabalyszer(en artalmatlanitsa! Ha kicsomagolas kozben szallitasi séri-
Iést észlel, haladéktalanul I1épjen kapcsolatba a kereskedéjével, akinél a
terméket vette!

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermekek
kezébe! Fulladasveszély all fenn!
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Mire hasznalhatja az FM 883 labmasszirozé késziiléket?

A hétkdznapok erésen igénybe veszik a labakat, épen ezért fokozottan hajla-
mosak az izomfajdalomra, -keményedésre, és fesziilésre. A medisana FM 883
labmasszirozo készulékkel egy hosszu nap végén kényeztetheti és ellazithatja a
labat. Minden masszazs hékezeléssel is kombinalhato. Ez fokozza az ellazulast,
aktivalja a vérkeringést, és kellemesen hat az izmokra.

FIGYELEM
Ugyeljen ra, hogy a 15 perces maximalis lizemidét ne Iépje tul!

Magassagallitas

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziléket kikapcsolta, és levalasztotta a halozat-
rél, mielétt elvégezni a magassagallitast. A készulék als6 részén talalhato, allit-
haté magassagu labak (5] forgatasa segitségével a sajat igényeire szabhatja a
magassagot. Harom kulénb6z6 magassagbeallités all rendelkezésre, amelyek a
megfeleld forgatassal hallhaté ,kattanassal” allitédnak be.

Labmasszazs
Allitsa a medisana FM 883 labmasszirozo késziiléket délés-biztosan a féldre
egy kényelmes szék elé, és csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

1. Kapcsolja be a készlléket a BE-/Kl-kapcsoloval 0 és ellazulva helyezkedjen
el a széken.

2. Nyomja meg a kivalaszto gombot @ egyszer a masszazs-maod kivalasztasa-
hoz. A jelzéfény kéken vilagit, és a forgd masszazsfejek lassan forognak. He-
lyezze a labait 6vatosan a masszirozo fellletekre (1)

3. A valasztégomb (2] ujboli megnyomasa aktivalja a melegitd funkciét (a jelz6-
fény ekkor pirosan vilagit, és a forgd masszazsfejek gyorsabban forognak). A
meleg a pirosan vilagité masszazsfejeken keresztll aramlik ki.

4. Nyomja meg harmadszor a valasztégombot @ a masszazs és a hékibocsatas
ledllitasahoz.

5. Kapcsolja ki a készliléket a BE-/Kl-kapcsoloval 0.

Huzza ki a halozati csatlakozét a haldzati aljzatbdl. A késziilék nem alkalmas
arra, hogy elbirja a testsulyat!

Hatmasszazs

Hat felsd terilete: Forgassa az allithatd labakat az 6ramutaté jarasaval ellenté-
tes irdnyba, amig érezhetd ellenalldst nem érez. Ez lehetévé teszi a készulék
felakasztasat egy szék hattamlajara. Legjobb magas tamlaju szék (pl. egy irodai
szék) hasznalata.

Hat also terllete: Helyezze a masszirozé késziléket fliggélegesen egy szék vagy
fotel Ulésére ugy, hogy az a hattamlanak tdmaszkodjon.

Csatlakoztassa a hal6zati dugaszt a konnektorba, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a kabel nincs megfeszilve. A funkcidkapcsolok kezelése megfelel a
talpmasszazs utmutatéjanak.

2. A masszazs-/hdkezelés befejezése utan kapcsolja ki a készlléket a BE-/
Kl-kapcsoloval G Huzza ki a halézati csatlakozot a halézati aljzatbol.

Alkalmazasi idétartam

Altalaban kériilbeliil 10-15 percet szanjon egy masszirozasos kezelésre, amit
naponta egyszer vagy kétszer végezzen. Mindenesetre (gyeljen arra, hogy a
készulék minden hasznalat utan teljesen leh(ljon, miel6tt Ujra hasznalna!

Tisztitas és apolas

» A készllék tisztitasa el6tt gyd6z8djon meg arrdl, hogy az ki legyen kapcsolva
és a halézati adapter a csatlakozdaljzatbdl ki legyen hidzva. Hagyja lehdilni a
készuléket!

* A masszirozd késziléket csak enyhén nedves szivaccsal tisztitsa. Semmi
esetre se hasznaljon kefét, éles tisztitdeszkozt, benzint, higitét vagy alkoholt.
A masszirozoulést tiszta, puha kend vel dérzsélje szarazra.

» Soha ne meritse a készliléket tisztitas céljabdl vizbe, és arra is Gigyeljen, hogy
ne jusson viz vagy mas folyadék a készilékbe.

» Akésziléket csak akkor hasznalja Ujra, ha mar teljesen kiszaradt!

» Csavarja ki a kabelt, ha megcsavarodott!

» Akabel megtorését elkeriilendd, gondosan tekerje fel azt.

» Alegjobb, ha a készuléket visszateszi az eredeti csomagolasba és biztonsa-
gos, hlivds és szaraz helyen tarolja!

Artalmatlanitasi utmutaté
Ezt a késziléket nem szabad kidobni a haztartasi szemétbe. Minden
egyes fogyaszto koteles minden elektromos vagy elektronikus késziilé-
ket leadni lakéhelyének gydijtéhelyén vagy a kereskedénél — fliggetlentil
attdl, hogy tartalmaz-e kéros anyagot vagy nem -, hogy tovabbitani le-
I hcssen kornyezetkiméld artalmatlanitasral Artalmatlanitas tekintetében
forduljon az illetékes helyi hatésaghoz vagy a kereskedéhoz!

Miiszaki adatok

Név és modell:
Energiaellatas:
Teljesitményfelvétel:
Uzemeltetési feltételek:
Tarolasi feltételek:

medisana Labmasszirozo készllék FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50w

csak szaraz helyiségekben

hiivos és szaraz hely

Méretek: kb. 40,5 x 36,5 x 12 cm
Suly: kb. 2,9 kg

Cikkszam: 88396

EAN-szam: 40 15588 88396 5

A folyamatos termékfejlesztések soran fenntartjuk a jogot a
miiszaki és formai valtoztatasokra.

A hasznalati utasitas aktualis valtozata a www.medisana.com
internetoldalon talalhatd

Garancia- és javitasi feltételek

Az On térvényben biztositott garanciélis jogait az alabbiakban ismertetett garan-

cia nem korlatozza. A garancia érvényesitése érdekében forduljon szakkereske-

déséhez vagy kdzvetlenil a szervizhez. Amennyiben a késziléket be kell kiildeni,

jeldlje meg a hibat, és mellékelje a vasarlast igazold nyugtat is.

A kovetkezd garanciafeltételek érvényesek:

1. Amedisana termékeire az eladas napjatél szamitva 3 év garancia vonat-
kozik. Garancialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokk vagy szamla
felmutatasaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt ingyenesen
elharitasra kerulnek.

3. A garanciaidd alatti teljesités nem hosszabbitja meg sem a készulék,
sem pedig a kicserélt alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati utasitas figyelmen kivdl
hagyasara visszavezethet6 karokra.

b. a vasarlo, vagy jogosulatlan kivulallo altal végzett javitas, vagy
beavatkozas miatti karokra.

c. A gyartotdl a fogyasztéhoz torténd kiszallitas soran, vagy a szervizbe
vald bekuldés soran keletkezett karokra.

d. a normal hasznalat soran elhasznal6dé tartozékokra.

5. A készllék altal kdzvetlenil vagy kdzvetve eldidézett jarulékos karok miatti
felel6sség még akkor is kizart, ha a késziilék karosodasara vonatkozdan a
garancialis igényt elismerjuk.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Németorszag

A szerviz cimét a mellékelt kiilon lapon talalja.
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Explicatia simbolurilor / ObsicHeHue Ha 3Hayume /
Simbolite seletus

Aceste instructiuni de utilizare apartin de acest

| | aparat. Ele contin informatii importante pentru
punerea in functiune si utilizare. Cititi instructiuni-
le de utilizare in intregime. Nerespectarea aces-

tei instructiuni poate cauza accidente grave sau
avarii la aparat.

HacTtodwara vHCTpykums 3a ynotpeba npuHag-
nexwu KbM 1031 ypea. Ta cbabpxa BakHa MHOP-
Maumsa 3a nycka B ekcrnnoatauus n 6opaBeHeTo
¢ npogykrta. lNpoyete M3UANO Tasn UHCTPYKUUA
3a ynotpeba. HecnasBaHeTo Ha Ta3u MHCTPYKUMS
MOXe [ia [oBeae 0 TEXKN HapaHsaBaHWUs Unn no-
Bpeau Ha ypeja.

Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle seadme
juurde. See sisaldab olulist teavet seadme kasutu-
selevdtu ja kasutamise kohta. Lugege juhend pdh-
jalikult abi. Selle juhendi mittejargmine vdib pdh-
justada raskeid vigastusi vdi kahjustada seadet.

AVERTIZARE/ NPEQYNPEXAOEHWUE / HOIATUS
Aceste avertismente trebuie respectate pentru a
putea preveni posibilele raniri ale utilizatorului /
Tesn npegynpeuTenHn ykasaHusa Tpsibea ga ce
cnasBar, 3a Aa ce NpefoTBpaTaT eBeHTyarnHu Ha-
paHsBaHus Ha notpebutens / Neid hoiatusjuhi-
seid tuleb jargida, valtimaks véimalikke kasutaja
vigastusi.

ATENTIE / BHAMAHME / TAHELEPANU
Aceste indicatii trebuie respectate pentru a pre-
veni deteriorarea aparatului / Te3n ykasaHus
TpAbBa Oa ce cnaseart, 3a ga ce npegoTspaTar
eBeHTyanHun noepean Ha ypega / Neid juhiseid
tuleb jargida, valtimaks voimalikke seadmekah-
justusi.

INDICATII / YKA3AHUE / MARKUS

Aceste indicatii va ofera informatii aditionale utile
pentru instalare sau operare / Teaun yka3zaHusi Bu
JaBaT nornesHa AoMmbIIHUTENHa UHopMauna 3a
MOHTaXa unu 3a ekcnnoataumarta / Need marku-
sed sisaldavad kasulikku lisateavet paigaldamise
vOi kasutamise kohta.

[}

Clasa de protectie Il / Knac Ha 3awwuTa Il /
Kaitseklass I

O
LOT

l

(e
Baa

LOPE  PAP

Numar LOT / MaptuaeH Homep / Partii number

Producator / lNMpounssoauten / Tootja

Coduri/simboluri pentru reciclare: Servesc la
informarea cu privire la material si utilizarea sa
corespunzatoare, precum si cu privire la reciclare.

Cumeonu 3a peumnknupaHe / Kogose: Te cnyxart 3a
npegocTaBsiHe Ha MHopMaLms OTHOCHO MaTepu-
ana v npasunHata My ynorpeba n peuuknMpaHe.

Taaskasutussiimbolid/-koodid: Nende eesmark on

anda teavet materjali ning selle dige c €

kasutamise ja ringlussevoétu kohta.
88396 FM 883 03-Jul-2024 Ver. 2.2

RO Instructiuni de utilizare
Aparat de masaj pentru picioare FM 883

A N[

[m] Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
—=l| siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul la terte
persoane, predati de asemenea obligatoriu instructiunile de
utilizare.

Referitor la alimentarea cu curent

« Tnainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca ten-
siunea nominala specificata pe placuta de identificare corespunde cu cea
a retelei dumneavoastra electrice.

* Introduceti stecherul in priza doar atunci cand aparatul este opirit.

+ Tineti cablul de alimentare si aparatul la distanta fata de caldura, suprafe-
te fierbinti, umiditate si lichide. Nu atingeti niciodata stecherul sau intreru-
patorul cu maini umede respectiv ude sau daca stati in apa.

» Componentele aparatului, ce se afla sub tensiune electrica nu au voie sa
intre Tn contact cu lichide.

* Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul de
alimentare din priza.

+ Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat stecherul sa fie liber accesibil.

+ Opriti imediat aparatul dupa utilizare cu intrerupatorul PORNIT/OPRIT (6
si scoateti stecherul din priza.

* Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti niciodata
de cablul de alimentare, ci intotdeauna de stecher!

* Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tinand de cablul de ali-
mentare.

« In cazul in care cablul sau sursa de alimentare sunt deteriorate, aparatul
nu mai poate fi folosit.

» Daca este avariat cablul de alimentare, are voie sa fie reparat numai de
catre medisana, un comerciant de specialitate autorizat sau de catre o
persoana calificata corespunzator, pentru a impiedica riscurile.

» Cablul poate constitui un obstacol de impiedicare. Acesta nu trebuie indo-
it, prins sau rasucit.

Indicatii de securitate

Pentru persoane speciale

* Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai multi precum
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati sau au fost
informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate
din aceasta.

+ Copii trebuie supravegheati, pentru a se asigura, ca acestia sa nu se joa-
ce cu aparatul.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara
a fi supravegheati.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medi-
cal. Bolile si simptomele cronice se pot inrautatii.

+ Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj pentru picioare FM
883, resp. trebuie sa consultati medicul dvs. daca:

- sunteti insarcinata,

- aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi
electronice,

- in cazul in care suferiti de una sau mai multe boli: tulburari circulatorii,
varice, rani deschise, contuzii, rupturi ale pielii, inflamatii ale venelor.

*» Nu folositi aparatul in apropierea ochilor sau alte puncte sensibile ale cor-
pului.

« In cazul in care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, intrerupeti utili-
zarea aparatului si consultati-va cu medicul dvs.

+ Atentie la utilizarea functiei de caldura. Aparatul are suprafete fierbinti.
Acest aparatu nu trebuie utilizat in cazul copiilor mici, persoanelor neaju-
torate sau rezistente la caldura.

« In cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub tratament medi-
cal, consultati medicul dvs. Tnainte de a folosi aparatul de masaj.

Inainte de utilizarea aparatului

+ Verificati stecherul, cablul si aparatul de masaj inainte de fiecare utilizare
cu privire la deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

* Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatului sau
cablului, daca nu functioneaza corect, sau in cazul in care a cazut sau
s-a umezit. Pentru a evita pericolele, trimiteti aparatul spre reparatie la un
centru de service autorizat.

pentru functionarea aparatului

A

ﬁ * Utilizati aparatul de masaj numai in spatii inchise!

Q

+ Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare.

« In cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.

« Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este descris in manualul
de instructiuni. Aparatul nu este prevazut pentru a putea suporta gre-
utatea dvs. corporala!

* Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau dome-
niului medical. Daca aveti ingrijorari legate de sanatate, dis-
cutati cu medicul dvs., inainte de a folosi aparatul de masa;.

* Nu utilizati aparatul de masaj in spatii umede (de ex.: la baie
sau dus).

* Nu folositi aparatul atunci cdnd dormiti sau cand stati in pat.
* Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect
stimulativ.

1
* Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau in timp

ce operati 0 masina

+ Timpul maxim de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. O utili-
zare mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului.

» O utilizare prea indelungata poate cauza supraincalzirea. Dupa o durata
de utilizare de 15 minute |asati aparatul s se raceasca minimum 15 mi-
nute, inainte de a-l utiliza din nou.

* Nu amplasati si nu utilizati niciodatéd aparatul direct langa un cuptor elec-
tric sau alte surse de caldura.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua
electrica.

+ Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma
sub paturi sau perne. Exista pericol de incendiu, de electrocutare si de
ranire.

pentru intretinere si curatare

* Aparatul nu necesita intretinere. Dacé mai apare o defectiune, verificati
daca sursa de alimentare este conectata corect.

« Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. In caz de defectiuni nu
reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru poate duce
la anularea garantiei.

« Intrebati comerciantul de specialitate si permiteti ca reparatiile s fie efec-
tuate doar de catre service.

* Nu scufundati aparatul in apa sau n alte lichide.

» Daca totusi se intdmpla ca sa ajunga lichid Tn aparat, scoateti imediat
stecherul din priza.

Aparat si elemente de comanda

(1) Suprafata de masaj din dreapta si din stanga

@ Buton selector pentru modul de operare cu indicator luminos: 0 (OPRIT)- 1 (lumina
albastra: masaj) - 2 (lumina rosie: masaj & caldura)

© Manere

(4] infasurare cablu (partea inferioara a aparatului)

@ Dousa picioare reglabile pe inaltime

@ intrerupator PORNIT/OPRIT

Pachet de livrare si ambalaj

Va rugam, sa verificati mai intai daca pachetul de livrare este complet si articolul pre-
zinta avarii. In caz de dubii nu utilizati articolul si contactati punctul nostru de service.
Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 Aparat de masaj pentru picioare medisana FM 883

* 1 Instructiuni de utilizare
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Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in circuitul de materii
prime. Va rugam, sa inlaturati materialul de ambalaj, de care nu mai aveti
nevoie, in mod corespunzator. Daca in timpul despachetarii identificati o de-
fectiune de transport, contactati imediat comerciantul.

AVERTIZARE
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indemana copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

Pentru ce se foloseste aparatul de masaj pentru picioare FM 883?

Picioarele sunt solicitate zilnic foarte mult si de aceea apar dureri musculare, intarirea
muschilor si tensiuni musculare. Cu aparatul de masaj pentru picioare medisana
FM 883 va puteti rasfata picioarele si le puteti relaxa dupa o zi indelungata. Fiecare
masaj poate fi combinat cu un tratament pentru caldura. Acesta stimuleaza relaxarea,
activeaza sistemul circulator si actioneaza placut asupra partilor muschilor.

ATENTIE
Aveti grija ca durata maxima de functionare sa nu depaseasca 15 mi-
nute!

Reglarea inaltimii

Asigurati-va ca aparatul este oprit si deconectat de la sursa de curent inainte de a re-
gla inaltimea. Prin rotirea celor doud picioarele de sustinere reglabile pe inaltime pe
partea inferioara a aparatului (5 ) puteti adapta inaltimea la nevoile individuale. Exista
3 setari diferite pentru inaltime, care se blocheaza dupa o rotire corespunzatoare cu
un “clic” care se aude.

Masaj picioare

Amplasati aparatul de masaj pentru picioare medisana FM 883 pe o suprafata
sigura la rasturnare pe podea in fata unui scaun confortabil si introduceti ste-
cherul intr-o priza.

1. Porniti aparatul de la intrerupatorul PORNIT/OPRIT (6] si asezati-va relaxat pe
scaun.

2. Apasati tasta de selectare @ incaodata pentru a selecta modul masaj. Indicatorul
luminos ilumineaza albastru si capetele de masaj rotativ se rotesc lent. Amplasati
acum cu grija picioarele pe suprafetele pentru masaj 0.

3. O alta apasare pe tasta de comutare O activeazs functia de incalzire (indicato-
rul luminos ilumineaza rosu si capetele de masaj rotative se rotesc mai repede).
Caldura este radiata prin intermediul capetelor de masaj, care ilumineaza rosu.

4. Apasati tasta de selectare O a treia oara pentru a opri masajul si eliberarea cal-
durii.

5. Opriti aparatului aparatul de la intrerupatorul PORNIT/OPRIT 0.

Scoateti stecherul de alimentare din priza. Aparatul nu este prevazut pentru a

putea suporta greutatea dvs. corporala!

Aparat pentru masaj

Zona de jos a spatelui: Rotiti picioarele ajustabile in sens invers acelor de ceasornic
pana simtiti o rezistenta. In acest fel puteti agata aparatul de spatarul scaunului. Cel
mai bine folositi un scaun cu spatar mai inalt, de ex. un scaun de birou.

Zona de jos a spatelui: Asezati aparatul de masaj perpendicular pe suprafata de
sezut a scaunului sau a fotoliului, astfel incéat sa se sprijine pe spatar.

Introduceti stecherul in priza si aveti grija sa nu intindeti cablul. Utilizarea intre-
rupatorului functional corespunde instructiunilor masajului pentur picioare.
Dupa ce ati finalizat tratamentul de masaj/cu caldura, opriti aparatul de la intre-
rupatorul PORNIT/OPRIT 0. Scoateti stecherul de alimentare din priza.

Durata de utilizare

Tn general puteti s& utilizati aparatul de masaj aproximativ 10 pan& la 15 minute si
sa efectuati masajul o daté pana la doua ori. Totusi, trebuie sa aveti grija ca dupa
fiecare utilizare aparatul sa fie complet racit, inainte ca acesta sa fie din nou utilizat.

Curatare si intretinere

+ Tnainte de a curata aparatul, asigurati-va ca acesta este oprit si stecarul de alimen-
tare este scos din priza. Lasati aparatul sa se raceasca.

* Aparatul de masaj se curata doar cu un burete usor umezit. Nu folositi in niciun
caz perii, detergenti duri, benzina, diluant sau alcool. Stergeti aparatul de masaj
Cu o carpa curata, moale.

* Nu introduceti niciodatd aparatul in apé pentru a-lI curata si asigurati-va sa nu
patrunda apa sau alte lichide in aparat.

+ Refolositi aparatul doar dupé ce acesta este perfect uscat.

» Desfaceti cablul, in cazul Tn care este rasucit.

. Tnfé§urat,i cu grija cablul de alimentare, pentru a evita o eventuala rupere a aces-
tuia.

* Depozitati aparatul cel mai bine in ambalajul sau original si pastrati-l intr-un loc
sigur, curat, racoros si uscat.

Indicatii privind inlaturarea

Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu impreuna cu gunoiul me-
najer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate aparatele electronice
sau electrice, indiferent daca acestea contin substante toxice sau nu, la
un punct de colectare local sau din comert, ca acestea sa poata fi elimina-
te ca deseu intr-un mod ecologic. Pentru eliminare ca deseu adresati-va
autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:
Consum de energie:
Conditii de utilizare:
Conditii de depozitare:

Aparat de masaj pentru picioare medisana FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50W

Doar in spatii uscate

Curate, uscate si racoroase

Dimensiuni: aproximativ 40,5 x 36,5 x 12 cm
Greutate: aproximativ 2,9 kg

Numar articol: 88396

Numar EAN: 40 15588 88396 5

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul
la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie Drepturile
dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastrd descrisa in cele ce urmeaza. In
caz de garaniie adresati-va magazinului specializat sau direct punctului de service.
Daca trebuie sa trimiteti aparatul, mentionati defectul si anexati o copie a chitantei.
La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de garantie:
1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de ga-
rantie de 3 ani. in caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu
chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei
de acordare a garantiei.

3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia, atat pentru
aparat cat si pentru piesele schimbate.

4. Sunt excluse de la garantie:

a. toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de ex.:
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de
cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator catre
consumator sau la expedierea catre punctul de service.

d. Piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. O raspundere pentru prejudiciile indirecte sau directe, care au fost

cauzate de aparat, este exclusa de asemenea, cand pentru avariile
aparatului s-a acordat garantia.

medisana GmbH
d Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS

GERMANIA

Adresa de service o gasiti pe fisa separata.

BG WHcTpyKumMA 3a ynoTtpeba
Macaxop 3a kpaka FM 883

A N[

[m] MpouyeTeTe BHMMATENHO WHCTPyKUUsiTa 3a ynotpe6a u B
——I| yaCTHOCT yKa3aHusiTa 3a 6e3onacHOCT, Npeau Aa u3nonspBare
ypeAa v 3anaseTte MHCTPYKLUUATA 3a ynoTpeba 3a No-HaTaTbLHO
u3nonsBaHe. AKO NnpeAaBaTte ypeaa Ha TPeTo Nvue, HernpeMeHHO
npeganTe CbLUO U Ta3u UHCTPYKLIUSA 3a ynoTpeba.

OMHOCHO eJfIeKmpuUYeCcKomo 3axpaHeaHe

* MNpeaon pa cebpxeTe ypeaa kKbM BalleTto enekTpuyecko 3axpaHBaHe,
0bbpHETEe BHMMaHME Aanu NocOYeHOTO BbPXY TuUNoBaTa Tabenka enek-
TPUYECKO HanpexeHne CbOTBETCTBA Ha TOBa Ha Bawarta mpexa.

* BknouBanTe 3axpaHBalyus LENCcen B KOHTaKTa, camMo Korato ypeabT e
N3KIHOYEH.

* [pbxTe 3axpaHBalmsa kaben u ypeda ganed oT ropeLliym noBbPXHOCTY,
BMnara n Te4HoCcTU. Hukora He xBallanTe 3axpaHBallug Lencen ¢ MoKpu
UIn BNaxkH pbLe, UnNu JokaTto CToMTe BbB BoAa.

» [poBexgaluTe enekTpU4ecKo HamnpexeHue YacTn Ha ypena He Tpsibea
[a BMM3aT B KOHTAKT C TEYHOCTMW.

* He nocsrante kbM ype[, KOWTO € NagHan BbB Boda. BegHara nskntovete
3axpaHBaLLms LWerncern.

* YpeobT TpsibBa Aa ce CBbpXKe Taka, Ye 3axpaHBalLUAT Lencen aa e CBo-
©04HO OOCTBMNEH.

» Cnep ynotpeba BuHaru usknioysante HesabaBHO ypeaa ¢ npeBknoyBare-
ns 3a BKI./U3KJI1. @ v uskniousaiite 3axpaHBalLn4 Lencern oT KOHTaKTa.

+ 3a fa paseguHuTe ypeda OT enekTpuyeckata Mpexa, HUKora He gbpnan-
Te 3axpaHBaLyms kaben, a BUHar1 abpnante 3axpaHeawms wencen!

* He HoceTe, obpnanTe unu BbpTeTE Ypeaa 3a 3axpaHBalyus kabern.

* [pun noBpena Ha kabena wvnu 3axpaHBaLlus LLencen M3non3BaHeTo Ha
ypena TpsibBa Aa ce npeycraHoBW.

* Ako 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH, Tonm TpsibBa Aa 6bae CMEeHeH OT
oTopusmpaH oT medisana cneunanuanpaH TbproBew UNn oT CbOTBETHO
KBanudunumpaHo nuue, 3a ga 6baart nsdberHaty onacHoCTu.

* BHumaBanTe kabenuTe fa ca Taka pasnonoxeHu, Ye Aa He npeacTaBns-
BaT ONACHOCT OT cnbBaHe. Te He TpsAbBa Aa ce nperbBart, NpuT1cKaT unm
yCyKBaT.

Yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT

3a sluya ¢ ocobeHu nompebHocmu

» To3n ypea moxe fa ce 1M3nons3ea oT Aela Ha Bb3pacT Haa 8 roguHn, Kak-
TO W OT nMua ¢ HaManeHu PU3nYecKkn, CEH30PHN UM YMCTBEHN CMOCOB-
HOCTW, UMK LA C HEAOCTATbYHO OMUT M MO3HAHUA, ako Te ca nog Ha-
oniogeHne nnm ca Gunm NHCTPYKTUPaHM OTHOCHO Be3onacHaTa paboTta Ha
ypeaa v Bb3HUKBALLUTE B pe3yrnTaT Ha TOBa ONaCcHOCTW.

» [euaTa TpsibBa ga ce Habniogaeart, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye HaAmMa ga cu
urpasT ¢ ypeaa.

* [louncTBaHeTo U NogapbXKKaTa oT noTpebuTtens He TpsabBa ga ce n3BbLPLU-
BaT OT Aeua 6e3 Hag3op.

* He usnonseawTte T03u ypeq B AOMbIHEHNE KbM UM BMECTO MEOULMNHCKN
cpeacTtea. ToBa MOXe Aa BrOLIM XPOHMUYHU OMNSIakBaHUSA UM CUMMTOMMU.

* He TpsibBa ga nsnonssarte macaxopa 3a kpaka FM 883, pecn. nbpeo
TpsbBa Aa ce koHcynTupate ¢ Bawmns nekap, ako:

- UMa Ha nuue BpemeHHOCT,

- UMaTe NencMenkbp, N3KYCTBEHU CTaBU UM €NEKTPOHHU UMMMaHTMK,

- cTpagarte OT €4HO UK NoBeYe OT crieaHnTe 3abonaBaHnsa Unu onnak-
BaHWA: Npobnemu ¢ KpbBOOOpPAaLLEHMNETO, Pa3LUMPEHN BEHN, OTBOPEHM
paHu, KOHTY3UW, KOXHW NyKHATUHW, Bb3nasneHne Ha BEHUTE.

* He nsnonseante ypeaa B 6riu3ocT 4O O4UTE U APYrK YYBCTBUTENHU MecTa
OT TAnoTo.

* Ako ycetuTe 60nku unu MacaxbT By npuyunHyu aMckomMdopT, NpekbCHeTe
NPUNOXEHNETO M Ce KOHCyNnTupanTe ¢ Bawumna nekap.

* BHuMmaBainTe npu n3non3eaHeTo Ha 3atonnsiwiara pyHKLmMs. YpeabT uma
ropeLim NnoBbLPXHOCTU. He nsnonsearite npu manku geua, 6e3nomoLHNn
W HEYYBCTBUTENHM KbM TOMMMHA nuua.

* [lpn 6onku ¢ HesiceH Npousxon, korato Bu ce npunara nevexHvne n/vnun ns-
nonsesate MeaULUHCKN ypeaun, ce KOHCcynTupante ¢ Bawws nekap, npeam
[a usnonseare ypeaa 3a Macax.

npedu ekcnsioamayusima Ha ypeoda

 lMpegn Bcska ynotpeba BHMMATENHO MPOBEPETE 3axpaHBaLLMs Liencen,
kabena u ypefa 3a Macax 3a Hanuume Ha nospeau. Ypep ¢ nospena He
TpsibBa Aa ce nycka B ekcnioaTtauus.

* He nsnonseaiite ypeaa, ako no Hero unu kabena nma BUOUMU NOBpPeaN,
aKko TOW He (pyHKUMOHMpa 6e3ynpeyvHo, ako e nagan unu ako e éun Ha-
MOKpeH. 3a fa npegoTspatuTe OMacHOCTU, usnpaTtete ypeaa 3a peMOHT
Ha cepBu3.

3a pabomama Ha ypeda
0 * YpeabT He e NpedHa3HayeH 3a TbLProBCKU Lenu unu megu-

LUHCKa ynoTpe6a. AKO umate 34paBOCIIOBHU nNpobnemu ce
KOHCynTupanTe ¢ Bawwmsa nekap npeau u3nonsBaHeToO Ha
ypeaa 3a Mmacax.
ﬂ * Usnon3BanTe ypena 3a macax caMo B 3aTBOpPeHU Nnomelle-
Husa!
% * He nsnonseante ypeaa 3a macax BbB BfiaXHW NMOMELLEHUA
%‘ (Hanp. Nnpu KbNaHe UNu B3MMaHe Ha Aylu).
* V3nonseavite ypega camo Mo npegHasHayYeHue CbIacHO MHCTPYKUMATa
3a ynotpeba.
* [lpu n3nonasaHe 3a Apyru Lenu rapaHuusaTa ctaBa HeBanvaHa.
* V3nonsgavite ypega camo B npaBwuiHaTa no3vuusi, KakTo e onucaHo B
HacTosiLLaTa MHCTPYKUMS. YpeabT He e NPoeKTUupaH 3a ToBa Aa HOCKU
BaweTto TenecHo Terno!



* He usnonaeante ypega, Korato CUTE UINK NEXNUTE B NENNOTO.

* He n3nonaeanTe ypega npegmn 3acnveaHe. MacaxsT Ma cTuMynmpa-
Lo gencTeue.

* Hukora He u3nonaeante ypeaa, Korato ynpaensiBate aBToMobun nnm
paboTuTe C MalluHa.

* MakcumanHoTo BpeMe Ha paboTta 3a egHo npunaraHe e 15 MUHyTW.
Mo-gbnrata ynotpeba ckbcsBa NONe3Hus XXMBOT Ha ypeaa.

* [MpekaneHo gbnrata ynotpeba Moxe fa goseae Oo nperpsisaHe. Cneq
NPOOBIMKMTENHOCT Ha ynoTpeba oT 15 MUHYTK OocTaBeTe ypeaa na ce
oxnagu 3a MUHUMYM 15 MUHYTK, Npean Aa ro n3nonseare OTHOBO.

* Hukora He noctaBsiiTe 1 He u3nona3eanTe ypeda B 6rnmM3ocT Oo enek-
Tpuyecka nevka unv Apyrm U3TOYHULM Ha TONSNHA.

* He ocTtaBsiite ypena 6e3 Hag3op, Korato € CBbp3aH KbM enekTpuye-
ckaTta mpexa.

* /1306sresanTe KOHTaKTa Ha ypefa CbC 3a0CTPEHM UMK peXeLLm NpeameTu.

* He nokpuBanTte ypefa, korato € BKMOYEH. B HMKakbB criyyanm He ro
n3nons3eanTe NoA OAeAno MUnu BbarnmaBHuua. CbllecTByBa ONacHOCT
OT MoXap, TOKOB yAap U HapaHsiBaHe.

3a noddpn)kKama u rnoyucmeaHemo

* YpeabT He ce Hyxxaae OT nogapbxka. AKO BCe Mak Ce Cryyn Aa HacTb-
Ny NoBpefa, NMPOBEPETE CaMO Aanv MPEeXOBUAT LUerncen e CBbp3aH
Taka, 4Ye ga dyHkumoHmpa 6esonacHo.

* Bue moxeTe ga m3BbpluBaTE €OUHCTBEHO MOYMCTBALLM OEWHOCTU MO
ypena. B cny4ai Ha Hen3npaBHOCT He peMOHTMpPaNnTe ypeaa camu, Tbid
KaTo TOBa LLie aHynupa rapaHuusTa.

* [lonutanTe Bawwnsa cneunanuampaH Tbproeel, 1 NnoBepsiBanTe U3BbpLU-
BaHETO Ha PEMOHTUTE CaMO Ha CepBu3a.

* He notanante ypeaa BbB Boga WUnv OpYrvt TEHHOCTMW.

* Ako BbMpeku ToBa B ypeda nonagHe TeYHOCT, BegHara usgbprnante
3axpaHBaLLms Lwencen.

Ypen v KOHTPONHU eneMeHTH

© [1scHa v nsiBa MacaxHa NOBBLPXHOCT

@ MperknioyBaTen 3a n36op Ha PaGOTEH PEXUM C MHAMKATOPHA CBETINHA:
0 (M3KIJ1.) - 1 (cvHA cBeTnMHA: Macax) - 2 (4epBeHa CBETMMHA: Macax U
TOMNMMHa)

© [Ipwxku 3a HoceHe

O MscTo 3a HaBMBaHe Ha kaGena (0T AoNHaTa CTpaHa Ha ypera)

© /182 perynupyemu no BUCOUMHA ONOPHY Kpaka

G MpeBkntousaTten 3a BKIT./U3KI1.

OkomnreKTOoBKa Ha flocTaBKaTa M onakoBKa

Mons, nbpBO NpoBepeTe, Aanu OKOMMIEKTOBKaTa Ha JoCcTaBkaTta e mbiiHa 1 ap-
TUKYNbT HAMa noBpeAun. B cnyyai Ha cbMHeHWe He u3nonseante apTukyna v ce
CBbpXETe CbC CepBM3eH opraH. KbM okOMNneKToBKaTa Ha AocTaBKkara cnajar:

* 1 macaxop 3a kpaka medisana FM 883

* 1 MHCTpyKuMA 3a ynotpeba

OnakoBkWTe noanexat Ha peuumknMpaHe unu morat Aa 6baaT BKIOYEHN B
KpbroBpara Ha cypoBuHUTe. Morisi, USXBbLPISATE Bede HEHY)XHUS MaTepuan
OT OnakoBKaTa Mo npasBuneH Ha4yuH. AKO Npu pasonakoBaHeTo 3abenexute
TpaHcnopTHa noBpeaa, Moss HesabaBHO ce CBbpKeTe ¢ Balmsa Tbproeew.

NPEAYNPEXOEHUE
BHumaBanTe onakoBbYHUTE honma Aa He NonagHaT B pbLeETe Ha
Aeua. CbllecTByBa ONacHOCT OT 3aAayluaBaHe!

*Y

3a KaKBO ce u3non3sa MacaxopbT 3a kpaka FM 8837

Kpakarta ce HaToBapBaT CUIHO B eXeOHEeBMETO M Nopaamn ToBa ca ocobeHo no-
[aTtnvBM Ha MYCKYNHM GOnKu, CKOBaHU MycKynu u cxBallaHusi. C macaxopa 3a
kpaka medisana FM 883 moxeTe aa pasrnesuTe 1 oTnycHeTe NpUsiTHO Ha Bawu-
Te Kpaka cref obnbr AeH. Bcekn macax moxe ga ce komOuHMpa cbe 3arpsiBa-
wa Tepanus. ToBa CTUMynMpa OTNYyCKaHETO, akTUBMPA KPbBOHOCHATa cuctema u
OencTBa NPUATHO BbPXY MYCKYNMTE.

BHUMAHUE
O6bpHeTe BHUMaHMe Ha TOBa, Ye MakCcMMarnHaTa npoabrkuTen-
HOCT Ha pa6oTaTa oT 15 MUHYTH He TpAGBa Aa ce HagBuWLWaBa!

HacTtponka Ha BUCouMHaTa

YBepeTe ce, 4e ypeabT e USKIYEH U paseduHeH OT eneKkTpuyeckata Mpexa,
npeau Aa M3BbpLUBaTe perynupaHe Ha BucouuHata. Ypes 3aBbpTaHe Ha ABaTta
perynpyemmn o BUCOUMHa oropHi kpaka €@ ot gonHata cTpaHa Ha ypeaa Mo-
XeTe fJa perynuparte BucovmHarta crnopef Bawwvte nHamsmayanHu notpebHocTy.
Mma 3 pasnnyHu HacTpOMKM Ha BUCOYMHATa, KOMTO Ce 3acTonopsiBaT cres CboT-
BETHOTO 3aBbpTaHe C 0T4eTNMBO ,Llpak®.

Macax Ha KpakaTa
MocTtaBeTe macaxopa 3a kpaka medisana FM 883 crabunHo Ha noga npeg yao-
O€eH CTON 1 BKITKYETE 3axpaHBaLLMs Lerncen B KOHTaKT.

1. BkntoueTe ypena ¢ npeekniouBatens 3a BKIL/M3KM. @ v cegrete otnycHaTto
BbpXy cTONa.

2. HaTucHete npeskniouBatens 3a u3bop @ segHbx, 3a fa u3bepeTe pexuma
Ha Macax. VIHaukaTopHaTa CBETNMHA CBETU CUHLO U BbPTALLMTE CE& MaCaXHU
rmaeu ce BbpTAT 6aBHO. Cera nocTtaBeTe kpakaTta CuM BHMMATENHO BbpXy Ma-
caxHuTe nosbpxHocTy @.

3. Olwe e[HO HaTUCKaHe Ha NpeBknoyBaTens 3a n3top @ akTueupa sarpssalla-
Ta PyHKUMSA (MHOMKaTOpHAaTa CBETNMHA TOraBa CBETU YEPBEHMW U BbPTALLUTE Ce
Macaxupally rnasm ce BbpTSAT No-6bp30). TonnmHata ce u3nbysa oT rmaBuTe
3a Macax, KOUTO CBETHT YepBEHO.

4. HaTucHeTe npeBkrniouBaTens 3a 13top @ Tpet mbT, 3a a cnpeTe Macaxa
3arpsiBaLyata yHKLMS.

5. N3kntoveTe ypena c npesknouBatens 3a BKI1./U3KIJI. 0.

M3kntoueTe 3axpaHBalimns LWencen oT KOHTakTa. YpeabT He e NpoeKTupaH 3a
ToBa Aga Hocu BaweTo TenecHo Terno!

Macax Ha rbp6a

[opHa YacT Ha rbpba: 3aBbpTeTE perynupyemmnte kpaka cpeLly YacoBHMKOBaTa
cTperika, JoKaTo YyCeTUTe 3HAYUTENHO CbNpoTMBEHUE. o TO3M HaYMH MoXeTe
[a okauuTe ypena Ha obnerankata Ha cton. Haii-gobpe 3a uenta uanonssaiTe
cTon ¢ BrUcoka obnerarnka, Hanp. ocuc cTon.

[onHa Yyact Ha I"bQ6aZ [MocTaBeTe ypeaa 3a Macax BepTuUKarnHo BbpxXy ceaankara
Ha CTON Unu Kpecro, Taka 4e ga nexu ninbTHO A0 obnerarnkara.

1. BknoueTe 3axpaHBalus Lencen B KOHTaKTa U BHMMaBanTe 3a ToBa, kabe-
nbT Aa He 6bae onbHaT. OBcnyXKBaHETO Ha (PYHKLMOHANMHUSA NPEBKIIOYBA-
Ten CbOTBETCTBA Ha PbKOBOACTBOTO 3@ Macax Ha kpakara.

2. Cnepn kato cTe NPUKMYMNM MacaxHaTa/TonnMHHaTa Tepanusi, U3KndeTe
ypena c npeskntoyBatens 3a BKJL/U3KIL. G M3kntouete 3axpaHBalLms
LLierncen oT KOHTakKTa.

MpoabLMKMTENHOCT Ha NPUIOXKeHue

Mo npuHUMN 32 MacaxHo MPUIOXeHNe MoxeTe Aa cu othenute okono 10 go
15 MUHYTV 1 Ja ro M3BbpLUBaTe eAuH 40 ABa MbTW AHEBHO. BbB BCceku crnyyai
TpsibBa Oa BHMMaBaTe 3a ToBa, Crief Bcska ynoTpeba ypeabT Aa e M3cTuHan
HambIHO, Npean OTHOBO Aa ce nycHe aa patoTtu!

MouuncrBaHe u rpmxa

 [peav foa nouncTeate ypena ce yBepeTe, Ye ypeabT € USKII0YEH, U Ye 3axpaH-
BaLLMAT Lencen e n3BageH ot kKoHTakTa. OcTaBeTe ypena Aa ce oxnagu.

» [MouucTBariTe ypena 3a mMacax camMo C feKO HaBnaxHeHa rbba. B HukakbB
cryyan He M3nons3BainTe YeTKU, arpecyMBHU MOYMCTBALLM MpenapaTy, GeH3NH,
paspeauTenu unu ankoxon. MogcylwaeaiTe ypeaa 3a Macax camo ¢ NoMoLyTa
Ha 4YnCTa, MeKa Kbpna.

+ 3a nouncTBaHe HWKOra He noTansaTe ypeaa BbB BoAa U BHUMaBalTe B ypeaa
[a He HaBnu3a Boda Unu apyra TeYHOCT.

» VanonseaviTe ypeaa OTHOBO €4Ba KOraTo € HambJIHO N3CbXHar.

» PasBuiite kabena, ako TOM e yCyKaH.

+ BHumaTenHo HaBuiTe 3axpaHBaLLms kaben, 3a fa n3berHeTe npekbcBaHe Ha kabena.

* Han-gobpe npubepeTe ypeaa B opurMHanHata My OnakoBka 1 ro CbxpaHsiBaw-
Te Ha CUrypHO, YUCTO, XMAaAHO U CyXO MSCTO.

YKkasaHue 3a U3XBbPrsIHETO
Tosu ypeq He TpsiGBa 4a ce U3XBbLPNSA 3aedHO ¢ BUTOBUTE OTnaabuu. Beeku
noTpe6uTen e 3aabIMKeH Aa npeaane BCUYKM enekTpUYeckn NN enekTPOHHN
ypeau, 6e3 3HaYeH1e Janv Te CbabpXKaT BPeaHy MaTepuanit Unu He, B MyHKT
3a cbbupaHe B CBOSA rpaj U1 B TbProBckaTa Mpexa, 3a Aa Morar Te Aa Gbaar
I V'3XBbPIIeHM No exonornyHo GesspeaeH HaunH. BB Bpbaka ¢ N3XBbPIAHETO
ce o6bpHeTe KbM Balumte MecTHM opraHu unu Baluvs Tbprosell.

TexHU4ecku AaHHU

me n mopen:
Enektpo3axpaHBaHe:
KoHcymMupaHa MOLLHOCT:
PaboTHu ycnosus:
YcnoBusi Ha CbXpaHeHue:

Macaxop 3a kpaka medisana FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50W

Camo B Cyxu nomMeLLeHus

Ha uucTo, cyxo n xnagHo

Pasmepu: Ok. 40,5x 36,5x 12 cm
Terno: Ok. 2,9 kg

ApTrKyneH Homep: 88396

EAN Homep: 40 156588 88396 5

B pamkuTe Ha HenpeKkbCHaTUTe NPOAYKTOBM nofobpeHusi cu 3ana3same
NpaBoTO Ha TEXHUYECKM MPOMEHM U NPOMEHU MO AN3aiHa.

CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcusi Ha Ta3u MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba MoxeTe aa
HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBsus 3a rapaHumMsa U peMOHT

Bawmnte 3aKoHOBM rapaHUMOHHM NpaBa He ce orpaHnyaBaTt OT HallaTa rapaHums,
npegcraseHa no-gony. B cnyyan Ha noBpea, NokpuTa OT rapaHuusaTa, Mong aa ce
o6preTe KbM Bawwmsa cneunanuanpaH marasumH Unu QUPeKTHO KbM cepBu3a. AKo °®
Tpﬂ6Ba Ja vanpartuTte ypeaa 3a peMOHT, MoMns Aa nocovmte gedekra u ga npuso- ¢

XWUTe Konue Ha KacoBust GOH.

Mpy ToBa BaxkaT criegHUTe rapaHLMOHHMN YCIOBUS:

1. 3a npooykTute medisana ce faBa rapaHuusa OT 3 rOAUHK OT AaTtaTta Ha npo-
nax6ara. MNpu HacTbNBaHe Ha rapaHLUMOHEH CrnyYai aaTtarta Ha npogaxbara ce
[lokasBa ¢ kKacoB 6oH unu akTypa.

2. MoBpeau B pe3ynTtar Ha AedeKTV B MaTepuaniTe Unm nponsBoaCTBEHM
rpeLLKM ce oTCTpaHsABaT 6e3nnaTHO B PaMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK.

3. Ypes rapaHumoHHa ycryra He Bb3HWKBA yOb/KaBaHe Ha rapaHUNOHHNS
CPOK, HUTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEeHNUTE KOMIMOHEHTW.

4. OT rapaHumsiTa ca U3KIIoYEHM:

a. BCUYKM NMOBPEAU, KOUTO Ca Bb3HWKHANW Nopaju HernpasuiHa
ynoTtpeba, Hanp. B pe3ynTaT Ha Hecnas3BaHe Ha MHCTPyKUMsTa 3a
ynoTpeba.

6. noBpeau, KOMTO Ce ObIHKAT HAa PEMOHTM UMM HAMECK OT CTpaHa Ha
KyryBaya unv HeoTopusmpaHu TpeTu nuua.

B. TPAHCMOPTHM NOBPEAN, KOUTO Ca Bb3HUKHAMNM MO MbTs OT
NPOV3BOAMTENS A0 NOTPEBUTENS UK NPU M3NpaLLAHETO A0 CepBU3a.

I. pPe3epBHU YacTu, KOUTO NoAJIeXaT Ha HOPMAarnHO N3HOCBaHE.

5. OTroBOPHOCT 3a MPEKU UM HENPEKU MocreasaLy LETH, KOUTO
ca GUnK NPUYMHEHN OT ypeaa, e U3KMYeHa ChLLIO Torasa, Korato
nospenara Ha ypena 6bae npusHarta Kato rapaHUMoHeH Criyyail.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
FTEPMAHUNA

CepBVI3HVIF|T agpec e Hamepute Ha oTaenHnA npunoxXeH JncT.

EE Kasutusjuhend
Jalamassaaziaparaat FM 883

AN

m Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
[ ] kasutuselevottu hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi
kolmandale isikule, andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

Ohutusjuhised

Vooluvarustus

» Enne seadme Uhendamist voolutoitega, kontrollige et tuubisildil margi-
tud nimipinge langeks kokku teie vooluvdrgu pingega.

+ Uhendage vérgupistik pistikupessa ainult siis, kui seade on valja liili-
tatud.

» Hoidke juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest, niis-
kusest ja vedelikest. Arge votke pistikust kunagi kinni, kui te kded on
niisked voi marjad voi kui seisate vees.

» Seadme pinge all olevad osad ei tohi kokku puutuda vedelikega.

« Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Eemaldage kohe
vorgupistik pistikupesast.

» Seade tuleb Uhendada selliselt, et pistik oleks vabalt ligipaasetav.

» Parast kasutamist lllitage seade alati kohe valja, vajutades SISSE/
VALJA lulitit @), ja tommake pistik pistikupesast valja.

» Seadme vooluvdrgust lahutamisel arge tdmmake kunagi toitejuhtmest,
vaid alati pistikust!

+ Arge kandke, tbmmake ega keerake seadet kunagi juhtmest.

 Kui juhe voi pistik on kahjustatud, ei tohi seadet edasi kasutada.

 Kui vorgujuhe on kahjustatud, vdib seda ohtude valtimiseks asendada
ainult medisana, volitatud edasimiuja voi vastava valjadppega isik.

+ Jalgige, et juhtmete otsa ei komistataks. Neid ei tohi murda, muljuda
ega vaanata.

Erivajadustega isikud

» Seda seadet vbivad kasutada Ule 8-aastased lapsed, samuti vahene-
nud flusiliste, aistinguliste voi vaimsete vdimete voi puudulike koge-
muste ja teadmistega isikud, kui neil on jarelevalve all voi kui neile on
Opetatud seadme ohutut kasutamist ning nad mdistavad sellest tulene-
vaid ohte.

 Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

» Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

« Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega
asendamiseks. Kroonilised simptomid vdivad veelgi siveneda.

» Peaksite hoiduma jalamassaaziaparaadi FM 883 kasutamisest voi

konsulteerima enne oma arstiga, kui

- olete rase;

- teil on stidamestimulaator, kunstliigesed vdi elektroonilised

implantaadid;

- teil on Uks vdi mitu jargmistest haigustest voi vaevustest:

vereringehaired, veenilaiendid, lahtised haavad, verevalumid,

kriimustused, veenipdletikud.

Arge kasutage seadet silmade ega muude tundlike kehaosade lahedal.

Kui tunnete valu vdi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasu-

tamine ja konsulteerige oma arstiga.

» Ettevaatust soojendusfunktsiooni kasutamisel. Seadmel on kuumad
pinnad. Arge kasutage seadet vaikelaste, puudega isikute ega isikute
puhul, kellel puudub kuumatundlikkus.

» Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/vdi kui kasutate me-
ditsiiniseadmeid, pidage enne massaaziseadme kasutamist ndu oma
arstiga.

Enne seadme kasutamist

» Kontrollige pistikut, juhet ja massaaziseadet enne iga kasutuskorda
hoolikalt kahjustuste suhtes. Defektset seadet ei tohi kasutada.

« Arge kasutage seadet, kui markate kahjustusi seadmel véi juhtmel, kui
seade ei toota laitmatult, kui see on maha kukkunud véi marjaks saa-
nud. Ohtude valtimiseks saatke seade remonti hooldustdokotta.

Seadme kasutamine
0 * Seade pole méeldud kasutamiseks érilistel ega meditsiini-
listel eesmarkidel. Terviseprobleemide korral konsulteeri-
ge enne massaaziseadme kasutamist oma arstiga.

* Kasutage massaaziseadet ainult suletud ruumides!

@ » Arge kasutage massaaziseadet niisketes ruumides (nt
vannis voi dusi all).

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel.

» Vale kasutamise korral muutub garantiinbue kehtetuks.

» Kasutage seadet ainult 6iges asendis, s.t selles kasutusjuhendis kirjel-
datud viisil. Seade ei ole méeldud Teie keharaskuse kandmiseks!

+ Arge kasutage seadet magades v6i voodis lamades.

+ Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

+ Arge kasutage seadet kunagi sdidukit juhtides ega ménda masinat ka-
sutades.

» Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikem kasuta-
mine lUhendab toote kasutusiga.

 Liiga pikaajaline kasutamine vdib pdhjustada Ulekuumenemist. Laske
seadmel 15-minutilise kasutamise jarel vahemalt 15 minutit jahtuda,
enne kui seda uuesti kasutate.

+ Arge asetage ega kasutage seadet kunagi otse elektrilise ahju voi
muude soojusallikate Iaheduses.

+ Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvérku ihendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi teravate esemetega.

+ Arge katke seadet kinni, kui see on sisse lllitatud. Arge kasutage sea-
det mingil juhul tekkide voi patjade all. Esineb tulekahju, elektrilddgi ja
vigastuste oht.

Hooldus ja puhastamine

» Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tekkima torge, kont-
rollige, kas pistik on kindlalt thendatud.

* |Ise voite seadmel teha tksnes puhastustoid. Rikete korral &rge paran-
dage seadet ise, kuna see tihistab garantii kehtivuse.

» P6orduge edasimiija poole ja laske seadet remontida vaid teenindu-
ses.

+ Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse.

» Kui sellegipoolest peaks seadmele sattuma vedelikku, tbmmake kohe
pistik valja.

Seade ja juhtelemendid
parem- ja vasakpoolne massaazipind

(2] indikaatortulega td66reziimi valikuklahvid: O (valjas) - 1 (sinine tuli: massaaz) -
2 (punane tuli: massaaz ja soojendus)

9 kandesangad

(4] juhtme tagasikerimine (seadme pdhja all)

O kaks reguleeritava kérgusega jalga

O toiteliiliti

Tarnekomplekt ja pakend

Kontrollige esmalt, kas tarnekomplekt on terviklik ja kas tootel pole mingeid kah-
justusi. Kahtluste korral arge toodet kasutage ja vétke (hendust hooldusega. Tar-
nekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana jalamassaaziaparaat FM 883

* 1 kasutusjuhend

oy
T

Pakendeid saab taaskasutada vdi suunata materjaliringlusse. Pakke-
materjalid, mida te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt korvaldada. Kui
markate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke vii-
vitamatult Gthendust oma edasimiujaga.

HOIATUS
Jélgige, et pakendikile ei satuks laste katte! Limbumisoht!

Milleks kasutatakse jalamassaaziaparaati FM 8837

Jalad saavad igapaevaselt suurt koormust ning on seetéttu eriti vastuvétlikud li-
hasvalu ja lihaspingete tekkimise suhtes. medisana jalamassaaziaparaadiga FM
883 saate oma jalgu hellitada ning pika paeva jarel meeldivalt |166gastada. Iga
massaazi saab kombineerida termohooldusega. See soodustab 166gastumist,
aktiveerib vereringet ja I6dvestab lihasgruppe.

TAHELEPANU
Kindlustage, et ei liletataks maksimaalset kasutusaega, mis on
15 minutit!

Koérguse reguleerimine

Veenduge enne kdrguse reguleerimist, et seade oleks valja lilitatud ja vooluvor-
gust lahti Ghendatud. Seadme pd&hjas oleva kahe reguleeritava kdrgusega jala (5)
abil saate seadme kdrgust vastavalt vajadusele reguleerida. Seadmel on 3 erine-
vat kdrgusastet, millesse jalad parast vastavat pééramist kuuldavalt lukustuvad.

Jalamassaaz
Asetage medisana jalamassaaziaparaat FM 883 mugava tooli ette kindlalt po-
randale ja Uhendage pistik pistikupessa.

1. Lillitage seade toitenupust @ sisse ja istuge I6dvestunult toolile.

2. Massaazireziimi valimiseks vajutage Uks kord valikuklahvi @. Indikaatortuli
suttib siniselt ja péorlevad massaazipead pdodrlevad aeglaselt. Asetage jalad
ettevaatlikult massaazipindadele o

3. Kui vajutate veelkord valikuklahvile © aktiveerub soojendusfunktsioon (indi-
kaatortuli pdleb siis punaselt ja poérievad massaazipead pddrievad kiiremini).
Soojust kiirgavad punase valgusega massaazipead.

4. Massaazi ja soojenduse peatamiseks vajutage valikuklahvi © kolmandat kor-
da.

5. Lulitage seade toitenupust (6 vélja.

Tdmmake pistik pistikupesast valja. Seade ei ole méeldud keharaskuse kand-
miseks!

Seljamassaaz

Ulaselg: péorake reguleeritava kdrgusega jalgu vastupéeva, kuni tunnete selget
vastupanu. See vdimaldab seadme tooli seljatoele riputada. Soovitav on selleks
kasutada kérge seljatoega tooli, nt kontoritooli.

Alaselg: asetage massaaziseade tooli vdi tugitooli istumispinna suhtes risti, nii et
see toetuks seljatoele.

1. Uhendage pistik pistikupessa ja veenduge, et juhe ei oleks liiga pingul.
Funktsiooninuppude kasutamine toimub vastavalt jalamassaazi juhendile.

2. Pérast massaazi/soojendamist lUlitage seade toitelulitist (6 vélja. Témmake
pistik pistikupesast vélja.

Kasutamise kestus

Uldiselt kulub massaazi jaoks 10 kuni 15 minutit ning seda voib teha (iks voi kaks
korda paevas. Jalgige tingimata, et seade oleks taielikult jahtunud, enne kui seda
uuesti kasutama hakkate!

Puhastus ja hooldus

* Veenduge enne seadme puhastamist, et seade on valja lulitatud ja vérgupistik
pistikupesast valja tdmmatud. Laske seadmel maha jahtuda.

» Massaaziseadet vdib puhastada vaid pisut niiske pesukésnaga. Arge kasutage
mitte mingil juhul harju, tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, lahustit
ega alkoholi. Plihkige massaaziseade puhta pehme lapiga kuivaks.

» Arge kastke seadet puhastamiseks kunagi vette ja jalgige, et seadmesse ei
satuks vett ega muid vedelikke.

» Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

» Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

» Kaabli murdumise valtimiseks kerige toitekaabel hoolikalt kokku.

» Soovitame seadet hoida originaalpakendis kindlas, puhtas, jahedas ja kuivas
kohas.

Nouanded kasutuselt korvaldamiseks
Seda seadet ei tohi kérvaldada koos olmejaatmetega. Iga tarbija on ko-
hustatud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed viima — Uikskdik,
kas need sisaldavad saasteaineid v6i mitte — oma linna kogumispunkti
vOi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasébralikku jaatmete kor-
I aldamisse. PO6rduge jaatmekaitluseks kohaliku omavalitsuse vdi oma
muugiesindaja poole.

Tehnilised andmed
Nimi ja mudel:
Toiteallikas:

Tarbitav vbimsus:
Tootingimused:
Hoiustamistingimused:

medisana jalamassaaziaparaat FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50w

Ainult kuivades ruumides

Puhtas, kuivas ja jahedas

Modtmed: Ca40,5x36,5x12cm
Kaal: Ca2,9kg
Tootenumber: 88396

EAN-number: 40 15588 88396 5

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt:
www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
Teie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii.
Pd6rduge garantiinbude korral oma edasimiuija poole vdi otse teeninduspunkii.
Kui peaksite seadme posti teel saatma, kirjeldage palun defekti ja lisage koopia
ostudokumendist.
Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupdevast.
Ostukuupaeva tuleb garantiinbude korral tdendada ostukviitungi voi
arvega.

2. Materjali- vdi tootmisvigadest tulenevad puudused kdrvaldatakse
garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valjavahetatud detailidele ega
seadmele.

4. Garantii alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud.
b. kahjud, mis on tekkinud ostja véi volitamata kolmandate isikute poolt
teostatud remondi vbi sekkumiste tagajarjel.
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde
vOi teeninduspunkti saatmisel.
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.

5. Vastutus seadmest pdhjustatud otseste vdi kaudsete kahjude eest on
valistatud ka siis, kui seadme enda kahju kuulub garantii alla.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldi lisalehelt.
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Simbolu skaidrojums / Simboliy paaiskinimas /
lNosicHeHue cumeornos

ST lieto$anas instrukcija ir dala no §Ts ierices. Ta
|| || satur svarigu informaciju par lietoSanas uzsaksa-
nu un darbu ar ierici. Pilniba izlasiet So lietoSa-

nas instrukciju. STs instrukcijas neievéro$ana var
izraisit smagas traumas vai ierices bojajumus.

Si naudojimo instrukcija priklauso $iam prietai-
sui. Joje pateikta svarbi informacija apie prie-
taiso naudojimg. Perskaitykite visg naudojimo
instrukcijg. Nesilaikant pateikty nurodymy gali-
ma sunkiai susizeisti arba padaryti didelés zalos
prietaisui.

[aHHas MHCTPYKUMS MO NMPUMEHEHUD OTHOCUTCS
K gaHHomy npubopy. OHa coOepXuT BaXkHYH
nHdopmaumio 0 BBoge B paboTy 1 obpalleHun ¢
npn6opom. NMonHOCTLI0 MPOYTUTE 3TY UHCTPYKLMIO.
HecobnogeHne WHCTPYKUMM MOXET MPUBECTU K
TSOKENbIM TPaBMaM UM NOBPEXAEHMI0 npubopa.

BRIDINAJUMS / |[SPEJIMAS / TPEQYNPEXOEHUE!
Sie bridinajumi ir jaievéro, lai izvairitos no iespé-
jamiem lietotaja savaino$anas gadijumiem / Lai-
kykités jspéjamyjy nurodymuy, jei norite iSvengti
galimy naudotojo suzalojimy / Bo wnsbexaHue
BO3MOXHbIX TpaBM MOnb3oBaTens Heobxogumo
CTpOro cobnogaTb 3TN yKasaHus.

UZMANIBU / DEMESIO / BHUMAHMUE!

Sie bridinajumi ir jaievéro, lai izvairitos no iespé-
jamiem ierices bojajumiem / Laikykités Siy nuro-
dymuy, jei norite iSvengti galimy prietaiso pazeidi-
my / Bo nsbexaHne BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUN
npubopa HeobxoaMmo CTporo cobnwogatb 3Tv
yKasaHusi.

IEVERIBAI / NURODYMAS / YKA3AHUE

Sis norades sniedz noderigu papildu informa-
ciju par ierices uzstadi$anu vai lietosanu / Sie
nurodymai jums suteikia naudingos papildomos
informacijos apie jrengimg ir naudojimg / Otu
yKasaHus cogep)kaT NnonesHyto JOMONHUTENBHYHO
NHGOPMALMIO O MOHTaXxe nnm pabore.

jmle

Il aizsardzibas klase / Il apsaugos klasé /
Knacc anektpobesonacHocTu |l

LOT

LOT numurs / Partijos numeris / Homep LOT

Razotajs / Gamintojas / NpounsBoanTens

@@ v Parstrades simboli / kodi:

Y Tie dzéti informacij ieg$ i -
e paredzéti informacijas sniegSanai par mate
N& A ridlu un ta pareizu izmanto$anu un parstradi.
Perdirbimo simboliai / kodai:

Juose pateikiama informacija apie medziaga, tin-
kamg jos naudojimg bei perdirbimag.

CumBonbi/koabl nepepaboTku:
OHu cnyxaTt Ans MHpopMUpoBaHUs O
mMaTtepuare 1 ero Hagnexallem UCrosib30BaHNK,

a Takke nepepaborTke.
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LV Lietosanas instrukcija
Pedu masazas ierice FM 883

A N[

[m] Pirms ierices lietoSanas riipigi izlasiet lietoSanas instrukciju —
ipasidrosibas noradijumus —un saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakam uzzinam. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet lidzi
ari So lietoSanas instrukciju.

Drosibas noradijumi

Barosana

» Pirms ierici pieslédzat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité no-
raditais tikla spriegums atbilst jasu elektrotikla spriegumam.

» Pieslédziet elektribas kontaktdakSu kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir
izslegta.

» Sargajiet barosanas kabeli un ierici no karstuma, karstam virsmam, mitru-
ma un Skidrumiem. Nekada gadijuma neaiztieciet elektribas kontaktdaksu
ar mitram vai slapjam rokam vai stavot tdenr.

* lerices spriegumaktivas dalas nedrikst nonakt saskaré ar Skidrumu.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gdeni. Nekavéjoties atvienojiet
elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

* lericei ir jabit pieslégtai ta, lai elektribas kontaktdak$a batu viegli aizsnie-
dzama.

* lerici vienmér izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot ieslégSanas/
izslégSanas slédzi 0O, un atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontakt-
ligzdas.

 Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot baroSanas
kabeli, bet gan satverot elektribas kontaktdaksu!

+ Nedrikst ierici nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz baroSanas kabela.

» Ja kabelis vai elektribas kontaktdakSa ir bojata, ierici vairs nedrikst lietot.

+ Ja baroSanas kabelis ir bojats, t& nomainu drikst veikt tikai uznémums
medisana, pilnvarots tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona, lai izvairi-
tos no apdraudéjumiem.

» Raugieties, lai aiz kabeliem nebltu iespéjams aizkerties un paklupt. Tos
nedrikst parloctt, iespiest vai savérpt.

Personas ar ipasam vajadzibam

» Bérni, sdkot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobezotam fiziskam,
garigam vai sensoram spéjam vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam
drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja viniem ir nodroSinata uzraudziba
vai vini ir instruéti par dro8u ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdrau-
déjumiem.

» Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar ierici.

+ Tirf8anu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstésanu. Ta
rezultata hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pasliktinaties.

* No pédu masazas ierices FM 883 lietoSanas jaizvairas vai ieprieks
jakonsultéjas ar arstu, ja:

- jums ir gratnieciba,

- jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai elektroniski implanti,

- jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai veselibas
problémam: asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, valéjas brtces, no-
brazumi, sasprégajusi ada, vénu iekaisumi.

* Nelietojiet ierici acu vai citu jutigu kermena dalu tuvuma.

 Ja jOtat sapes vai ja masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietoSanu
un konsultgjieties ar arstu.

* levérojiet piesardzibu, lietojot sildiSanas funkciju. lericei ir karstas virs-
mas. Nelietojiet ierici mazuliem, bezpalidzigam personadm vai personam,
kuras nav jutigas pret karstumu.

* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja jums ir ne-
skaidras izcelsmes sapes mediciniskas apripes un/vai medicinas ieriCu
lietoSanas laika.

Pirms jerices lietoSanas

* Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet, vai elektribas kontakt-
dak$a, kabelis un masazas ierice nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabelim ir redzami bojajumi, ja ta nedarbojas
nevainojami, ja ta ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai izvairitos no apdraude-
jumiem, nosdtiet ierici remontéSanai uz servisu.

lerices lietosana

A

ﬁ * Lietojiet masazas ierici tikai slegtas telpas!

Q

* lzmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam pare-
dzétajam mérkim.

+ Ja ierice tiek lietota neatbilstoSi paredzé&tajam mérkim, garantija tiek anu-
léta.

* Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, ka aprakstits $aja instrukcija. lerice
nav paredzéta, lai to noslogotu ar jusu kermena svaru!

* lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem meérkiem vai
medicinas joma. Ja jums ir bazas par veselibu, pirms masa-
zas ierices lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.

* Nelietojiet masazas ierici mitras telpas (piem., vanna vai
dusa).

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavoklr.

* Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss efekts.

» Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai stradajat
ar masinu.

» Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 minates. ligaka lietoSa-
na saisina ierices darbmuZzu.

» Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Péc 15 minasu ilgas lietoSa-
nas laujiet iericei vismaz 15 minltes atdzist, pirms turpinat tas lietoSanu.

+ lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai ci-
tiem karstuma avotiem.

» Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pieslégta elektrotiklam.

* |zvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

* Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem
segas vai spilvena. Pastav aizdeg$anas, elektroSoka un savainojumu
risks.

Apkope un tiriSana

* lericei nav nepiecieSama apkope. Ja tomér rodas darbibas traucéjums,
tikai parbaudiet, vai ir pareizi pievienota elektribas kontaktdaksa.

» JUs drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Trauc&jumu gadijuma
neméginiet pasrocigi saremontét ierici, pretéjd gadijuma garantija tiks
anuléta.

» Sazinieties ar savu izplatitaju un nododiet ierici laboSanai tikai servisa
centra.

* lerici nedrikst iegremdét tident vai citos Skidrumos.

+ Ja Skidrums tomeér ieklUst iericé, nekavéjoties atvienojiet kontaktdak3u.

lerice un vadibas elementi

© Labas un kreisas puses masazas virsma

@ Darba rezima izvéles poga ar indikacijas gaismu: 0 (IZSLEGTS) - 1 (zila gaisma:
masaza) - 2 (sarkana gaisma: masaza un siltums)

© Parnésasanas rokturi

(4] Kabela uzti8anas vieta (ierices apakSpuse)

© Divas atbalsta kajas ar mainamu augstumu

O IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS sledzis

Piegades komplekts un iepakojums

Vispirms parbaudiet, vai ir piegadati visi ierices komponenti un precei nav bojajumu.
Ja rodas Saubas, nelietojiet ierici un sazinieties ar servisu. Piegades komplekta ir
ieklauts:

* 1 medisana pédu masazas ierice FM 883

* 1 lietoSanas instrukcija

oy
T

lepakoSanas materiali ir parstradajami vai ievadami atpakal izejmaterialu ap-
rité. Nevajadzigos iepakojuma materialus utiliz€jiet atbilstoSi noteikumiem.
Izpako$anas laikad konstatéjot transportéSanas bojajumus, IGdzu, nekavéjo-
ties sazinieties ar tirgotaju.

BRIDINAJUMS
Nodrosiniet, lai bérni nevarétu pieklat izstradajuma iepakoSanai iz-
mantotajam plevém! Nosmaksanas risks!

Kam tiek izmantota pédu masazas ierice FM 8837

Pédas ikdiena tiek batiski noslogotas, un tadél biezi rodas muskulu sapes, sacie-
téjumi un sastiepums. Ar medisana pédu masazas ierici FM 883 péc garas darba
dienas varat palutinat un patikami atslabinat savas pédas. Katru masazu iesp&jams
kombinét ar siltuma procediru. Tas veicina atslabinaSanu, aktivizé asinsrites sisté-
mu un patikami ietekmé muskulus.

UZMANIBU
Raugiet, lai netiktu parsniegts maksimalais darbibas ilgums, kas ir
15 minates!

Augstuma iestatiSana

Parliecinieties, ka ierice ir izslégta un atvienota no elektrotikla, pirms iestatat augstu-
mu. Pagriezot divas reguléjamas kajas ierices apakséja dala (5} jUs varat pielagot
augstumu savam vajadzibam. Ir 3 dazadi augstuma iestatijumi, un katrs no tiem péc

atbilstoSas pagrieSanas bloké&jas ar dzirdamu “klikski”.

Pédu masaza
Drosi novietojiet medisana pédu masazas ierici FM 883 uz gridas pie érta krésla un
ievietojiet tikla kontaktdakSu kontaktligzda.

1. Ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi @ ieslédziet ierici un brivi apsédieties krésla.

2. Vienu reizi nospiediet izvéles pogu ©. Iai izvéletos masazas reZimu. Indikacijas
gaisma sp1d zila krasa un rotéjoSas masazas galvas Iéni griezas. Tagad uzmanigi
novietojiet pédas uz masazas virsmam 0

3. Vélreiz nospiezot izvéles pogu @, tick aktivizéta sildisanas funkcija (indikacijas
gaisma iedegas sarkana krasa, un rotéjoSas masazas galvinas griezas atrak). Sil-
tumu izstaro sarkana krasa spido$as masazas galvas.

4. Nospiediet izvéles pogu © treso reizi, lai apturétu masazu un siltuma padevi.

5. |zslédziet ierici, izmantojot baroSanas slédzi Q

Atvienojiet elektribas kontaktdaksu no kontaktligzdas. lerice nav paredzéta, lai to
noslogotu ar jisu kermena svaru!

Muguras masaza

Muguras apaks$dala: pagrieziet reguléjamas kajas pretéji pulkstena raditaju grieSa-
nas virzienam, lidz sajatat izteiktu pretestibu. Tas |lauj uzkarinat ierici uz krésla atz-
veltnes. Vislabak izmantot kréslu ar augstu atzveltni, pieméram, biroja kréslu.

Muguras apak$dala: novietojiet masazas ierici vertikali uz krésla vai atzveltnes krés-
la ta, lai tas balstitos uz atzveltnes.

1. levietojiet tikla kontaktdaksu kontaktligzda un parliecinieties, vai kabelis nav no-
spriegots. Funkcijslédzu vadiba atbilst pédu masazas instrukcijai.

2. Péc masazas/sildisanas procediras pabeigSanas izslédziet ierici ar ieslégSa-
nas/izslégSanas slédzi 0. Atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

LietoSanas ilgums

Parasti varat atvélét aptuveni no 10 I1dz 15 minGtém laika masazai un veikt to katru
dienu vienu vai divas reizes diena. Bet nodroSiniet, lai péc katras ierices lietoSanas
reizes ta batu pilntba atdzisusi, pirms atkartoti sakat tas lietoSanu!

Tirisana un kopsana

« Pirms tirat ierici, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un kontaktdak$a ir atvienota
no kontaktligzdas. Laujiet iericei atdzist.

» Tiriet masazas ierici tikai ar viegli samitrinatu stkli. Nekada gadijuma nelietojiet
birstes, asus tiriSanas I1dzeklus, benzinu, $kidinataju vai spirtu. Nosusiniet masa-
Zas ierici ar tiru, mikstu lupatinu.

» TiriSanas nolUka ierici nedrikst iegremdét GdenT, turklat jaraugas, lai Gdens vai citi
Skidrumi neiekltu ierice.

+ Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi sausa.

» Attiniet vadu, ja tas ir saverpies.

+ Rap1gi saritiniet stravas kabeli, lai novérstu kabela parravumu.

* lerici ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma un novietot drosa, tira, vésa un
sausa vieta.

Norade par utilizaciju

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pienakums
ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir
bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta izveidota savakSanas punkta
vai art atgriezt tirdzniecibas vieta, lai tas batu iesp&jams nodot videi drau-
dzigai utilizacijai. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties savas
pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis:
BaroSana:

Stravas paterins:
LietoSanas apstakli:
Uzglabasanas apstakli:

medisana pédu masazas ierice FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50w

lietot tikai sausas telpas

tira, sausa un vésa vieta

Izméri: apm. 40,5 x 36,5 x 12 cm
Svars: apm. 2,9 kg

Preces numurs: 88396

EAN numurs: 40 15588 88396 5

Lai nepartraukti uzlabotu miisu preces, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako STs lietoSanas instrukcijas versiju meklgjiet vietné
www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
Musu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesi-
bas. lestajoties garantijas gadijumam, |Gdzu, vérsieties sava specializétaja veikala
vai art uzreiz servisa. Ja vélaties ierici nosutit remontéSanai, noradiet bojajumu un
pievienojiet iegades dokumenta kopiju.
Tada gadijuma ir speka $adi noraditie garantijas noteikumi:
1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no

iegades datuma. legades datums garantijas gadijuma jaapliecina ar

pirkuma ¢eku vai rékinu.

2. Materialu vai razo8anas klumes garantijas darbibas laika tiek novérstas
bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne
art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas
lietoSanas dél, pieméram, neieverojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusSies pircéja vai nepiedero$u treSo personu
veikta remonta vai iejauk8anas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir raduSies cela no razotaja lidz
patérétajam vai art nosatot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.

5. RaZotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem secigajiem bojajumiem,

kurus ir radijusi ierice arT tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka ga-
rantijas gadijums.

medisana GmbH

“ Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VACIJA

Servisa adresi varat atrast atseviSkaja pavaddokumenta.

LT Naudojimo instrukcija
Pédy masazuoklis FM 883

A N[

[m] Prie§ naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
—=l| instrukcija, ypa¢ saugos nurodymus ir saugokite ja, jei prireikty
véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems asmenims, butinai
perduokite ir §ig naudojimo instrukcija.

Saugos nurodymai

apie maitinima

 Prie$ jjungdami prietaisg | elektros lizda, jsitikinkite, kad jasy elektros tin-
klo jtampa yra tokia, kaip nurodyta apraso ploksteléje.

« Tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg junkite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

» Elektros laido ir prietaiso nelaikykite karstyje, Salia jkaitusiy pavirsiy, dré-
gmeés ir skysciy. Niekada kistuko nelieskite Slapiomis arba drégnomis ran-
komis arba bidami vandenyje.

» Elektros srove perduodancios prietaiso dalys niekuomet negali liestis su
vandeniu.

» Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;j. ISkart iStraukite tinklo kiStuka.

* Prietaisg prijunkite taip, kad kiStukas baty lengvai pasiekiamas.

« Pasinaudoje prietaisu jj i$ karto igjunkite ]J. / 1SJ. jungikliu O ir is elektros
tinklo iStraukite tinklo kiStuka.

» Norédami prietaisg iSjungti i$ elektros tinklo, visuomet traukite kiStukg, o
ne elektros laidg!

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz elektros laido.

+ Jei laidas ar tinklo kiStukas pazeisti, prietaiso daugiau nenaudokite.

+ Jei tinklo laidas sugadintas, jj pakeisti gali tik medisana jgaliotasis pre-
kybininkas arba atitinkamg kvalifikacijg turintis asmuo, kad baty iSvengta
suzeidimy.

» Pasirtpinkite, kad uz laidy nebity galima uzkliati. Jy negalima nei lanks-
tyti, nei spausti, nei persukinéti.

ypatingiems asmenims

« S prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jus-
liniy ar protiniy gebéjimy asmenys arba mazai zZiniy ir patirties turintys
kokiy pavojy gali kilti.

» Bdtina prizidréti vaikus ir uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

 Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezitros darbus nelei-
dziama atlikti vaikams be priezidros.

» Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy
pakaitalo. Létinés ligos ir simptomai gali dar pasunkeéti.

* Neturétuméte naudoti pédy masazuoklio FM 883 arba pirmiausia dél to
turétuméte pasitarti su gydytoju, jei:
- esate nésdia,
- jums jdétas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroninis
implantas.
- Sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskundimuy:
kraujotakos sutrikimai, veny varikoze, atviros Zaizdos, kraujosravos,
odos jtrakimai, veny uzdegimai.

 Prietaiso nenaudokite prie akiy ir prie kity jautriy kiino viety.

» Pajute skausmus arba jei masazas jums bty nemalonus, nutraukite nau-
dojimg ir pasitarkite su savo gydytoju.

 Elkités atsargiai naudodami Sildymo funkcijg. Prietaiso pavirsiai jkaite.
Nenaudokite kadikiams, bejégiams ir kars€iui nejautriems asmenims.

» Esant neaiSkaus pobudzio skausmams, jei esate gydytojo priezitroje ir
(arba) naudojatés medicininiais prietaisais, prie§ naudodami masazo prie-
taisg pasitarkite su savo gydytoju.

Pries naudojant prietaisg

» Prie$ kiekvieng naudojimg atidziai patikrinkite, ar nepazeistas tinklo kis-
tukas, laidas ir masazo prietaisas. Sugedusio prietaiso naudoti negalima.

» Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido pazeidimy, jei
jis tinkamai neveikia, jei prietaisas nukrito arba sudréko. Kad iSvengtume-
te kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty aptarnavimo centrui.

apie prietaiso naudojima

A

ﬁ * Masazuoklj naudokite tik uzdarose patalpose!

Q

 Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj.

» Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

» Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, kaip nurodyta Sioje instrukci-
joje. Prietaisas nesukonstruotas taip, kad atlaikyty Jusy kiano svorij!

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medi-
cinos srityje. Jei kilty abejoniy dél sveikatos, pries naudoda-
mi masazuoklj pasitarkite su savo gydytoju.

* Masazuoklio nenaudokite drégnose patalpose (pvz., vonioje
arba duse).



* Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

 Prietaiso nenaudokite prie$ miegg. MasaZzas turi stimuliuojantj poveik|.

» Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone
arba valdote jrengin;.

* llgiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. llgesné naudo-
jimo trukmé trumpina prietaiso tarnavimo trukme.

» Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. Prie§ prie-
taisg vél naudodami, po 15 minuciy trukmés proceduros, leiskite jam
atvéstibent 15 minuciy.

» Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinés krosnelés arba kity
karscio Saltiniy.

* Nepalikite prietaiso be prieZilros, jei jis jjungtas j elektros tinkla.

+ Stebékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

» NeuzZdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu bidu nenaudo-
kite po antklode arba pagalve. Kyla uZsiliepsnojimo, elektros smagio ir
suzeidimo pavojus.

apie priezidra ir valyma

» Techniné priezidra prietaisui nereikalinga. Jei vis dél to vél atsirasty
triktis, tik patikrinkite, ar tinkamai prijungtas tinklo kistukas.

» Patys galite prietaisg tik valyti. Atsiradus trik&iy, neremontuokite prietai-
so patys, nes kitaip nustoja galioti bet kokia teisé | garantija.

+ Teiraukités savo pardavéjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik klienty
aptarnavimo tarnybai.

* Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus skysc€ius.

 Jei vis dél to j prietaisg pateko skyscCio, nedelsdami iStraukite kiStuka.

Prietaisas ir valdymo elementai

(1) desinysis ir kairysis masazinis pavirsius

@ veiksenos rezimo pasirinkimo mygtukas su indikatoriaus lempute: 0 (1SJ.)
- 1 (mélyna Sviesa: masazas) - 2 (raudona Sviesa: masazas ir Sildymas)

6 rankenos nesti

O Iaido apvija (apatiné prietaiso dalis)

O dvi reguliuojamo aukscio atraminés kojelés

0 |J. /15J. jungiklis

Pakuotés turinys ir pakuoté

Pirmiausiai patikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys ir, ar preké neturi pazeidimy.
Jei dvejojate, nenaudokite prekés ir susisiekite su aptarnavimo tarnyba. Pakuotés
turinj sudaro:

* 1 medisana pédy masazuoklis FM 883

* 1 naudojimo instrukcija

oy
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Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos | zaliavy surinkimo
punkta. Jau nenaudojamg pakuotés medziagg paSalinkite laikydamiesi
taisykliy. Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsda-
mi susisiekite su savo pardavéju.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j vaiky rankas. Kyla pa-
vojus uzdusti!

Kam naudojamas pédy masazuoklis FM 8837

Pédos dienos metu patiria dideles apkrovas, todél labai daznai pasirei$kia rau-
meny skausmai, spazmai ir jtampa juose. Naudodami medisana pédy masazuo-
klj FM 883 galésite palepinti savo pédas ir maloniai atsipalaiduoti po ilgos dienos.
Kiekvieng masazg galite derinti su Silumos terapija. Tai padés atsipalaiduoti, su-
aktyvins kraujotakos sistemg ir darys teigiamg poveikj raumeny grupéms.

DEMESIO
DEMESIO. Stebékite, kad nebity virSyta 15 minuéiy naudojimo
trukmé!

Auksc¢io nustatymas

Prie$ nustatydami aukstj jsitikinkite, kad prie$ tai prietaisas yra atjungtas nuo mai-
tinimo srovés. Pasuke dvi reguliuojamo aukscio kojeles prietaiso apatinéje puséje
© prie savo asmeniniy poreikiy galite pritaikyti stovéjimo aukstj. Galimi 3 skirtingi
auks&cio nustatymai, nustatomi atitinkamai pasukant ir pasigirstant spragteléjimui.

Pédy masazas
Stabiliai pastatykite ,,medisana“ pédy masazuoklj FM 883 ant zemés prie$ kéde
ir tinklo kiStuka jjunkite j kistukinj lizda.

1. Prietaisg jjunkite ]J. / 1SJ. jungikliu Oir atsipalaidave atsiséskite ant kedés.

2. Vieng kartg paspauskite pasirinkimo mygtuka @ . kad pasirinktuméte masazo
rezimg. Indikatoriaus Sviesa Svie€ia mélynai ir |étai sukasi besisukancios masa-
zinés galvutés. Atsargiai pastatykite peédas ant masaziniy pavirsiy (1)

3. Dar kartg paspaude pasirinkimo mygtuka @ jjungsite ildymo funkcijg (tuomet
indikatoriaus lemputé Svielia raudonai ir besisukancios masazinés galvutés
sukasi grei¢iau). 1S raudonai Sviecian€iy masaziniy galvuciy sklinda Siluma.

4. Paspauskite pasirinkimo mygtuka (2] treCig karta, kad sustabdytuméte masazg
ir Silumos sklidima.

5. Prietaisg isjunkite JJ. / 18J. jungikliu @ .

IS kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. Prietaisas nesukonstruotas taip, kad atlai-
kyty Jasy kano svor;j!

Nugaros masazas

VirSutiné nugaros dalis: kryptimi pries laikrodzio rodykle pasukite reguliuojamas
kojeles, kol pajusite stipry pasiprieSinima. Taip prietaisg galésite uzkabinti ant ké-
deés atloSo. Baty geriausia, jei naudotuméte kéde aukstu atloSu, pvz., biuro kéde.

Apatiné nugaros dalis: masazuoklj ant kédés arba fotelio sédimojo pavirSiaus
padékite vertikaliai, kad priglusty prie atlo$o.

1. Ki8tuka jkiskite j kiStukinj lizdg ir stebékite, kad laidas nebuty jtemptas. Funk-
ciniy jungikliy valdymas atitinka pédy masaZzo instrukcija.

2. Kaimasazo/ $ildymo procediirg baigiate, prietaisg i$junkite J. / 13J. jungikliu
G. I$ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Proceduros trukmé

IS esmés masazo proceddrai galite skirti mazdaug nuo 10 iki 15 minuciy ir proce-
darg atlikti vieng ar du kartus per dieng. Taciau atkreipkite démesj, kad kas kartg
panaudoje prietaisg ir ketindami jj vél naudoti, jam leistuméte visiSkai atvésti.

Valymas ir priezitira

» Prie§ pradédami valyti prietaisa, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir i elek-
tros tinklo iStrauktas kiStukas. Leiskite prietaisui atvésti.

» Masazuoklj valykite tik Siek tiek sudrékinta kempine. Jokiu badu nenaudokite
astriy Sepeciy, agresyviy valikliy, benzino, skiedikliy arba alkoholio. Masazuo-
klj patrinkite Svaria, minksta Sluoste.

» Valydami prietaisg jo niekuomet nepanardinkite | vanden;j ir stebékite, kad j
prietaisg nepatekty vandens arba kito skyscio.

 Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* ISvyniokite laidg, jei jis persisukes.

» Ruapestingai suvyniokite elektros laidg, kad baty iSvengta laido lGziy.

» Geriausia prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje, Svarioje,
vésioje ir sausoje vietoje.

Utilizavimo nurodymai
Sio prietaiso negalima i§mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti visus elektrinius arba elektroninius
prietaisus, neatsizvelgiant | tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy,
savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje, kad Siuos prietai-
I sus baty galima perduoti $alinti aplinkai tinkamu badu. Salinimo klausi-
mais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininkg.

Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:
Maitinimas:

Energijos sgnaudos:
Naudojimo sglygos:

medisana pédy masazuoklis FM 883
220-240V~ 50/60Hz

50W

tik sausose patalpose

Laikymo salygos: Svariai, sausai ir vésiai
Matmenys: mazdaug 40,5 x 36,5 x 12 cm
Svoris: mazdaug 2,9 kg

88396
40 15588 88396 5

Gaminio numeris:
EAN numeris:

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasilieckame teise
keisti techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu
www.medisana.com

Garantijos ir remonto sglygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés dél misy toliau pateiktos garan-
tijos nenustoja galioti. Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve .
arba tiesiai j techninés priezidros skyriy. Jei prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite

trikuma ir pridékite pirkimo €ekio kopija. Taikomos Sios garantinés salygos:

1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garan-
tija. Garantiniu atveju pardavimo datg reikia jrodyti pirkimo kvitu arba sgskaita
faktdra.

2. Su medziagy arba gamybos klaidomis susije triikumai garantiniu
laikotarpiu $alinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas nei
prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su
prietaisu, pvz., nesilaikant naudojimo instrukcijos;

b. pazeidimams, kuriuos galima susieti su pirkéjo arba leidimo neturinCiy
treCiyjy asmeny atliktu remontu arba pakeitimais;

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui
metu arba siunciant j servisa.

d. natdraliai nusidévinCioms atsarginéms dalims.

5. Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius
nuostolius netaikoma net jei prietaiso pazeidimas pripazjstamas
garantiniu atveju.

-l

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VOKIETIJA

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame lapelyje.

RU WUHCTpYKUMS NO NPUMEHEHUIO
Maccaxep ana Hor FM 883

AN

m Mpexae, Yem HaYaTb NONb30BaTLCS NPUGOPOM, BHUMATENBHO
[ ] NpPoOYTUTE MHCTPYKUMUIO MO TMPUMEHEHUID, B OCOGEHHOCTU
yKa3aHUANOTeXHUKe 6e30nacHOCTU, U COXPaHANTE UHCTPYKLIUIO
no NpUMEHeHUIo ANnA AanbHellero ucnonb3oBaHus. Ecnu
Bul nepeaaete annapat Apyrum nuuam, nepenasanTte BMecTe
C HAM U 3TY MHCTPYKLMIO MO NPUMEHEHMUIO.

YKa3aHus no 6e3onacHocTun

AnekmponumaHue

* [Mpexge, YeM NoaKNYNTL NPUBOP K ANEeKTpMYEecKkon cetn, ybeamTteco
B TOM, YTO HanpsbKeHMe CETU COOTBETCTBYET 3HAYEHWUI0, YKasaHHOMY
Ha 3aBOACKOW Tabnmyke.

* BcTaBngiite ceTeBon LWITENCENb B PO3ETKY TOMbKO B TOM Criyyae, ecnv
YCTPOWCTBO BbIKITHOYEHO.

» ObeperanTe ceTeBon kabenb M yCTPOWCTBO OT HarpeBa, ropsiumx no-
BEPXHOCTEN, BNaru 1 Xxungkocten. Hu B koem crnyvyae He gotparvsan-
TeCb A0 CETEBOro LUTENCENs MOKPbIMU UMW BRAXHbIMU pyKamu, Unm
ecnu Bbl cTouTe B Boge.

* KOMMNOHEHTBI yCTPONCTBA, KOTOPbIE HAaXOASATCSA NOA HanpsikeHNeM, He
OOIMKHbI BXOOAUTb B KOHTAKT C XXMAKOCTSIMMU.

* He BbITArMBanTe yCTPONCTBO, €CfiM OHO yrnano B Bogy. HemegneHHo
OTKNtoUMTE Kabenb NnuTaHus.

 [NogkntoyanTe yCTPOMCTBO K po3eTke TakuMm obpasom, 4Tobbl obecne-
YNTb CBOBGOAHKIN JOCTYN K BUSIKE.

» Cpasy nocrie ncnonb3oBaHust Npubopa BbIKIKYMTE ero nocpeacTsoM
BKI/BbIKI1-nepekntoyartens 0 v BLiHLTE ceTeBOI WITENCENb U3 3Mek-
TPUYECKOWN PO3ETKM.

* [loTaHuTe 3a BWSIKY, YTOObI OTKMIOYUTL YCTPOMCTBO OT SMEKTPOCETW.
Hukorga He TaHUTe 3a LWHyp!

* He nepeHocuTe, He NOBOpaYMBanTe U He TAHUTE YCTPONCTBO, YAEPKU-
Bas ero 3a kabenb NuUTaHus.

+ 3anpellaeTcsa nonb3oBaTbCs YCTPOMNCTBOM, ecnv Kabernb nnm ceteBom
LUTencenb NOBpPexXaeH.

» Ecnu ceteBon kabenb NoBpexaeH, ero 3ameHy MOXET MPOW3BOAWTb

Tonbko oupma medisana, aBTOPU3OBAHHbLIM Annep U nuuo, obna-

JatolLlee COOTBETCTBYIOLLEN KBanupukaLlmen.

Cnepnute 3a TeM, YTOObI HE CMOTKHYTBLCS O kKabenb. Kabenb Henb3s ne-

pernambiBaTb, MEpPeXnMaTb UM CKpyYnBaThb.

ocobbie Mepbl MPedocmMopoXHOCMU

* OTO YyCTPOMCTBO MOXET MCMONb30BaThCs AeTbMU C 8 NeT n craplue,
a Takke IOObMU C MOHWXKEHHBIMU (PU3NYECKMMWU, CEH COPHBLIMU
NN NCUXUYECKMMU CMOCOBHOCTAMM UMM HeOoCTaTKOM OMnbiTa U
3HaHWI, €CMM OHM HaxXo4ATCA NoA MPUCMOTPOM UIIU MUX O3HAKOMMITU
c ©6esonacHbiM MCMoOMb30BaHWEM YCTPOWCTBA, M OHU OCO3HAaKT
ncxogsLme OT YCTPOMCTBA ONACHOCTW.

» 3a geTbMu HeOBXOAUMO MOCTOSIHHO CreAuTb, YTOObl HEe AOMYCTUTb MX
Urpbl C NpMGOPOM.

e O4MCTKOM UK CcaMOCTOATENMbHLIM  OOCMYXXUBAHUEM
3aHMMaTbCcs gety 6e3 npucmotpa.

* He ncnonb3ynTe gaHHbIN NpMbOp Kak CpeacTBO OMopbl UM 3aMeHy
MEOULMHCKUM  Meponpuatuam.  XpoHudeckue  3aboneBaHusa 1
CMMNTOMbI MOTYT YCUIUTLCS.

+ Bam cnepyet oTkasaTtbCs OT UCMonb3oBaHnsa Mmaccaxepa FM 883 unu
BHayane NpoKOHCYNLTUPOBATLCA Y Bpaya, ecrnu:

- Bbl 6epeMeHHbl;

- y Bac yctaHoBneH kapauocTuMynsaTop, MCKYCCTBEHHbIE CyCTaBbl UIN
3NEKTPOHHbIE MMMNMAHTAThI;

- Bbl cTpagaeTe ogHUM U HECKONBKUMM U3 HUXKENEPEUNCIIEHHbIX
3aboneBaHuWin: HapyLleHne KpoBoOOpaLLEHMS, pacLUMPEHNE BEH,
OTKpbITblE paHbl, YLWINObI, LLapanuHbl, BOCNAaneHns BEH.

* He ncnonbayite npnbdop B6NM3N rnas unu Apyrmx YyBCTBUTENbHbIX Ya-
cTen Tena.

» Ecnu Bbl yyBcTBYEeTE 60Mb MK NonyyYaeTe HENPUATHbIE OLLYLLIEHUS BO
BpeMs Maccaxa, NpepBuUTe UCNOMNb30BaHME U 0BpaTUTECH K Bpayy.

» Cobnopatb OCTOPOXHOCTb NpW NpUMeEHeHUN OyHKLMK Harpesa. Mpwm-
6op MmeeT ropsiume NoBepxHocTU. He ucnonbayinTe npnbop onsa ma-
NeHbKUX AeTer, 6ECMOMOLLHBIX M HEYYBCTBUTENbHbIX K TEMY NH04EN.

» Ecnu Bbl HaxoguTecb Ha MEAMLMHCKOM feYeHun U/vnm ucnonb3yeTe
MeguumMHCKue npubopel, To Nepea NpMMEHEHMEM Maccaxepa MPOKOH-
CYNbTUPYMTECH C BPAYOM.

HE  OOJTXHbl

neped npumeHeHuem rnpubopa

* [lepen KaxgblM MCMOMNb30BaHMEM TLUATESNbHO MPOBEPSIATE CETEBOW
wTencenb, kabenb unNuM Maccaxep Ha HanuuvMe nospexaeHun. He
Nonb3ynNTeCb HENCNPaBHbLIM YCTPOVWCTBOM.

* He ncnonb3ynte npnubop, ecnv BUAHbI NOBPEXAEHUS Npubopa unm kKa-
6ensi, ecnu Npubop He PYHKLUMOHUPYET OOMKHLIM 00pa3oMm, ecnv oH
ynan wnu nonan B Bogy. Bo nsbexaHne puckoB oTnpasBkTe npubop B
CEPBUCHbIV LIEHTP ANsi PEMOHTA.

akcnnyamauyusi npubopa
A * [pn6op He NnpeAHa3Ha4YeH AJsi KOMMep4eCcKoro unu Meam-
LMHCKOro ucnosnb3oBaHusA. Ecnu y Bac ectb COMHeHUs no
noBoAy CBOEro 34,0POBbsl, MPOKOHCYNLTUPYUTECH C Bpa-
ﬁ YoM nepea NpPUMeHeHUeM nNpubopa.
* Acnonb3yiTe Maccaxep TONbKO B 3aKPbITbIX MOMELLEeHUAX.
* He ncnonb3ynte maccaxep BO BRaXHbIX MOMeLLeHUAX
@ (HanpuMmep, B BAaHHOM KOMHaTe, AYyLUEeBOWN).
* Wcnonb3yinte npubop TOMbKO MO Ha3Ha4YeHW B COOTBETCTBMM C WH-
CTPYKUMEN NO NPUMEHEHNIO.
* [Mpun ncnone3osaHum npubopa He No Ha3HaYeHWIo rapaHTUHbIEe 0653a-
TENbCTBA aHHYNNPYHOTCS.
* Wcnonbayite npubop TornbKo B NPaBUiibHOM MOSIOXEHMM, KaK 3TO Onu-

CaHo B AaHHOW MHCTpyKumK. NMpubop He MOXeT BblAepX1MBaTh Beca
Bcero Bawero tena!

* He ncnonb3ynte Npubop BO BpeMS CHa UIK Niexka B NOCTENMW.

* He ncnonbayite npubop nepen cHoMm. Maccax UMeeT CTUMynupyto-
uiee gencrTeme.

* He ncnonbayinte npubop Bo BpeMs ynpasreHns obopygoBaHueM nnm
e3abl Ha aBTomobune.

* MakcumaneHasa AnuTenbHOCTb OQHOrO ceaHca cocTaBnsieT 15 MUHYT.
OnutenbHoe ncnonb3oBaHWe COKpaLLaeT CPoK cryobbl npubopa.

* CnvwKoM anuteneHoe UCMOoNb30BaHNE MOXET MPUBECTU K MEPErpeBy.
Uepes kaxable 15 MUHYT UCMOMb30BaHUA AanTe YCTPOWCTBY OCTbITb
B Te4YeHMe MUHUMYM 15 MWHYT, nepen TeM Kak CHOBa UM BOCMOMb30-
BaTbCSl.

* He yknagbiBante u He ucnonb3ynte npubop B HEMOCPELCT BEHHOW
ONM30CTUN K ANEKTPUYECKMM HarpeBaTtensiM U ApyrumMm UCTOYHMKaM Ten-
na.

* He octaBnante npmbop 6e3 Haasopa, Korga OH NOAKIYEH K 3M1EKTPO-
ceTw.

* He ponyckanTe koHTakTa npubopa ¢ oCTpbIMU NpeaMeTaMMm.

* He ykpblBaiTe BKMOYEHHBLIN Npubop. He nonb3yitecb MM nop oges-
FIOM WM NOAYLLUKOW. MIMeeTcs onacHOCTb BO3HMKHOBEHUS MoXapa, no-
pakeHUs! ANEeKTPUYECKMM TOKOM M TPaBMUPOBAHMSI.

obcnyueaHue U Yucmka

* YCTPOMCTBO HE HyxXgaeTcs B 0b0cnyxxmBaHun. Ecnu Bce ke BO3HUKHET
HencnpaBHOCTb, Bbl MOXeTe NuLLb NPOBEPUTL HAAEXKHOCTL NOAKMOYe-
HWS CETEBOIO LUTENCENS.

« Camu Bbl MOXeTe BbINOMHATL TONMbKO 04UCTKY Npubopa. B crnyyae He-
NCNpPaBHOCTEN HE PEMOHTUPYATE MPMOOP CaMOCTOATENbHO, T. K. Mpu
3TOM rapaHTusi TEPSIET CBOKO CUITY.

+ ObpawanTtecb B TOProByld OpraHu3auumio 1 OOBepsnTe npoBedeHue
PEMOHTA TOSIbKO CEPBUCHBLIM LIEHTPaM.

* He norpyxaite npnbop B BoAy Unn B APYr1e XXMOKOCTU.

« Ecnu B npnGop Bce e nonana xuakocTb, e3aMeSIUTENbHO BblTalluTe
BUITKY 13 PO3ETKM.

YCTpPONCTBO U 3neMeHTbl ynpaBneHus
@ NMpagas 1 neras maccaxHble nnowaAKK
@© Kronka nepekniouatens pexima paboTbl CO CBETOBbIM NHAMKATOPOM:
0 (BbIKIJ1.) - 1 (cnHWMI cBeT: Maccax) - 2 (KpacHbI CBET: Maccax U NporpeBaHne)
9 Py4ku
O Hawmotka kaGenst (C 06paTHOII CTOPOHBI YCTpOIicTBa)
© [1ze perynupyembie Mo BLICOTE HOXKN
0 BbikntouaTtenb

KomnnekTauus v ynakoBka

MpoBepbTE KOMMNEKTHOCTL NPMBOPa 1 OTCYTCTBUE NOBPEXAeHU. B cnyyae co-
MHEHUI He BBOAMTE NpnbOp B paboTy 1 OTOLLNNTE €ro B CEPBUCHBIN LIEHTP.

B KomnnekT BXoaaT:

. 1 medisana Maccaxep ansa Hor FM 883

* 1 MHCTPYKLMS NO NPUMEHEHWIO

YnakoBka MOXeT ObITb MOABEPrHyTa BTOPUYHOMY MCMOMb30BAHUIO WK nepe-
paboTke. HeHyxHble ymakoBOYHble MaTepuanbl HeobXoaumo YTUNM3NpoBaTb
Hagnexalm obpasom. Ecnn npu pacnakoske Bbl 06Hapy xunv nospexaexHve
BCNefCTBME TPAHCMNOPTUPOBKM, HEMeANEHHO coobLmTe 06 3TOM npoaasLy.

NPEAYNPEXAOEHUE
CneauTe 3a TeMm, 4TOObI yNnakoBOYHas NieHKa He nonana B Pyku
petaM. OnacHocTb yayuweHus!

oy
T

[nsa yero ucnonb3yetca HoxHou maccaxep FM 8837

Horv B NOBCeAHEBHO XMN3HW UCMbITHIBAKOT CUMbHBIE HArPY3KM U NO3TOMY 0COGEH-
HO NoABEepXKeHb! MbILLIEYHbIM BONsSM, YNNOTHEHNAM U HanpsbkeHHocTU. C nomo-
Lbto maccaxepa ansa Hor medisana FM 883 Bbl cMoxeTe nobanoBaTb CBOM HOMM
1 NPUATHO paccrnabutbesa nocne Aonroro aHs. Kaxabii MmaccaX MOXXHO coveTaTb
¢ Tepmotepanueii. OHa cnocobCcTByeT paccrabneHuto, akTMBUPYET CUCTEMY KPO-
BooGpaLLeHNst U OKa3biBaET NPUSTHOE BO3AENCTBUE HA rPYNMbl MbILULL.

BHUMAHUE!
CneauTe 3a TeM, 4TOObI He NpeBbIWaTh MakCUManbHYH
ANUTENbHOCTL paboTbl 15 MUHYT!

PerynupoBka no BbicoTe

Mepen perynupoBKoW BblCOTbl YOEeAUTECH, UTO YCTPOWUCTBO BbIKMIOYEHO M OTCOEe-
[IVMHEHO OT 3neKTpoceTU. Bpallas ABe perynupyemsie no Bbicote Hoxkn €@ cHnay
YCTPOWCTBA, Bbl MOXETE OTperynnpoBaTb Heobxoanmyto Bam BbICcOTy. MimeeTtcs 3
YPOBHS! PEryrnmMpoBKY BbICOTbI, HA KOTOPbIX HOXKM MPU BpaLLeHnn UKCHUpyoTCs
C OLLYTUMbIM LLENYKOM.

Maccax Hor
YcTonumBo yctaHoBUTe Maccaxep aAns Hor medisana FM 883 Ha non nepen
yOOOHbIM KPDECIOM 1 BCTaBbTE BUIKY B CETEBYH PO3ETKY.

1. BKMIOUNTE YCTPONCTBO C NoMoLbio Beikmiouatens @ u paccnabnerHo ycsab-
TeCb Ha CTyn.

2. OQHOKpaTHO HaXMUTE KHOMKY nepekntoyarens pexuma paboTbl ©, 406k BLI-
6paTb pexum maccaxa. 3aroputcs CMHUIA MHAMKATOpP, a BpaLllialoLlmecs mMac-
CaXHble rornoBkv OyayT MefneHHo BpalaTbes. Tenepb OCTOPOXHO MoCTaBbTe
CTYMHU Ha MaccaxHbie nrowaaki @.

3. MoBTOPHOE HaxaTie KHOMKW nepekrioyaTens pexuma pacotsl @ akTusnpyet
byHKUMIO MporpeBaHus (Mocrne Yero 3aropuTcst KpacHbI MHAMKATOP, U Bpalla-
oLLMecss MaccaxHble ronoskm ByayT Bpawlatecsa bbicTpee). Tenno nsny4vaercs
Yepes MaccaXHbIe ronoBKW, KOTOPbIE CBETATCS KpacHbIM CBETOM.

4. HaxmuTe KHOMKy MepekmioyaTens pexuma pacotel @ B TpeTuii pas, uTobbi
npekpaTuTb Maccax u NporpesBaHne.

5. BBIKIIOYMTE YCTPOICTBO C NMOMOLLbI0 BbikniouaTtens @.

BblTawumte BUMKy M3 po3eTkn. YCTPOMCTBO HE pacCyMTaHO Ha TO, YTOObI Bbl-
AepxuBaTb Bec Bawero tenal

Maccax cnuHbl

BepxHas YacTb cnvHbl: Bpalyate perynmpyemblie HOXKU NPOTUB YaCOBOW CTper-
KW, NMoka He MovyBCTBYeTe OLLYTUMOE COMpPOTMBAEHNE. DTO AaeT BO3MOXHOCTb
NOBECUTb YCTPOWCTBO Ha CNMHKY cTyna. Jlyywe Bcero ncnonb3osatb CTyN C Bbl-
COKOW CMWHKOW, Hanpumep, onucHoe Kpecro.

O6nacTb NoAcHULbI: YCTaHOBUTE MaccaXxep BepTuKanbHO Ha CMAeHbe CTyna unu
Kpecna Tak, 4YTOObI OH npuneran K CnnHke.

1. BcTaBbTe ceTeBylo BUIKY B PO3€ETKY M crieguTte 3a TeM, 4Tobbl kabenb He Obin
HaTAHYT. YnNpaBneHue nepeknoyaTenieM pexMmoB COOTBETCTBYET yKa3aHu-
AIM ANsi Maccaxa cTon.

2. o okoHYaHUK Maccaxa/MporpeBaHusi BbIKIOUNTE YCTPOMUCTBO C MNOMOLLbIO
Boikniouatens @. BuitawmTe Burky 13 poseTku.

OnNUTenbHOCTb NPUMeHeHUs

PekomeHayeTca genatb Maccx OgvH-ABa pa3a B AeHb npubnuautensHo no 10
- 15 muHyT. CnepyeT cnegutb 3a TeM, 4TOObI MOCre KaXaoro MCrnonb30BaHUs
NpnBop NONMHOCTBLI OXNAaAMIICs, NPeXae YeM CHOBa BBOAUTbL ero B paboTy!

YucTka u yxon

» [lepen ouncTkon npubopa ybeantTecb B TOM, YTO NPMOOP BLIKITHOYEH U OTKITHO-
YyeH ot ceTu. [lante npubopy oxnagmTbCs.

* OuuwanTe maccaxep TOMbKO Crerka BraXHON ryoKow.

* He ncnonb3yinTe WeTKW, OCTpble NpeaMeThl, 6EH3NH, paCTBOPUTENN UMK CMIMPT.
MpoTpuTe Npnbop HacCyxo YNCTON, MATKON TPSNKOWN.

* B uenax ounctkm He norpyxawte npubop B Bogy M crneguTte 3a Tem, YToObl
BOAA WIMN MHas XUAKOCTb He nonagana B npubop.

* Wcnonb3ynte npnbop TOMbKO NOcre ero NofHOroO BbICbIXaHUS.

» Pa3moTaiite LWHyp, eCrnv OH NEpPEKPyYeH.

* Bo n3bexaHne obpbiBa 1 NOBpPEXOEHUS CETEBOrO Kabens cknagbiBante ero
aKkKypaTHo.

 Jly4ywe Bcero yknagbiBatb NpMGop B OPUrMHANbHYH YNAaKOBKY Y XpaHWUTb B 6e3-
OMNacHOM, YACTOM, MPOXMNaAHOM U CyXOM MecTe.

Yka3aHue no ytunusauum
3anpellaeTca yTMnuampoBaTth AaHHbI Npubop BMecTe ¢ BbITOBLIMM OT-
xonamu. Kaxablin notpebutens obs3aH caaBaTh BCE AMEKTpUYEcKMe W
3MIEKTPOHHbIE NPUBOPLI HE3ABUCMMO OT TOTO, COLLEPXKAaT JM OHU BpeaHbIe
BeLLeCTBa, B FopOACKMe NPUEMHbIE MyHKTbI UNi NPeAnpUATAS TOProsnu,
I 70061 06ecneunTb MX 3KOMOrnyHyto yTunusaumio. Mo sonpocam ytunu-
3aLum obpallanTeck B KOMMYyHarbHbIe Cryx0bl Uu K aunepy.

TexHU4YecKue xapakTepuCcTUKn

HasBaHune n mogens: medisana Maccaxep gnsa Hor FM 883
OnekTponuTaHue: 220V-240B~ 50/60 'y

«lpetowaa» mowHocTe: 50 Batr

Pab6oune ycrnosusi: TOMbKO B CYXMUX MOMELLEHUSIX
YcnoBust XpaHeHUs:: CYXOM U YUCTOM MecTe

Pa3mepsbl: npnon. 40,5 x 36,5 x 12 cm
Bec: npuon. 2,9 kr

ApTurKyn: 88396

Homep EAN: 40 15588 88396 5

B xoae NoCcTOsiHHOro CoBEpLIEHCTBOBAHUA NpUGopa BO3MOXHbI
TeXHU4YECKUE U KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHUS.

MocnenHsis Bepcusi faHHOW MHCTPYKLMU NpUBELAEHa Ha canTe
www.medisana.com

YcnoBus rapaHTMM U peMoHTa

lapaHTMMHBIA Cpok Ha n3genua medisana coctaBnseT Tpu roga. B rapaHTuiiHom

clnydae gata NoKynku noareepXaaeTcd KacCoBbIM YEKOM NI CHETOM.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS

FEPMAHWA

Ap,peca CEpPBUCHbIX LLEHTPOB MOXHO HaWTW Ha OTAENbHOM NUCTE B
NPpUNOXeHnu.



medisana.

Isaretlerin agiklamasi

Bu kullanim kilavuzu bu cihaza aittir. Calistirma-
ya ve kullanima iligkin 6nemli bilgiler icerir. Kulla-
nim kilavuzunun tamamini okuyun. Bu kilavuzun
dikkate alinmamasi agir yaralanmalara veya ci-
hazda hasarlara yol acabilir.

UYARI
Kullanicinin olasi yaralanmalarini énlemek igin
bu uyarilar dikkate alinmahdir

DIKKAT
Cihazda olusabilecek hasarlari 6nlemek igin bu
uyarilar dikkate alinmahdir.

NOT
Bu uyarilar, size kurulum veya galistirma ile ilgili
yararli ek bilgiler saglar.

n-.[}b E

Koruma sinifi Il

LOT LOT numarasi

“ Uretici

@@D’ Geri donlisim sembolleri/kodlari: Bunlar, malze-
e me ve malzemenin dogru kullanimi ile geri donu-
v stimii hakkinda bilgi saglarlar.

C€
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TR Kullanim Kilavuzu
Shiatsu Ayak Masaj Aleti FM 883

A N[

[m] Cihazi kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu, 6zellikle giivenlik
uyarilarini itinayla okuyun ve ileride kullanmak tizere kullanim
kilavuzunu saklayin. Cihazi lgiincii kisilere verdiginizde,
kullanim kilavuzunu da mutlaka beraberinde verin.

Guvenlik uyarilari

akim beslemesi

» Cihazi elektrik kaynaginiza bagladiginizda, tip plakasinda belirtilen volta-
jin elektrik sebekenizle ayni oldugundan emin olun.

» Elektrik fisini sadece cihaz kapaliyken prize takin.

* Gug kablosunu ve cihazi 1sidan, sicak yizeylerden, nemden ve sivilardan
uzak tutun. Elektrik fisine asla islak veya nemli ellerle veya suda dururken
dokunmayin.

» Cihazin elektrik voltaji tasiyan parcalari sivi ile temas etmemelidir.

» Suya dismus bir cihazi elle gikarmaya c¢alismayin. Derhal elektrik fisini
cekin.

» Cihaz, elektrik fisi serbestce erisilebilir olacak sekilde baglanmalidir.

» Kullanimdan sonra cihazi daima ACMA/KAPATMA salteriyle (6 kapatin
ve elektrik fisini prizden g¢ekin.

» Cihazi akim sebekesinden ayirmak icin her zaman fisten tutarak gekin,
asla elektrik kablosundan tutarak ¢gekmeyin!

+ Cihazi elektrik kablosundan tutmayin, gekmeyin veya cevirmeyin.

+ Kablo veya elektrik fisi hasar gérmisse, aleti kullanmaya devam etmeyin.

» Elektrik kablosu hasarliysa, tehlikeleri dnlemek icin, sadece medisana,
yetkili bir uzman satici veya uygun nitelige sahip bir kisi tarafindan degis-
tirilebilir.

» Kablolarin takilma tehlikesine yol agmamasina dikkat edin. Kablolar bu-
kGlmemeli, sikistinimamali veya dénduridlmemelidir.

ozel kigiler ile ilgili

» Bu cihazi, 8 yas ve Ustu cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel kabili-
yetleri sinirli ya da cihazi kullanma deneyimi ve bilgisi eksik olan kimse-
ler, ancak baska bir kisinin gézetimi altinda ve cihazin emniyetli kullanimi
kendilerine iyice 6gretildikten ve cihazin neden olabilecedi tehlikeleri kav-
ramalari saglandiktan sonra kullanabilirler.

» Cihaz ile oynamamalarini garanti etmek icin ¢ocuklar gbézetimsiz birakil-
mamalidir.

» Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan gézetimsiz yapiimamali-
dir.

» Bu cihazi tibbi uygulamalarin desteklenmesi veya bunlarin yedegi olarak
kullanmayin. Kronik sikayetler ve semptomlar daha da kétulesebilir.

* Su durumlarda FM 883 Ayak Masaj Aletini kullanmamalisiniz veya énce
doktorunuza basvurmalisiniz:

- Hamilelik durumu s6z konusuysa,

- Kalp pili, yapay eklemler veya elektronik implantlariniz varsa,

- asagidaki hastaliklardan bir veya daha fazlasina sahipsiniz: Dolagim
bozuklugu, varisli damarlar, acik yaralar, morluklar, cilt

catlaklari, flebit.

» Cihazi g6z vyakininda veya diger
kullanmayin.

» Agri veya masaji rahatsiz edici hissettiginizde uygulamayi durdurun ve dok-
torunuza danigin.

* Isitma fonksiyonunu kullanirken dikkat. Cihazda sicak yiizeyler olusur.
Aleti kligiik ¢cocuklarda, yardima muhtag veya isiya duyarli kisilerde kul-
lanmayin.

» Acikhga kavusturulmamis agrilarda, doktor tedavisi altindaysaniz ve/veya
tibbi cihazlar kullaniyorsaniz, masaj aletini kullanmadan 6énce doktorunu-
za basvurun.

hassas vucut bolimlerinde

cihazi ¢alistirmadan énce

» Elektrik fisini, kabloyu veya masaj aletini her kullanimdan &énce itinayla
hasar bakimindan kontrol edin. Arizali bir Griin asla ¢alistiriimamalidir.

» Cihazda veya kabloda hasar géruldiginde, kusursuz galismadiginda,
dismusse veya nemli oldugunda cihazi kullanmayin. Tehlikeleri dnlemek
icin cihazi servis merkezine génderin.

cihazi galistirmak icin

* Cihaz, ticari veya tibbi kullanim i¢in uygun degildir. Saghk
acisindan endiseniz varsa, masaj aletini kullanmadan 6nce
doktorunuza danisin.

ﬁ » Masaj aletini sadece kapali mekanlarda kullanin!
* Masaj aletini nemli odalarda kullanmayin (6r. yikanirken veya
S

dus alirken).
» Cihazi sadece kullanim kilavuzuna gére amacina uygun kullanin.
* Amacina aykiri kullanimda garanti hakki yitirilir.
» Cihazi sadece dogru pozisyonda, yani bu kilavuzda agiklandidi gibi kulla-
nin. Cihaz viicut agirhiginizi tagimak igin tasarlanmamistir!

» Uyurken veya yatakta yatarken cihazi kullanmayin.

» Cihazi uyku 6ncesinde kullanmayin. Masajin canlandirici etkisi vardir.

» Cihazi asla bir ara¢ veya makine kullanirken kullanmayin.

» Bir uygulamanin maksimum c¢alisma suresi 15 dakikadir. Daha uzun sureli
kullanim cihazin dmrinl kisaltir.

» Uzun sureli kullanim agiri 1Isinmaya yol acgabilir. 15 dakikalik bir kullanim
suresinden sonra cihazi tekrar kullanmadan 6nce en az 15 dakika sogu-
masini bekleyin.

» Cihazi asla dogrudan elektrikli isitici veya diger 1si1 kaynaklarinin yanina
koymayin ve kullanmayin.

» Cihazi, elektrik sebekesine bagl oldugunda gbzetimsiz birakmayin.

» Cihazin sivri veya keskin cisimlerle temas etmesinden kaginin.

» Acikken cihazin Gzerini 6rtmeyin. Cihazi kesinlikle 6rtl veya yastik altinda
kullanmayin. Ates, elektrik carpmasi ve yaralanma tehlikesi s6z konusu-
dur.

bakim ve temizlik igin

» Cihaz bakim gerektirmez. Buna ragmen bir ariza meydana gelirse, sade-
ce elektrik fisinin fonksiyon bakimindan guvenli sekilde bagl olup olmadi-
gini kontrol edin.

» Kendiniz cihazda sadece temizlik ¢alismalari yapabilirsiniz. Her tirlG ga-
ranti talebi yitirildigi icin ariza durumunda cihazi kendiniz tamir etmeyin.

+ Saticiniza danigin ve onarimlarin sadece servis tarafindan yapilmasini
saglayin.

» Cihazi suya veya bagka sivilara daldirmayin.

» Cihaza yine de sivi ulasirsa, hemen elektrik fisini ¢ekin.

Cihaz ve kumanda elemanlari

(1) Sag ve sol masaj ylizeyi

(2] Gosterge 11kl igletim modu segim salteri: 0 (KAPALI) - 1 (maviisik: Masaj) - 2
(kirmizi 1s1k: masaj ve isi)

(3) Tasima kulplari

O Kablo sargisi (cihazin alt tarafi)

(5) Yiksekligi ayarlanabilen iki ayak

O ACMA/KAPATMA salteri

Teslimat kapsami ve ambalaj

Lutfen dncelikle teslimat kapsaminin eksiksiz ve uriinde hasar olup olmadigini kont-
rol edin. Tereddut durumunda urlnu kullanmayin ve bir servis merkezine basvurun.
Teslimat kapsamina dahil olanlar:

1 medisana Ayak Masaj Aleti FM 883

* 1 Kullanim kilavuzu

Ambalajlar tekrar kullanilabilir veya hammadde doéngustne geri verilebilir.
@Y Liitfen artik ihtiyag duymadiginiz ambalaj malzemelerini uygun sekilde ber-
A " taraf edin. Ambalaji acarken bir nakliye hasari fark ederseniz lttfen derhal
saticinizla iletisime gegin.

UYARI
Ambalaj folyolarinin cocuklarin eline gecmemesine dikkat edin!
Bogulma tehlikesi s6z konusudur.

FM 883 Ayak Masaj Aleti ne i¢in kullanilir?

Ayaklar gunlik hayatta ¢ok zorlanir ve bu nedenle kas agrilarina, sertlesmesine ve
gerginliklere karsi 6zellikle hassastir. medisana FM 883 Ayak Masaj Aletiyle ayak-
larinizi simartabilir ve uzun bir gliniin sonunda rahatlatabilirsiniz. Her masaj bir isi
uygulamasiyla kombine edilebilir. Bu rahatlamay arttirir, kan dolagim sistemini hare-
kete gegcirir ve kas bdlimlerine rahatlatici etki saglar.

DIKKAT
15 dakikalik galisma siiresinin agilmamasina dikkat edin!

Yiikseklik ayari

Yukseklik ayarini yapmadan 6nce cihazin kapali ve elektrik sebekesinden ayriimis
oldugundan emin olun. Aletin alt tarafinda bulunan yiksekligi ayarlanabilen iki aya-
gin (5 ) déndurulmesiyle durus yuksekligini kisisel gereksiniminize uyarlayabilirsiniz.
Uygun sekilde gevrildiginde duyulabilir bir “klik” sesiyle yerine oturan 3 farkli yliksek-
lik ayari mevcuttur.

Ayak masaji
medisana FM 883 Ayak Masaj Aletini devrilmeye karsi emniyetli bir sekilde rahat bir
sandalyenin 6nline yerlestirin ve elektrik fisini bir prize takin.

1. Cihazt ACMA/KAPATMA salteriyle (6 acin ve rahat bir sekilde sandalyeye oturun.

2. Masaj modunu segmek igin segim salterine @ bir kez basin. Gosterge 11§1 mavi
yanar ve donen masaj basliklari yavas doner. Simdi ayaklarinizi masaj yuzeylerine
yerlestirin @.

3. Secim salterine O tekrar basildiginda isi fonksiyonu etkinlesir (gosterge 1s131 kir-
mizi yanar ve donen masaj basliklari daha hizli déner). Isi, kirmizi yanan masaj
basliklari Gzerinden verilir.

4. Masaj ve 1si emisyonunu durdurmak igin segim salterine (2] Uglincl kez basin.

5. Cihazi ACMA/KAPATMA salteriyle (6] kapatin.

Elektrik fisini prizden ¢ekin. Cihaz viicut agirhginizi tasimak igin tasarlanmamis-
tir!

Sirt masaiji

Sirtin Gst bélimi: Hissedilir bir dirence kadar ayarlanabilen ayaklari saat yoninin
tersine donduriin. Bu sayede aleti bir sandalyenin sirth§ina asabilirsiniz. Bunun igin
en iyisi yuksek bir sirthda sahip bir sandalye kullanin, ér. biro sandalyesi.

Sirtin alt bélGmU: Masaj aletini, sirthga dayanacak sekilde bir sandalyenin veya kol-
tugun oturma yuzeyine dik sekilde yerlestirin.

1. Elektrik figini bir prize takin ve kablonun gergin olmamasina dikkat edin. Fonksi-
yon salterlerinin kullanimi ayak masaji talimatiyla aynidir.

2. Masaj/isi uygulamasini tamamladiktan sonra aleti ACMA/KAPATMA salteriyle
(6] kapatin. Elektrik figini prizden g¢ekin.

Uygulama siiresi

Genel olarak bir masaj uygulamasi 10 - 15 dakika slrebilir ve gtinde bir iki kez yapa-
bilirsiniz. Ancak her kullanimdan sonra tekrar galistirmadan énce cihazin tamamen
sogumus olmasina dikkat etmelisiniz!

Temizleme ve bakim

» Cihazi temizlemeden dnce, cihazin kapali oldugundan ve elektrik figinin prize takil
olmadigindan emin olun. Cihazin sogumasini bekleyin.

» Masaj aletini sadece hafif nemlendirilmis bir stingerle temizleyin. Kesinlikle firga,
asindirici temizlik maddeleri, benzin, inceltici veya alkol kullanmayin. Masaj aletini
temiz, yumusak bir bezle kurulayin.

» Temizlemek icin cihazi asla suya daldirmayin ve cihaza su veya baska sivilarin
girmemesine dikkat edin.

» Cihazi ancak tamamen kurudugunda tekrar kullanin.

» Kablo bukilmusse, tekrar diiz hale getirin.

« Kablo kirilmasini énlemek icin elektrik kablosunu itinayla sarin.

« Cihaz en iyisi orijinal ambalajinda ve guvenli, temiz, serin ve kuru bir yerde sak-
layin.

Bertaraf ile ilgili uyanlar
Bu cihaz, evsel atik ile birlikte bertaraf edilmemelidir. Her tiketici tim elekt-
rikli veya elektronik cihazlari, gevreye duyarli bir sekilde bertaraf edilmeleri
icin, zararli madde igerip icermediklerine bakilmaksizin, bulundugu sehir-
deki toplama noktalarina veya magazalara teslim etmekle yukimltdur. Ber-
taraf konusunda belediyenize veya saticiniza danigin.

Teknik veriler

Tanimi ve modeli: medisana Ayak Masaj Aleti FM 883
Akim beslemesi: 220-240V~ 50/60Hz

Glc tuketimi: 50w

Calisma kosullari: Sadece kuru odalarda
Depolama kosullart: Temiz, kuru ve serin

Olgiileri: Yakl. 40,5 x 36,5 x 12 cm
Agirlik: Yakl. 2,9 kg
Uriin numarast: 88396

EAN numarasi: 40 15588 88396 5

Surekli tiriin gelistirmeleri kapsaminda, teknik ve
tasarim degisiklikleri yapma hakkimizi sakli tutariz.

Bu kullanim kilavuzunun giincel strimini www.medisana.com adresinde
bulabilirsiniz

Garanti ve onarim kosullari

Asagida belirtilen garantimiz, yasal garanti haklariniza ilave niteligindedir. Litfen
garanti durumunda bayinize veya dogrudan servis noktasina bagvurun. Cihazi gon-
dermek zorunda kalirsaniz, lUtfen arizayi belirtip satis fisinin bir fotokopisini ekleyin.
Bu durumda asagidaki garanti sartlari gegerlidir:

1. medisana Urlnlerine satis tarihinden itibaren 3 yillik bir garanti verilir. Satis tarihi
garanti durumunda satis fisi veya fatura ile kanitlanmalidir.

2. Malzeme veya Uretim hatalari sonucunda ortaya ¢ikan kusurlar garanti stiresi
icinde Ucretsiz giderilir.

3. Garanti hizmetiyle, ne cihaz ne de degistiriimis yapi pargalari igin garanti siresi
uzamaz.

4. Asagidaki hususlar garanti kapsaminin digindadir:

a. Usulline aykiri kullanim, or. kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasindan
dolayr meydana gelmis tim hasarlar.

b. Alici veya yetkisiz Gglincl kisilerin yaptigi onarimdan veya midahalelerden
kaynaklanan hasarlar.

c. Ureticiden tiiketiciye veya hizmet noktasina teslim edilirken meydana gelen
nakliye hasarlari.

d. Normal asinmaya maruz kalan yedek pargalar.

5. Cihazdaki hasar garanti durumu olarak kabul edilmis olsa da, cihazin neden
oldugu dogrudan veya dolayli zararlar i¢in sorumluluk alinmaz.

medisana GmbH
“ Carl-Schurz-Str. 2
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ALMANYA

Servis adresini ayri ek sayfada bulabilirsiniz.
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